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Future Tense in South Slavic:
Diachrony and Typology"

Jasmina Grkovi¢-Major

1. Introduction

As it is universally recognized, the future is not a pure temporal concept. In relation to present
or past it has a special ontological and epistemiological status, which has been known since
the time of Junggrammatiker Hermann Paul (1970: 273-278) and Jacob Wackernagel (2009:
261). As John Lyons (1968: 310), among others, pointed out: “statements made about future
occurrences are necessarily based upon speakers’ beliefs, predictions or intentions, rather

999

that upon his knowledge of ‘fact’”. By referring to a “future action” a speaker expresses
something that he wants, expects or predicts, which ranges from an assumption to a certainty
that something will happen. Thus, the category of future is close to a modal category,
representing basically an intersection of mood and tense.” Thanks to this, modal expressions
evolve into future tense and future tense in certain contexts assumes modal nuances. Because
of its universal epistemiological status, futures cross-linguistically arise from a restricted
set of lexical sources, which include verbs of volition, obligation, the verbs ‘be’, ‘take’,
‘begin’, h-possessive, venitive etc. (Jespersen 1924: 260-261; Bybee et al. 1994: 252-253;
Dahl 2000: 324; Heine and Kuteva 2002: 331). They come into being through a complex
process of grammaticalization, which includes a series of changes such as desemanticization,
decategorialization, erosion, clitization and eventually affixation (Heine 1993: 53-58).

This paper deals with the development and typology of future tenses in South Slavic
languages. The topic is partially covered in the studies dealing with Slavic futures in general
(Rosler 1952; Ktizkova 1960; Andersen 2006) or the ones studying individual languages
(Ivanova-Mirceva 1962; Kravar 1978; Grkovi¢-Major 2013: 139-170). Our aim is to give an
overall picture including new diachronic and dialectal data, and to shed more light on the role
of various language contacts in the creation of South Slavic future tenses.

Our corpus consists of the texts written in vernaculars, not influenced by the Church
Slavonic tradition. However, South Slavic historical corpora are of different time depth: some
languages and dialects have written records from the 12" or 13" century on, like Serbian and
Cakavian Croatian, which enables us to follow the development of future tenses on a large

time scale and in more detail. Others, like Kajkavian Croatian, are recorded only several
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centuries later. Besides, since the corpora are limited by the various extra-linguistic factors,
they do not give witness to the development of all future tense forms which are documented in
the present-day dialects. For instance, we have abundant Old Serbian data testifying to the rise
of future tenses in the western dialects but very little from the eastern ones. This is the reason
why, in order to have a broad and more accurate picture of diatopic variation, we also used
data from contemporary dialects.

We will start with the description of the late Proto-Slavic situation as witnessed by Old
Church Slavonic (Section 2), then analyze the development and typology of future tenses in
South Slavic languages (Section 3), and finally present the causes which induced their creation

(Concluding remarks).

2. Old Church Slavonic (OCS)
Being cognitively more complex than tenses denoting events within human experience,
futures are the last to appear in verbal systems. Proto-Indo-European did not have a future
tense (Beekes 1995: 226), using other strategies to refer to a future action or state, as shown
by the oldest recorded Indo-European languages. For example, the Hittite language used
a present tense with future oriented temporal adverbs (Hoffner and Melchert 2008: 308).
Some languages have parallels in future formations, using the suffix *s (Indo-Iranian, Baltic,
Greek).” The same element appears in other systems in the past tense or in verbal moods
which denote an irrealis event. It is supposed that s was a deictic, meaning “there and then”
as opposed to “here and now” (Gonda 1956: 28; Shields 1992: 36). As the aspectual verbal
systems were developing into temporal verbal systems (see Gamkrelidze and Ivanov 1995:
283-2806), the s forms were reinterpreted: in some languages they gave the past tense, and in
some forms denoting non-actual and non-actualized events (future tense, verbal moods). Thus,
the development of future tense belongs to the history of daughter languages.

OCS* did not have a future tense either, but several possibilities to refer to future events
(cf. Birnbaum 1958). The first possibility was present tense. Both perfective and imperfective
verbs were used, and their reference to future events was induced contextually (Ktizkova
1960: 21-59; Kopecny 1962). In (1), with the imperfective present tense blazetw, the future-
time reference is marked by the adverbial oo selé ‘from now on’.’ In the Greek text (NA) we

find future tense:

€)) otk sel¢ blazety me vebsi rodi (CM Lk 1:48)
a6 tod VOV poakaplodeiv pe macot ot yeveod

“from now on all generations will call me blessed’.’

8
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The futurity of perfective present tense is founded on the basic characteristic of the perfective
aspect: it presents the totality of the situation denoted, without reference to its internal
temporal constituency (Comrie 1976: 3). The situation is presented as a single, unanalyzable

whole and cannot denote an actual, on-going event:

2) dam ti . do pols °csrstvié moego (CM Mr 6:23)
ddo® oot Emg Nicovg Tiig Pactreiog Lov

‘I will give you, up to half of my kingdom’.

OCS also had several periphrastic constructions in this function: the present tense
of the verbs xoféti ‘want’, iméti ‘have’, naceti ‘begin’ + infinitive and bodo ‘be (come)’ + -/
participle. In these periphrases the verb still keeps its full form and the lexical meaning in most
cases (Dostal 1954: 613; Grkovi¢-Major 2007: 389-396).

Xotéti ‘want’+ infinitive is semantically ambiguous if it expresses the actions under the
control of an animate subject. Such constructions can be volitive, i.e. they can express wish or

intention. In such cases, we always find the verb YéAw ‘wish’ in Greek:

3) ucitelju xostems otb tebe znamenie vidéti (CM Mt 12:38)
dddokare, YElopev Gmd cod onueiov ideiv

‘teacher, we wish to see a sign from you’.

Since volition and intention are future-oriented, the construction had the potential to develop
into the future tense. In OCS we see only the first step in this process: desemantization. Still in

the full form, it appears in new contexts, with inanimate subjects, losing its lexical meaning:

4 ¢to estb znamenie egda xotets si byti (CM Lk 21:7)
kol Ti 0 onpelov dtav PEAAN Tadta yiveoHan

‘what will be the sign when these things are about to take place?’.

Imeéti ‘have’ + infinitive is characterized by the future epistemic qualification. In other
words, it denotes certainty, predestination, an event that is predicted, thus bound to happen
in the future (Grkovi¢-Major 2007: 392; cf. “fatalistisches Futur”, Hansen 2001: 260). In the
religious discourse of the gospels it has the “full epistemic support”, in other words — the

highest level of conviction on the scale of epistemic modal meanings (Boye 2012: 21-23),
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as in (5), which informs us about the destiny of Jesus Christ. The Greek texts support this
explanation. It has the péAl® + infinitive construction, which also denotes an event which is/

was bound to happen (Blass and Debrunner 1961: 184).

5) prédans imatw byti °snb °ElvEsky vb rocé °Clvkoms (CM Mt 17:22)
péEAAEL O VIO TOD AvBpdToL Tapadidochar gig yeipag avOpdTmV

‘the Son of Man is about to be delivered into the hands of men’.

Naceti ‘begin’ + imperfective infinitive is traditionally considered to be periphrastic
future (e.g. Birnbaum 1958: 240; Stieber 1979: 241; Xaburgaev 1986: 190; Huntley 1993:
154). However, in most cases the carrier of future meaning is the perfective phasal verb naceti,

which translates Greek future Gp&wm ‘I will begin’ in most cases:

6) togda nacwenete °glati (CM Lk 13:26)
101 ApEecbe Aéyev

‘then you will begin to say’.

Rarely, it renders Greek future tense, showing the beginning of the process of desemantization:

(7 li edinogo drwZits s¢ a o drudzéems neroditi nacenetv (CM Mt 6:24)
1} évog avBéEetan Kol Tod £TEPOV KATAPPOVIOEL

‘or he will be devoted to the one and despise the other’.

Another, rarely attested possibility is the ‘be’ future: bodo ‘become’+ -/ participle (Gram.:
307). The earliest testimony is in a subordinate clause, denoting a future event that precedes

the one denoted in the matrix clause (fiture anterior):

®) préklonits s¢ i padets. egda udoblélv bodety ubogyims (PsSin 9.31)
KOWeL Kol meceital £v T@ avTov Katakvpledoat T@v tevijtov (Sept.)

‘The helpless are crushed, sink down, and fall by his might.’
In Codex Suprasliensis, translated at the end of the 10" or the beginning of the 11" century

in the Preslav literary school, we find it in the matrix clause, as the translation of the Greek

“futuristic aorist”, i.e. “an aorist after a future condition” (Blass and Debrunner 1961: 17):
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) aste na to setvorims vladyky podrazali bodemw (Supr. 190r.11)
Kav pev gig todto ypnooueda, tov Aeonoty énAdcopev

‘if we do that, we will follow the Lord’.

3. South Slavic languages

Early Slavic did not possess a grammaticalized future tense, but several competing possibilities
to refer to future events instead. North Slavic had various constructions besides the perfective
and imperfective present tense. Old Czech used ‘want’ or ‘have’ + infinitive, ‘be’ + infinitive
or -/ participle (Gebauer 1958: 425-427). Old Polish employed ‘be’ + infinitive or -/ participle,
and ‘want’, ‘have’ + infinitive (Grappin 1952; SSp1: 231; SSp4: 216). Polabian had ‘have’ and
‘want’ + infinitive, but no ‘be’ + infinitive (Lehr-Sptawinski 1929: 235-236). In Old Russian
charters, written in the vernacular, we find ‘want’, ‘take’, ‘begin’ + infinitive, rarely ‘be’ with
participle or infinitive (Borkovskij 1949: 145-149). Old Serbian had ‘want’, ‘have’, ‘take’,
‘begin’ + infinitive, as well as ‘be’ + infinitive or -/ participle (Grkovi¢-Major 2013: 139-170).
The same periphrastic strategies for future-time reference were available in different areas of
Slavdom.

In the centuries that came the major division was made between North and South
Slavic. North Slavic has two dominant strategies: the present tense of perfective verbs and ‘be’
future of the imperfective ones, with the exception of Ukrainian, which also has the ‘take’-type
(Danylenko 2011).” As opposed to North Slavic, South Slavic languages today: a) have one
form for both perfective and imperfective verbs, b) do not use the perfective present as future
tense, except for Kajkavian Croatian and Slovene (Lencek 1982: 192), c) exhibit high diatopic

variation.
3.1. The first group in the South Slavic continuum consists of Slovene and Kajkavian
Croatian.® In the oldest Slovene historical document, the Freising fragments, from the late 10"

century, the future is regularly expressed by the perfective present:

(10)  Togo uzego i3pouueden bodo Bogu (FM 11141-43)
‘Of all that I shall be confessed to God’.

In early Slovene we find several periphrases for future-time reference: ‘want’ + infinitive (11),

‘have’ + infinitive, with the same semantics as in OCS (12), and ‘be’ + -/ participle (13):

11
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(11)  onam choc3t/che trofti biti (15" c., Mikhailov 1998: 127)
‘he will be our consolation’;

(12)  iyma priti fodyti [ywe ynomortwe (1362—1390, Mikhailov 1998: 99)
‘he will come to judge the living and the dead’;

(13)  da wodete pravo Re[3nit3o pouedallj (15"-16" c., Mikhailov 1998: 186)
‘that you will say the truth’.

In the Middle Slovene period the ‘be’ future began to emerge in the innovative central dialects
(Lencek 1982: 115). The first examples with the (bodem >) bom + -I participle are recorded in
the mid-16" century:

(14)  muyj sin...vaSe grehe bo sam nosil (1551, Rupel 1966: 55)

‘my son...will carry your sins alone’.

The language of the 16" century writers mirrors the competition of several strategies (e.g. ‘have’
/ ‘want’ + infinitive). However, metalinguistic factors directed further development. Bohori¢’s
grammar from 1584 describes the future tense as the combination of bom + -I participle (Whaley
2000: 27), normatively promoting this strategy. Language prescription thus gave prominence
to one of the competing possibilities, the one which was dominant in the majority of Slovene
dialects.

This is the key strategy in Slovene today, but there are also diatopic variations. For
instance, the Upper Carniola dialects prefer the perfective present, and the Styria dialects the
compound ‘be’ future (Lencek 1982: 192). The dialect of Resia in the northeast Italy, however,
has the ‘want’ future: ja ¢on te ubuét (Ramovs 1928: 113). This peculiarity is most probably
the result of the contacts with Friulian,” a Rhaeto-Romance language, which also has the ‘want’
analytic future.

Kajkavian writers from the 16" and 17" century still used several possibilities:
perfective present tense, ‘be’ + -/ participle (govoril budem) or infinitive (suditi budemo),
and ‘want’, both in full form and as an auxiliary, + infinitive (hocu govoriti, ja ¢u dojti)
(Aleksi¢ 1937: 49). Still at the end of the 19" century some dialects had both ‘be’ and ‘want’
periphrastic futures, with no difference in meaning (bum desal / ja ¢u dojti) (Rozi¢ 1894: 61).

Present day Kajkavian uses the auxiliary bum / bom + -1 participle and the perfective present.

3.2. The second South Slavic area encompasses today Croatian (except for Kajkavian) and

Serbian. In Old Croatian (Cakavian) there were several strategies to convey future meaning.

12
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The first one was the perfective present tense:

(15)  Ako car zemlji budes, ko dobro mani ucinis? (16" c., Zima 1887: 247)

‘if you become the king of the land, what good will you do to me?’.
There was also a variety of periphrastic constructions: ‘want’, ‘have’+ infinitive and ‘be’+ -/
participle or infinitive. The wide-spread possibility was ‘want’ + infinitive. In a collection of
spiritual poems from 1380 (Vajs 1905) it prevails. The verb ‘want’ is found in all its ‘historical
stages’:'" the full form, the phonologically eroded form Ace (16), and the clitic e, together

with word order change, placing it after the infinitive (17):

(16)  malo hoste °dni is testi / sami & ’Stemo tako lesti (Vajs 1905: 269)
‘not many days will pass / we will lie down like that’.
(17)  m’né bez’ tebe biti gore ¢e (Vajs 1905: 274)

‘I will be worse without you’.

‘Have’ + infinitive denotes deontic obligation modality, as seen in (18), from a legal

document. Since this meaning is future oriented, the periphrasis also has future time reference:

(18) v keh se udrzaSe, da tu crekvu ima komun barbanski obsluzevati vsakimi potribami
(1275, Surmin 1898: 44)
‘which contained that the community of Barban has to (> will) supply that church with
all it needs’.

It renders also future epistemic qualification:

(19)  Me&em mojim nakazati te imam (16" c., Zima 1887: 300)

‘I will punish you (for sure) with my sword’.

‘Be’-future with -/ participle (20) was used in dependent clauses, while ‘be’ + infinitive is

found in matrix clauses as well (21):

(20)  kako e budete sada videli (1275, Surmin 1898: 21)
‘as you will see it now’;
(21)  drakuns budetv se vracati (1380, Vajs 1905: 261)

‘the dragon will be coming back’.

The appearance of the ‘be’ + infinitive future might shed new light on the development of

13
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the same type of future in North Slavic and contribute to the long-lasting discussion about its
origin. This could be an internal development, since Dalmatian, a Romance language with
which the Cakavian speakers were in close contact, did not have this type of future tense (see
Maiden 2016: 131). This feature links Cakavian with Kajkavian, where ‘be’ + infinitive is
historically recorded, including the testimonies from transitional speeches (Kapetanovi¢ 2013:
166)."

Today the only or the prevailing strategy is the ‘want’ future, while in Cakavian
dialects the “use of the perfective present with future reference, if it occurs at all, is at best
exceedingly rare” (Vermeer 1982: 327).

In Old Serbian'’ the perfective present tense is not attested in independent clauses.
The main construction for expressing future-time reference is ‘want’ + infinitive. Already in
the mid-13" c. the verb ‘want’ went through the process of grammaticalization, giving the

auxiliary: hocu > héu (22) > éu (23):

(22)  obétuju se...kako Acu [jubiti vesp grad (126768, PP 28.2-6)
‘I promise...that I will love the whole city’.
(23) ne mogu toga vbesega ispisati ... pocto ke moi ¢loveks govoriti (1252-54, PP 25.19-20)

‘I cannot write all of that ... because my man will talk’.

The competition of the full form and the auxiliary lasted for some time."” As pointed out by
Heine (1993: 48), “when ... we are concerned with stages of development then we have to
be aware that these ‘stages’ merely represent certain points, perhaps focal points, along the
relevant continuum; they are in no way suggestive of discrete entities”.

In the 15" century we witness the first examples with word order change, with the
auxiliary becoming an enclitic (¢e dati > dati ¢ée), then an affix with the removal of the
infinitive ending (¢initi ¢e > cinice). The universal cycle of grammaticalization was thus

completed: lexical word > grammatical word (auxiliary) > affix:
(24)  oni présvétli gospodine duzp i opéina bnetaceka dati ¢e i Cini¢e davati (1423, PP
337.75-76)

‘his majesty lord duke and the Venetian municipality will give and will make give’.

In the earliest period the periphrasis ‘have’ + infinitive was used for epistemic

qualification, future certainty, just as in OCS, Old Slovene and Old Croatian:

14
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(25) kto hoce sije potvoriti . ne malp gnéve i nakazanije ima vesprijeti ot kralevestva mi
(1234, PP 13.31-33)
‘whoever wants to transgress this will (for sure) receive My Majesty’s wrath and

punishment’.

The construction was highly ‘context sensitive’, often having fuzzy meaning between
epistemic modality, deontic modality and future reference. In some cases, it is impossible
to discern these meanings, since the governing verb never went through the process of
grammaticalization and behaves like a quasi-auxiliary (see Heine 1993: 14-16).

In the eastern dialects ‘be’+ -/ participle was used only in dependent clauses. It refers to
an action/state anterior to the one expressed by the matrix clause predicate, be it in the future

(future anterior (26)) or the past (past anterior (27)), putting its result in focus:

(26)  1i5to bude pakostils . da platimo (1247, PP 24.27)
‘and for whatever damage he would do, we should pay’;
(27)  onomuzi da poda tregov’cu cénu §to bude podale za njega (1349, PP 66.96-98)

‘he should pay the merchant the amount of money which he gave for it’.

In the western dialects it is rarely attested as future tense in dependent clauses:

(28)  obetovahs se .... za moju brateju...da budu prisegli (1442, PP 688.92-94)

‘I promised...for my brothers...that they would swear’.

‘Be’ + infinitive appears initially only in dependent clauses, as future anterior. The first

examples are from the late 14" century:

(29) kade se bude testamenats otvoriti 1 proctéti da se upisu pods onzi lists (1466, PP 750.
19-20)

‘when the will is opened and read they should sign that document’.

In the later period it is attested as future tense in independent sentences, mostly in the western

dialects:

(30)  sves prva jes novo, nu s ljetim bude uzrit (16" c., Zima 1887: 295)

‘everything is new at the beginning but it will mature in years’.

15
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In the oldest Old Serbian documents there were two more nascent strategies, which

were early abandoned: ‘take’ + infinitive (Miklosich 1868—74: 864—865) and ‘begin’ +

(31) davi ga dams ako vi ime $to pakostiti iz moe zemle (around 1215, PP 4.7-8)
‘may I give him to you if he would do damage to you from my land’;
(32) zito i vino koe se nacne prodavati u gradé (1254, PP 22.16-17)

‘the wheat and wine which will be sold in the city’.

Today, the ‘want’ future is the dominant strategy in Serbian and Croatian (except for
Kajkavian). It exhibits high diatopic diversity in Serbian, the main division being between
the speeches which preserve the infinitive and the ones that have da + present tense instead.
However, in some of them (e.g. in the Kosovo-Resava dialect), both strategies are still in
competition: a) ‘want’ aux.pers. + infinitive: ja ¢u radit, b) ‘want’ aux.pers. + da + present
tense: oni ¢e da idu (Bozovi¢ 2008: 262-263).

Besides that, some Kosovo-Resava and Herzegovina-Krajina vernaculars developed
the ‘have’ future tense: ima da nademo (e.g. Pavlovi¢ 1974: 74; also Stani¢ 1977: 115), and
in the Herzegovina-Krajina speeches in western Bosnia the ‘be’ + -/ participle future tense is

attested as well: budu te ubili (Petrovié¢ 1973: 172).

3.3. The last South Slavic area encompasses the Serbian Prizren-Timok dialect, Bulgarian
and Macedonian. However, the speeches of the Prizren-Timok dialect, which entered the
Balkan Sprachbund or were subjected to its innovation waves, represent a transitional zone.
Unfortunately, historical sources do not testify to the rise of future tense in these vernaculars.
Contemporary speeches exhibit areal gradience of several possibilities, some of them
overlapping: a) ‘want’ aux.pers. + da + present tense: ¢u da pisem, b) ‘want’aux.pers. +
present tense: cu pisem, c¢) ‘want’ part. + da + present tense: ce da pisem, d) ‘want’ part. +
present tense: ¢e pisem (Topolinjska 1994: 151). The same cline is seen in the speech of the
Serbian dialect of Gallipoli, although it probably happened under different circumstances (Ivi¢
1994: 254-256)."” The competiton of two or more strategies characterizes many speeches
today (e.g. Bogdanovi¢ 1979: 83; Markovi¢ 2000: 176; Vukadinovi¢ 1996: 222). According
to the existing dialectological studies, the negated future has only the verb ‘want’ (e.g. Tomi¢
1984: 93; Bogdanovi¢ 1979: 83; Bogdanovi¢ 1987: 199), even in the area neighbouring with
Macedonian: ne ¢e rabotam (Mladenovi¢ 2001: 432).
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The first periphrasis used for future time reference in Bulgarian was the ‘want’ + infinitive

construction. The governing verb went early through the process of grammaticalization (hostet

> Ste(t)):

(33) 1imilosti ne ste (i)méti (n)g velik(Q) (i)mae orgig patiti ot °crsmi (1230, GBC: 30)

‘and will not have mercy but will suffer (for sure) great wreath from My Majesty’.

In the later period the infinitive got shortened and was eventually replaced by da + present
tense. The stages the future tense formation went through in the history of Bulgarian might
be presented as follows: a) ‘want’.present tense + infinitive: hostesi videti, b) ‘want’.aux.pers.
+ infinitive (> shortened): stes videti > vide(t), c) ‘want’.aux.pers. + da + present tense: Ste§
da vidis, d) ‘want’.part. + da + present tense: §te'® da vidi§, e) ‘want’.part. + present tense:
§te vidis; the last stage was reached in 14"/15" c., at least in the part of Bulgarian dialects
and the most progressive ones were the western Bulgarian speeches (Haralampiev 2001:
148-149).

Stage a) is the initial periphrasis, while in stage b) ‘want’ gave an auxiliary, first with
full and then with shortened infinitive. In stage c¢) the infinitive was replaced by da + present
tense, because they belong to the same conceptual domain: irrealis.'” In stage d) the declinable
auxiliary became redundant since a grammatical person was marked in the present tense.
The result was stage ¢), with the indeclinable particle ste as the marker of future tense. If
we compare these stages with the areal gradience in the Serbian Prizren-Timok dialect, it is
obvious that diatopic variations mirror these diachronic stages, depending on their closeness to
the focal point of the Balkan future tense innovation. This emphasizes the need for cooperation
between dialectology and historical linguistics, as already pointed out by dialectologists
(Miloradovi¢ 2007: 359).

The next construction was ‘have’ + infinitive. Its early function was as in the other
early South Slavic languages. It rendered a future epistemic qualification (certainty), as seen
in (33): (i)mae orgip patiti “will suffer (for sure) great wreath’. Although the affirmative
construction was well-preserved in such formulaic expressions, the written sources testify to
its gradual disappearance (Ivanova-Mirceva 1962: 90, 96). On the other hand, it was preserved
in the negated form, being subjected to the further development: ne imam > njamam > njama
(for all persons), followed by da + present tense: ne imamo iziti > njama da izljaza (Ivanova-
Miréeva 1962: 96). Thus, the general picture of the contemporary Bulgarian is a split ‘want’
(affirmative) vs. ‘have’ (negated) system. /ma-futures and ne Ste-futures have a restricted

usage, being characteristic for the spoken language (Haralampiev 2006: 392). Bulgarian also
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exhibits diatopic variations. For example, in some western dialects da is omitted in the negated
future: nema se tropne, which testifies to the last stage in the development of this future tense
type (Haralampiev 2001: 149); the speeches in the central and northwestern Bulgaria as well as
the Bulgarian speeches in Romania regularly have just the ‘have’ future: ima da igraem (Cyxun
1981: 161) etc.

The Macedonian language developed the same type of the ‘have’-future. The initial
periphasis with infinitive gave ‘want’.part. + present tense: ke'® ¢itam (Koneski 1986: 201).
In the standard Macedonian we have the ‘want’ future in affirmative sentences (ke citam), but
the competiton of “want’ and ‘have’ futures in the negated ones (ne ke citam / nema da citam)
(Minova Gurkova 2006: 173). According to Cyxun (1981: 175-176) all Macedonian dialects
have the negated ‘have future’: nema da idu. Macedonian exhibits diatopic variations as well.
For instance, some speeches in the northern area form the affirmative future tense with the

verb ‘have’: imat da kreva (Cyxun 1981: 161).

4. Concluding remarks

The internal language motivation in Slavic, as in all Indo-European languages, was the
transformation of an earlier aspectual verbal system to a temporal verbal system. This long-
lasting and gradual process started already in the proto-language and encompassed the history
of individual daughter languages and their daughter languages as well. For instance, present,
aorist and perfect tense were created in Proto-Indo-European, Proto-Slavic witnessed the
emergence of the imperfect tense, analytical perfect and pluperfect, while the formation of
future tense belongs to the history of the individual Slavic languages.

South Slavic languages inherited several Proto-Slavic patterns for future-time
reference, and they were in competition for centuries. In the choice between the various
possibilities, language contacts played a role by promoting one of them (cf. Ivanova-Mirceva
1962: 181; Cyxun 1981: 160).

The northwest area, today encompassing Slovene and Kajkavian Croatian, witnessed
the birth of ‘be’+ -/ participle future tense as the dominant strategy. This was an indigenous
Slavic construction, but its promotion in the majority of dialects might have been triggered
by language contacts with German. These contacts were long-lasting: today’s Slovenia was
ruled by the Holy Roman Empire for almost 1000 years and between the mid-14" century
and 1918 most of Slovenia was under the Habsburg monarchy. As a result, “Slovene proves
to be a language that was strongly under the influence of German” (Lipavic Ostir 2010: 48).

The Kajkavian Croatian territories were also part of the Habsburg empire for more than three
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centuries.

In Old and Middle High German there were several constructions for future-time
reference, among them werden ‘become’ + perfect participle, especially frequent in the
southern dialects, Bavarian and Swabian (see Kurrelmeyer 1904), with which Slovene and
Kajkavian were in contact. The structure of the German and Slavic constructions is analogous:
a) German werden is an inchoative verb, while the perfect participle had a resultative
meaning, and b) PS *bodo denoted a change of state in the domain of irrealis, and the -/
participle originally had a resultative meaning as well (Grkovi¢-Major 2013: 157-158). We
might assume that the contacts with German promoted one of the competing inherent Slavic
strategies. This was supported internally by the whole system of analytic forms with the verb
‘be’ (perfect, pluperfect, conditional).

This innovation wave reached at least part of Old Croatian Cakavian and the western
Old Serbian dialects. The Slovene-Kajkavian-Cakavian continuum was disrupted by the arrival
of Stokavian migrants during and after the Ottoman occupation, from the 15" c. on. Thus,
Cakavian did not participate further in the Slovene-Kajkavian generalization of the ‘be’ + -1
participle future and it was confined to dependent clauses.

Language contacts with Greek and Romance varieties in the Balkans reinforced two
other inherent Slavic possibilities: ‘want’ and ‘have’ futures. The first type is often ascribed to
the Greek and the second one to the Romance influence (Sandfeld 1930: 180-185). We would
agree with Asenova (2002: 211-212) that in both cases we are most probably dealing with
polygenesis.

There must have been two sources promoting the ‘want’ future: 1) language contacts
with the Byzantine Greek which had ‘want’ + infinitive, in the east, and 2) language contacts
with Dalmatian Romance varieties, which had the same periphrasis as one of the nascent
possibilities (Bartoli 1906: 424). This innovation gained pace in Croatian Cakavian after it lost
ties with the Slovene-Kajkavian continuum. Today, it is a dominant strategy in Croatian (except
for Kajkavian) and in Serbian, where it exhibits high diatopic variation (‘want’ + infinitive /
da + present tense). In Bulgarian, Macedonian and the Serbian Prizren-Timok dialect, thanks
to the loss of the infinitive, it was subjected to further development: the creation of the Balkan
future type: particle + present tense.

The rise of the ‘have’-future was reinforced by: 1) the contacts with Greek, where the
‘have’ construction expressed future certainty, just as in early South Slavic, and 2) contacts
with the speakers of the Romance varieties, which developed the same pattern, cantare habeo
‘I have to sing’, into future tense. Not only that this was one of the Vulgar Latin strategies,

but a comparison reveals a diachronic similarity between Romance and Slavic. According
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to Benveniste (1968), the Latin construction was first used to indicate “predestination of
the object to follow a certain course of events”, i.e. certainty, then it was used in dependent
clauses, and finally as future tense in matrix clauses—and this is the exact developmental
path we saw in South Slavic. The wide area of the historical use of this future type correlates
with the area once inhabited by the Romance population. In Balkan linguistics, this future
type is considered to be a Balkan Slavic feature. But if we look into South Slavic language
history beyond Balkan Slavic, we see that the area of this isogloss was much broader in the
past. It has been in competition with the ‘want’ type for centuries, gradually bring restricted.
Today it is mostly confined to Bulgarian and Macedonian languages, which share the split
‘want’/‘have’ system with some Aromanian dialects, Balkan Romani and West Rumelian
Turkish, with which they were in contact (Friedman 2008: 133). Having in mind that northern
Albanian dialects (Geg) predominantly use the ‘have’ future, while the southern ones (Tosk)
predominantly use the ‘want’ type (Demiraj 1994: 132), it is clear that the two types are still in
competition not only in Bulgarian and Macedonian but in other Balkan languages as well, with
the ‘want’ type spreading (cf. Cyxun 1981: 162). The only exception seems to be the Serbian
Prizren-Timok dialect, in which the split ‘want’/have’ system is not attested.

In conclusion: the creation of future tenses in South Slavic is the result of an interplay
between language internal and contact-induced phenomena. When new grammatical categories
emerge, languages go through a period of instability, with several internal strategies in
competition. In such a situation language contacts may influence the choice of one of the

existing possibilities, reinforcing its grammaticalization.

Abbreviations

Lk The Gospel according to Luke

Mr  The Gospel according to Mark

Mt The Gospel according to Matthew

Notes
This paper is the result of the work on the project “History of the Serbian language” (Ne 178001),
financed by the Serbian Ministry of Education, Science and Technological Development.

2 A language can have one grammaticalized form to denote different levels of conviction that an
event will happen, which makes it closer to a deictic category. In English, for example, one form
expresses full conviction based on scientific knowledge (The next ice age will be in 60,000 years), a
religious system (The righteous will go to heaven) or an assumption based on available information

(He will come tomorrow), etc. On the other side, in languages like Turkish there are several forms
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to express a level of conviction and a type of knowledge (Yavas 1982: 420), which makes them
closer to the category of epistemic modality.

Based on a presumption that Proto-Indo-European had future tense with this formant, it was long
thought that Proto-Slavic had it as well (e.g. Vaillant 1966: 105). However, it is not attested in OCS,
and the only possible remnant would be the Russian Church Slavonic “future participle” bysastijo
(SRJa I: 368). However, O. Szemerényi argues that this is a late innovation based on the aorist form
byse, having not only a future but a preterite meaning ‘having become’ as well (Semeren’i 1980:
304; cf. Stepanov 1981: 114; Danylenko 2015: 531). See also Birnbaum 1995.

Although we have only 10" and 11" century copies of the original translations, the language
was preserved to a high degree since those were religious texts, whose structure could not be
intentionally modified. Although influenced by Greek in the process of translation, OCS preserved
inherent Slavic features in the domain of the verbal system, thus representing the situation not long
before the end of Proto-Slavic and the rise of individual Slavic languages.

Thanks to the nature of imperfective present tense, we find the same possibility in contemporary
Slavic, e.g. Serbian Sutra idem u Beograd ‘1 am going to Belgrade tomorrow’.

English translation is given according to ESV.

This is a general, thus necessarily simplified typological survey. It gives the situation in the literary
languages and the majority of dialects. The picture however gets more complicated if we include all
diatopic variations. For example, the ‘take’-type is found in the Russian dialects as well (SRNG12:
190).

While using the names of Slavic languages, we have to bear in mind that they form a continuum of
dialects, in which sometimes the identification of a dialect as belonging to language A or B relies
not on linguistic facts but on the national identity of its speakers. Because of this, according to Ivi¢
(1991: 169), South Slavic languages should always be studied as a whole. As Kapovi¢ (2017: 608),
writing on the position of Kajkavian, recently pointed out, “the problem of the relationship between
Slovene and Kajkavian is in many ways not at all a question of linguistics and dialectology but of
politics, ethnicity and identity”. This can also be applied to the relation of Serbian and Croatian,
Serbian and Bulgarian, Bulgarian and Macedonian.

Steenwijk (1992: 1) writes that Resian was influenced by Friulian, Venetian and Italian.

This is understandable since the poems might originate from different periods.

Cakavian, which is today confined mostly to the Croatian coastal area and islands, was historically
situated deep in the continent, bordering with Kajkavian.

Description of the Old Serbian situation is given according to: Grkovi¢-Major 2013: 139-170.

In the charters from the 12"~15" century the full form was regular in formulaic sequences, such as
oaths, found in peace treaties. This is explained by the fact that formulaic language could not be
changed and was preserved by repetition, thus sometimes exhibiting archaic features, long gone
from the vernacular. This reminds us that in dealing with corpora we always have to take into

account in which part of a document an example is found, and to which register it belongs.
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' 1t is worthwhile to notice that these two strategies were thought to be specific only for early East

Slavic.

' The speakers of this dialect left Serbia at the end of the 16"—beginning of the 17" century, and
moved to the Gallipoli peninsula, in the Turkish part of Thracia, where they were in intensive
contacts with Greeks, Bulgarians, Turks. In the 20" century they settled in today’s Macedonia. In
mid-20" century, when Pavle Ivi¢ examined their speech, they still had the synthetic ‘want’ future,
which shows that they left Serbia with it. In the language contact situation they developed variants
1), 3) and 4).

' The particle appears in various phonological forms: ca, Se, Sa, Z», $v etc. (see BD).

7 It is shown by their origin: the Slavic infinitive developed from a dative of a verbal noun, thus
being future oriented; da is an optative particle by origin, expressing a wish. This brings us to
another issue in historical linguistics: in morphological replacements such as this one, both means,
the old and the new one, have to be from the same conceptual domain.

13 The particle appears in various phonological forms: ke, ka, ki, ka, Ste, Za, za etc. (Vidoeski 2000:
173).
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DyTyp Y jY:KHOCIOBEHCKHM je3UI[UMA:

AUjaxXpOHMja M THUIIOJIOTHja

Jacmuna I'pkoBuh-Mejuop

VY pany ce pa3marpajy pa3Boj ¥ TUIIOJIOTHja QyTypa y jy’)KHOCIIOBEHCKHUM je3ULIMMA, Ha
KOPITyCY BEpHAKYJIapHUX JOKYMEHATa, OJl HAjCTAPHjUX CauyBaHUX CIIOMEHHKA JI0 CaBPEMEHHX
nmjanekara. [loceOHa maxkma moceheHa je 0qHOCY YHYTapje3WdKNX Pa3sBOjHUX TEHICHIH]jA U
JE3UUKHMX KOHTaKaTra y GopMHparmy OBOT IJIArOJICKOT OOHKA.

VYHyTapje3ndka MOTHUBAIMja Y CIOBEHCKHM, Ka0 U Y OCTaJIUM HHIOEBPONCKUM
jesuiuma, Oua je TpaHchopMallja paHHjer aCleKTyaaTHOT TIIAroJCKOT CUCTEMa Y TEMIIOPATHU
BepOanHu cucteMm. OBaj AYTOTPajHHU MPOIEC, KOJU je 3alM04Ye0 Y MPauHI0CBPOICKOM,
00yXBaTHo je U UCTOPHjy MoceOHUX je3nka. Kako cBeloul CTapOCIOBEHCKH, MPACIOBEHCKU
je3uk Huje umao ¢Qytyp, Beh Bume moryhHocTH 3a ynyhusame Ha Oynyhy panmy: mpeseHT,
*xor¢ti ‘xretn’, *imeti ‘umarn’, *naceti ‘modern’ + uHQUHUTHB, Kao U *bodo ‘mocratn’ + -/
napruui. OBaKBO CTame HACICIUIIN CY U PaHU CJIOBEHCKH jE3HIIH.

VY jy’)KHOCJTOBEHCKHUM je3uliuma je obpasoBame pyTypa Ouiio rpaayesiaH mpoiiec,
y KOjeM CY je3WYKH KOHTaKTH YTHUIAJ{d HAa MPOMOBUCAE jEJHE OJ M3BOPHO CIOBEHCKHX
cTpaTeruja 3a o3HauaBawe Oyayhe panme. [Ipomonuja ¢yrypa ox rmarona ‘mocraru’ ca -/
MApTHIUIIOM, Ka0 JOMUHAHTHE CTpPATErdje y CeBepo3amaaHoj obnactu, koja qaHac o0yxsara
CJIOBEHAUKH M XPBATCKU KajKaBCKH, MOTJIA je OMTH MOJCTAKHYTa KOHTAKTUMA Ca HEMAYKHM
je3uxoM. Y cTapo- M CpenmeBICOKOHEMAUKOM jeTHa Ol KOHCTPYKIIHja 3a UCKa3uBame Oyayhe
panme/cTama Owmia je mepudpasa werden ‘mocrarn’ + maptunun nepdexra, GpexkBeHTHA
yIpaBo y 0aBapcKOM M IIBAICKOM, Ca KOjUMa Cy TOBOPHHUIIM CIIOBEHAYKOT U XPBAaTCKOT
KajKaBCKOT OMJIM Y IyTOTPajHOM KOHTAKTY.

Je3nuku KOHTaKTH ca I'PYKUM M POMAHCKHUM BapujeTeTHMa Ha bankaHy ocHaxuiu cy
JIBE JIpyre M3BOPHO CIIOBEHCKE crpareruje: QyTyp ca ‘xretu’ W ‘Umaru’, u 'y 0oba ciydaja ce,
o ceeMy cyaehu, paau o mojureHesu. [ pamarukanuzanmja Gyrypa ca MOMONHUM [IIArojaoM
‘xTeTH’ 00yXBaTWja je CPICKH, XPBAaTCKH (OCHM KajKaBCKOT) M MCTOYHO]Y>KHOCTIOBEHCKE
jesuke. Y OyrapckoM M MakeIOHCKOM je, 3axBasbyjyhu ry0ipemy mHOUHUTHBA, QyTyp OHO
MOJIBPTHYT NlaJbeM PasBojy, Tj. CTBapamy OalKaHCKOT THIA: MapTHKyJa + mpe3eHt. [oBopu
jyroucroune CpOuje y U3BECHOM CMUCIY MPEICTaBIbajy MPeNia3Hy 30HY, Ca JIHjaTOINN]jCKUM
BapujalrMa, Koje ce y MHOTMMa jaBJbajy Kao KOHKYPEHTHa CpejcTBa y UCcToM roBopy. dyrtyp

ca IJIarojoM ‘UMaTH’ UCTOPHjCKH je TMOTBpEH Ha IINPOKOM TEpeHy, He caMo Oyrapckux u

29



Slavia Iaponica 22 (2019)

MakenoHCKuX Beh u xpBaTckux (M3y3mmajyhu kajkaBCKHM) M CPIICKHX JHjajiekaTa, U AYTro
je 6Mo y KOHKYpEeHIHjH ca ‘XTeTn ¢GyTypoMm, Ja Ou BpeMeHOM OMBao MOTHCKMBaH. JlaHac
je orpaHWYeH Ha HerupaHu QyTyp y OyrapckoM W MaKeIOHCKOM je3UKY, KOjU C€ Yy OBOM
MoTJIey pas3siuKyjy o1 Aujanekara jyroucroune CpoOuje, y KojuMa ce, mpema moctojehum
JIMjaJIEKTOJIONIKKAM CTyAMjaMa, U HErupaHu QyTyp rpajiy of Iiarojia ‘XTeTu’.

HcrpaxuBame nokasyje aa je ctBapame QyTypa y jy>KHOCIOBEHCKUM je3uIUMa
pe3ynTar cajejcTBa YHYTapje3HYKUX U KOHTaKTHHX npoueca. [Ipmwinkom pahama HOBUX
rpaMaTHYKUX KaTeropyja, je3HI Mpoja3e Kpo3 Mepruoja HeCTaOMIHOCTH, ca BUIIE W3BOPHUX
KOHKYPEHTHHX CTpareruja. ¥ TaKBOj CHTYaIlUjH, Je3WYKH KOHTAKTH yTUYY Ha U300p U

POMOIIH]Y jeAHe of nocrojehnx MmoryhHOCTH.

30



Slavia Iaponica 22 (2019)

[arETE

Transculturality and Its Discontents.
Some Notes on Polish Literature “without a Fixed Abode”:
With a Focus on Jewish-Polish Literature between the Two World Wars

Magdalena Marszalek

1. Introduction

The return of an aggressive nationalism paired with authoritarian tendencies is currently
terrifying the liberal world. The present-day success of right-wing populism in Poland is a
symptom of both a regional identity crisis and a crisis of democracy that extends well beyond
the region. However complex the political, social and cultural reasons for this success may
be, it can also be understood as the rollback reaction of a “monoculture” that presents itself as
threatened, a culture in which the dream of every radical modern nationalism became a reality
through the catastrophes of the twentieth century (the Nazis’ extermination policy, the ethnic
cleansing and revolutionary transformation of the immediate post-war period): an (almost)
mono-ethnic, (almost) mono-lingual, (almost) mono-religious nation. Today the “mono-
cultural” rollback in Poland is asserting itself, first, against the historical ethnic, linguistic
and religious plurality of Polish cities and regions, which has been frequently reconstructed,
remembered and imagined in recent decades, especially in literature. It is also asserting
itself against knowledge of the past, which contradicts a one-dimensional history of heroic
victimhood, for example by incorporating Polish complicity in the Holocaust into its view
of history. Second, however, the “monoculture” is also turning itself against a contemporary
world shaped by migration streams. At the same time, the experience of migration has been
one of the most important themes of Polish literature from the nineteenth century to the present
day: Polish literature is profoundly marked by the experience of exile, displacement, politically
and economically motivated migration, and the freedom to travel that was regained after 1989.
What conclusion can be drawn from this? That literature and social reality are two different
worlds between which no literal translation is possible? Yes, certainly. What I am interested in,
however, is a different question, which I would like to formulate in a somewhat pointed way:
If in the last 30 years Polish literature, which has grown weary of the lived “monoculture”, has
fervently revived past plural worlds and remapped the literary realm through a new wanderlust,
does this mean that this literature has indeed left the “monoculture” behind? Can we speak of

a transculturality in contemporary Polish literature? Or is transculturality something that is
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primarily found in the history of Polish literature(s)? Before seeking to answer this question, I
will first briefly address the concept of transculturality, which the contemporary field of literary
studies eagerly deploys, in light of the growing abundance of literary texts that move among

different languages and geographical and cultural spaces.

2. Transculturality and literary globalisation
In German-speaking countries, the term transculturality was definitively shaped by the
philosopher Wolfgang Welsch, who proclaimed the disappearance of national cultures
into hybrid network cultures as early as the 1990s (Welsch 1997). According to Welsch,
globalisation, migration and mobility, as well as mass media and digital communication are
increasingly transforming all of us into transcultural subjects, who in turn live in increasingly
culturally heterogenous societies. For Welsch, transculturality is not merely an unavoidable
and welcome future for a globalised humanity. Rather, he discovers in it a universal principle
of cultural development, which also encompasses the past (cultural dynamics based on
mobility, linguistic contact and exchange), in light of which the traditional “sphere model”
of national cultures (Herder) appears historically inaccurate. The utopian factor in Welsch’s
thinking about transculturality can certainly be criticised as culturalist in light of the question
that is becoming increasingly relevant today in criticism of postmodernist thinking, which is
directed at the blind spot of the postmodern apologia for cultural diversity and entanglement:
in the affirmation of hybridity and diversity, conflicts and power structures are often masked
and economic and social inequality are often ignored (cf. Eagleton 2016).

A look at the now-vast field of literary texts that are written, for example, in English
or German by first-generation immigrants and other “travellers between the worlds” reveals a
whole range of possible approaches, from affirmatively dissociating oneself from linguistic,
spatial and identity affiliations to move towards a new cosmopolitanism to grappling
dramatically with the challenges of a life “in between”. In German-language literatures, the
number of authors whose native language is not German has grown dramatically in the last two
to three decades.' It is revealing that German studies (as a national philology) found it difficult
for a long time to grasp German-language migrant literature conceptually (cf. Chiellino 2007).
Curiously, interesting literary theory proposals have come primarily from the German study
of Romance languages; the field of Slavic studies now also contributes to the study of such
literature, due not least to the growing visibility of German authors whose language of origin
is Russian (cf. Hausbacher 2009). Ottmar Ette, a scholar of Romance literatures, has been
developing a theory of literary globalisation beyond national philological or comparative

categorisations for almost 20 years—in concepts such as “literature on the move” (Ette 2001
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and 2003), “writing-between-worlds” and “literatures-without-a-fixed-abode” (Ette 2005 and
2017). According to Ette, the new migrant literature holds tremendous knowledge of life,
ranging from knowledge of survival to knowledge of coexistence (Ette 2010). Literature since
its beginnings—that is, since it told the story of the expulsion from the Garden of Eden—
can be understood as an “experimental testing ground for models of Konvivenz [‘living
together’, from the Latin convivere]” (Ette 2012: 78). Particularly today, in the current phase
of accelerated globalisation, literature’s multilingual and polylogical knowledge of coexistence

is highly significant for peaceful Konvivenz on a global scale (Ette 2012: 81).

3. Transculturality within and with Polish literature

Against the backdrop of Ottmar Ette’s theoretical considerations, the question of the
“knowledge of coexistence” of Polish literature(s) arises for me: a knowledge of cross-border
commuters and language-switchers, pilgrims, exiles, colonisers and the colonised, social
climbers (e.g. into the aristocracy that is equated with Polishness) and dropouts. Poland’s
turbulent history offers a wealth of material for literary treatments of lives “in between” and
the conflicts that go along with them, as well as the potential that also goes along with them—
potential to mediate, translate and understand, that is, potential for the Konvivenz that indeed
determined everyday life during the long periods between the catastrophes. From the eastward-
expanding early modern empire (Rzeczpospolita) to the nation without a state under threefold
imperial rule, from the multi-ethnic nation state between the world wars to the “monocultural”
Communist nation state—in all of these periods, the (not always voluntary) “travellers between
the worlds” include authors who switch their cultural, social or political affiliations far more
frequently and easily than is tolerable to the national canon of Polish literature. A history of
Polish travellers who switch into other languages and of travellers from other linguistic realms
who arrive in Polish literature remains to be written: an entangled literary history in which
Polish surfaces in writing as a language of origin or destination, as a literary episode or as
one among multiple native languages, perhaps only to vanish again. Specific investigations of
Polish-German, Polish-Russian and Polish-Ukrainian literary entanglements and especially
of Jewish literatures in Poland make clear that this is a multifaceted phenomenon, which,
however, is at best familiar to a small body of experts. But philological research too, which
has since the nineteenth century been nationally bound (not only in Poland), remains far too
rarely willing to set aside its national philological lens in order to focus on the multilingual,
the hybrid and the non-canonical in the oeuvre—as well as in the intertwining of the life and
work—of bilingual or multilingual authors, and to treat it on an equal footing. Research on

Polish Romantic regionalism has devoted a great deal of attention to transcultural imaginations
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of the self in the Polish-Ruthenian-Belarusian context,” and postcolonial studies have
contributed significantly to the deconstruction of the Polish national myth of Kresy [eastern
borderlands] and raised awareness of the hegemonic position of Polish (cf. Trybu$ 2007).
However, the lived multilingualism and multiple cultural affiliations of authors have rarely
been the explicit focus of attention. Yes, flamboyant literary adventurers such as Michat
Czajkowski, who moved between Poland, Ukraine and Russia, as well as between Catholicism,
Islam and Orthodoxy, have once again become attractive to researchers (cf. Woldan 2017), but
who is aware that Wincenty Dunin-Marcinkiewicz, a “second-tier” Polish Romantic regional
author who lived in Minsk and whose writings included libretti for Stanistaw Moniuszko,
made his debut with a Polish-Belarusian drama that is today considered the first (and thus a
classic) text in Belarusian literature? (cf. Ananka 2017) Who explores the significance, for
example, of Russian as the debut language of Polish poet Bolestaw Le$mian or of Polish for
the Ukrainian poetry of Bohdan Ihor Antony¢? Imperial multilingualism shaped the image
of central and eastern Europe for a long time; literary Galicia is considered the epitome of
this multilingualism, which is reflected both in the individual linguistic decisions of authors
and in the multilingualism of the literature of the region itself. In any event, literatures of the
Jewish diaspora are considered a paradigm of literary multilingualism (from a Polish studies
perspective, cf. Adamczyk-Garbowska 2004).

Today, after a hundred years of national statehood, however—along with catastrophic
world wars and genocidal terror—, literary multilingualism in East Central Europe definitively
belongs to the past. The coordinates of a postimperial transculturality shifted dramatically
under the pressure of the national. It was a part of the imperial legacy that many authors in
interwar Poland moved among multiple languages, such as German, Yiddish, Ukrainian,
Russian and Polish; modern nationalism, however, proved to be a powerful dispositif that tied

languages tightly to identities (and vice versa).

4. Polish-Jewish literature between the world wars

Under the pressure of modern nationalism and at the same time as a phenomenon of the
diasporic multilingualism of Jewish literature, a new variety of Polish-language Jewish
literature emerged in the interwar period, which displayed an ambivalent transculturality that
reflects the unresolved problems of that period. Jewish-Polish literature experienced a heyday
in the 1930s; just a few years later, the world that had generated it would be almost entirely
annihilated. When we think of a potential (unwritten) entangled history of Polish literature(s),
Jewish-Polish literature of the interwar era marks its high point: it is a high water mark not

only because the Second World War ended the cultural plurality that was historically connected
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to Polishness, but also because to this day Polish culture has not generated any comparably
intense or relevant spaces for negotiating complex, hybrid identities, not even in its rich body
of migrant literature.

The term “Polish-Jewish literature” denotes an explicitly transcultural field of literature
that developed gradually in the nineteenth century—first in the integrationist circles of “Poles
of Mosaic faith”—and became increasingly connected to cultural and political Zionism after
the First World War. There is a radical generational and ideological split between the Jewish
educated elite’s project of cultural integration into the Polish majority society in the nineteenth
century and the later notion of a Jewish Polishness, which was inspired by Zionism (and was
by no means homogenous), and in which both Polish acculturation and a Jewish cultural and
national self-awareness were expressed. The younger generation’s turn to Zionism in the
early twentieth century was ultimately (also) a reaction to the failure of integration in the
face of a Polish nationalism that was increasingly radical in its anti-Semitism. Zionism as
a national project responded not only to anti-Semitism and to the nationalisms of the non-
Jewish surroundings, but also to the crisis of the traditional diaspora. In the trilingual system
of Jewish culture in Poland between the two world wars—as Chone Shmeruk depicts it
(Shmeruk 1989)—Polish increasingly competed with Yiddish, and then became the second-
most-important language of Jewish literature in Poland, ranking below Yiddish but well above
Hebrew. In this period, the concept of Polish-Jewish culture designated that transcultural
portion of the public in cultural life in which Jewish national ideas coalesced with linguistic
Polonisation and thus also with hybrid identities and relationships, which differed considerably
from the older, integrationist identity politics of Poles of the Jewish faith.

The Jewish-Polish literature of the interwar period fell into utter oblivion after the
Second World War. Even before the war, it was little known to the Polish cultural mainstream,
as it operated in a specific cultural “circuit”—in the Polish-Jewish cultural scene, which was
organised around its own press (a Polish-language Jewish press) and its own publishers. Even
if individual Jewish authors were able to move between the Jewish-Polish and mainstream
Polish cultural worlds, the Polish majority society in particular had little interest in the Jewish-
Polish cultural world. After its participants were murdered in the Holocaust, its literary
production vanished, insofar as it had even survived the devastation of the war, into library
archives. Only decades later—beginning in the late 1980s—were the poetry and prose of
Jewish-Polish authors gradually rediscovered and edited. In the 1980s, Wtadystaw Panas
became the first to devote powerful essays to Jewish-Polish authors such as Maurycy Szymel,
Anda Eker, Roman Brandstaetter, Maurycy Szlanger, and Debora Vogel (Panas 1996). Eugenia

Prokop-Janiec’s monographic work on Polish-Jewish literature of the interwar period, which
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remains a definitive work to this day (Prokop-Janiec 1992 and 2003), was published in 1992.
A few years later, Prokop-Janiec edited a 500-page anthology of Polish-Jewish poetry that
presents a selection of the poetic output of more than 50 authors, thereby offering insight into
the scale of a transcultural literary movement that ended definitively with the Shoah (Prokop-
Janiec 1996). Annotated anthologies of the poems and prose of Maurycy Szymel (Antosik-Piela
/ Prokop-Janiec 2015) and the poetry of Anda Eker (Antosik-Piela / Prokop-Janiec 2017) have
appeared recently.

What “knowledge of coexistence” is conveyed by this literature, which is only being
noticed by Polish readers decades after its emergence? It is a bitter knowledge: the Jewish-
Polish authors of the interwar period primarily thematise the contradictions of a “hyphenated
identity” and of the discrepancies inscribed in it. Hyphenated labels such as “Polish-Jewish
poetry” and “Polish-Jewish authors” are self-definitions, by the way. Following the failure of
the integrationist project, these self-descriptions reflected a double cultural affiliation, which
was not devoid of conflict: on the one hand, a connectedness with the Polish language and
culture, including the Polish literary tradition, and on the other hand an identification with the
Jewish national ideas that were expressed in cultural and political Zionism. By no means were
the transcultural notions of identity of Polish-Jewish authors of the interwar period uniform or
consistent; the spectrum of Zionist positions between avowals of cultural belonging and real
political options for action was also broad. In the mid-1930s, the Polish-Jewish press fiercely
debated the new Polish-language Jewish literature.” Roman Brandstaetter (1906-1987) and
Maurycy Szymel (1903—-1942) were two important figures in this debate; their positions show
its dividing lines well.

In 1933, Roman Brandstaetter initiated the discussion with a series of articles on

Polish-Jewish poetry, very much in the tone of a manifesto:

[...] w chwili gdy wartki ptug chaluca przecina skibe palestynskiej ziemi, a wiatr znowu
szeleSci wsrdd bujnych winnic — tutaj, wérod nas, sad falami srebrnej Wisty rodzi si¢ powoli
typ pisarza polsko-zydowskiego, narodowo i kulturalnie nie zasymilowanego, ktory w
mowie polskiej S§piewa hebrajska tgsknote za ziemig ojczysta i bez reszty wypowiada w
swej tworczoscei [...] specyficzng duszg zydowska. [...] Pochyleni w kornym hotdzie przed
wielkim dorobkiem poetyckim pisarzy poskich [...] — stanowimy jednak dzisiaj odrebng grupe
poetycka, wychowang w cieniu wysokiej kultury zydowskiej; zdajemy sobie jasno sprawe z
faktu, ze jesteémy w pelnym slowa znaczeniu pierwszymi zydowskimi pisarzami narodowymi

tworzacymi po polsku. (quoted from Prokop-Janiec 1992: 18)
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[...] at this moment, when the fast plow of the halutz’ cuts the ridge of Palestinian soil and
the wind rustles in the lush vineyards, here, among us, on the silver Vistula, a kind of Polish-
Jewish writer is slowly evolving who is unassimilated nationally and culturally, who sings in
the Polish tongue his Hebrew yearning for the land of his fathers and completely expresses
in his works [...] the specific Jewish soul. [...] We bow in humble homage before the great
poetic achievements of the Polish writers [...] but today a distinct group of poets reared in the
shadow of high Jewish culture; we are clearly aware that we are, in the full sense of the word,

the first national Jewish writers who create in Polish. (quoted from Prokop-Janiec 2003: 4)

Brandstaetter, the grandson of a Haskalah scholar and Hebrew poet, studied Polish literature in
Krakow and made his debut as a Polish poet, that is, in the non-Jewish press, before adopting
Zionist positions in the early 1930s. In his articles, he emphatically underscored the national
mission of Polish-language Jewish literature; the language itself appeared to him to be a
sort of historical necessity (for authors who could not speak Hebrew) and at the same time
an anomaly, as it put the Polish-Jewish poet in the paradoxical situation of a twofold lack of
belonging. Brandstaetter sparred with Maurycy (Moshe) Szymel, son of a Yiddish-speaking
working-class family, rooted in the shtetl culture, who wrote his poetry in both languages:
Polish and Yiddish. Szymel criticised Brandstaetter’s instrumentalization of Polish-Jewish
poetry in the service of an aesthetic Zionist utopia that disregarded the real lives of the Jewish
masses in the diaspora. Szymel also criticised a Zionism that was overly oriented to ethnic
state nationalism, which did not do justice to the history and diasporic conditions of the Jewish
people. He defended the languages of the diaspora, including Polish, as equal languages for
the articulation of Jewishness (Szymel 1933).

The lively debate of the 1930s revealed certain contradictions in the conception of
a new Polish-Jewish literature; nevertheless, this literature could be understood particularly
as a site of creative examination by a generation seeking to self-assuredly determine its own
complex cultural affiliations under increasingly threatening political circumstances and amidst
a daily life marked by anti-Semitic hatred. This generation’s literary texts—especially its
poetry—permanently repeat images expressing dramatic aporia of “hyphenated identities”.
Here the native/foreign language and the native/foreign homeland become their topoi. The
figure of the chiasmus organises the relationships between both languages and spaces, as the
chiasmus thus generally becomes the central figure of an identity that positions itself between
languages and spaces as a paradox. (Panas already referred to the central figure of chiasmus in

Polish-Jewish poetry in 1992.) A few examples to illustrate this:
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Maurycy Szymel: Elegia do ziemi polskiej

Datas mi chleb Twoj i spok6j, datas mi niebo nad glowa—

Z jodet Twoich miatem kotyske, z lip Twoich mie¢ bede trumne—
A przeciez nie Ciebie §piewam Twoim urodnym stowem
Ojczyzno nie moja, a droga—=ziemio, na ktorej umre.

(quoted from Prokop-Janiec 1992: 198)

An elegy for the Polish land

You gave me Your bread and peace, You gave me the sky over my head—
My cradle was of Your firs, my coffin will be of Your lindens—

But not of You do I sing with Your beautiful word

Fatherland not mine yet dear—earth I’ll die on.

(quoted from Prokop-Janiec 2003: 148)

Maurycy Szymel: Won miodu i mleka

Blogostawie was o Iaki moje nieznane,

Rozrzucone w ojczyznie, ktora jest daleko,
Btogostawie was, chodzgc ptowym, polskim tanem,
Ktéry pachnie jak miod i mleko.

(quoted from Prokop-Janiec 1992: 196)

The fragrance of mild and honey

I bless you my unknown meadows,

Strewn across my distant fatherland,

I bless you, walking in a buff-colored Polish cornfield
That smells of milk and honey.

(quoted from Prokop-Janiec 2003: 145)

Maurycy Szlanger: Wyznanie moje

Lecz dopoki palmy nie rzucg cienia menory

na mojg—radosnym znojem przepelniong—glowe,
smutny bedg i chory

ja—polski poeta, hebrajski niemowa

(quoted from Prokop-Janiec 1992: 208)
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My confession

Until palms throw the shade of a menorah
On my head—full of happy toil—

I—a Polish poet, a Hebrew mute

Will be sad and sick

(quoted from Prokop-Janiec 2003: 159)

Daniel Thr: List

A ja—pisze wiersz ten w obcej mowie,

W mowie, co syczy na mnie jak waz Zyd! Zyd! Zyd!
(quoted from Prokop-Janiec 1992: 207)

A letter
And I—write this poem in a foreign tongue,
in a tongue that hisses at me like a snake: Jew! Jew! Jew!

(quoted from Prokop-Janiec 2003: 157)

The familiar language—Polish—is not one’s own, but one’s own language is a distant one
that one does not (usually) master: Hebrew. The familiar, private diasporic homeland seems
increasingly foreign, and in the distance of the foreign one glimpses that which is one’s own.
Closely linked with the spatial chiasmus is the topos of return—as a return to language and
as a return to the homeland. In both cases, these are exercises of the (poetic) imagination, for
both the language and the land (Eretz Israel) are only potentialities at first. The linguistic and
geographical concreteness of the diaspora stands in opposition to the dream images of the
language of the ideal homeland. Polish-Jewish poetry developed a specific geopoetics in its
juxtaposition of the familiar topographies of Polish landscapes with dream images of an ideal
and distant, albeit geographically very concrete, homeland. The imagination is oriented to
Eretz Israel as an ideal homeland; on the one hand, it invokes the cultural memory of Judaism,
and on the other hand it looks forward, devising a (better) future. Despite their clear vectors,
the images of that which is one’s own and that which is foreign have multiple motivations and
are entangled in a paradoxical loop: the diasporic country has after all been one’s own home
for generations. The longed-for return to the ideal homeland thus also has a painful downside,
which many poems refer to: the return promises happiness, an idyll and redemption, but it also
means parting and loss. It signifies an estrangement that is compelled by the outside world

or even a new expulsion (expulsion from the landscape and the language). That is why the

39



Slavia Iaponica 22 (2019)

juxtaposition of the familiar and the dreamed-of is by no means simple. Contrasting depictions
of the ‘Slavic’ landscapes of the North and the biblical or exotic Oriental topographies of
the South do predominate in Polish-Jewish poetry. However, the familiar landscapes offer
a template for the imagined: in many poems, the Polish landscape evokes the Palestinian
by providing material for poetic images, comparisons and metaphors. It gives rise to an
imaginative neighbourhood of the dissimilar in which the foreignness that is one’s own and the
ownness that is foreign are recursively reflected. In these poetic dream images of Eretz Israel,
that which is dreamed interferes with the familiar in a topographical chiasmus of a homeland
that has become foreign and a foreignness that has been domesticated through utopia. Not
infrequently, the familiar and imagined topographies interfere with one another—as in
Szymel’s work—to form hybrid landscapes that appear as a topographical visualization of an
identity that has been conceived as inherently contradictory.

On the one hand, the chiasmus structure of poetic images points to a deep, “organic”
entanglement, but on the other hand it incessantly addresses a painful discrepancy. The
new Jewish-Polish poetry of the interwar period describes Jewishness as the (inextricable)
Other of Polish culture, which has become a source of suffering. The transculturality of
Polish-Jewish literature of this era has absolutely nothing in common with the lightness of
certain affirmative postmodern literary and theoretical schemes of a life “in between”: the
necessity of an (impossible) either-or hangs above the richness of their images like a sword of
Damocles. Transcultural identities are always determined by the political, social and discursive

frameworks of their time.

5. Conclusion
The migrations of accelerated globalisation are noticeably altering literary production. The
concept of a new “global literature” or “world literature” (cf. also Sturm-Trigonakis 2007)
designates contemporary literature that can no longer be clearly categorised into systems
of literature that are arranged according to nations and single languages. It may well have
some things in common with the early literatures of the Jewish diaspora or with the literature
of twentieth-century emigrants and exiles, yet it is clearly different, as it tells different
stories, which are marked by contemporary itineraries, motivations, and speeds and modes
of switching location and language. In it, we can catch sight of a new cosmopolitanism or a
laborious struggle with migration as the collateral damage of globalisation—depending on
who is writing and who is reading.

How do authors who come from Poland contribute to this global literature? In

Germany, these authors are—as measured against the scale of Polish migration in recent
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decades—not particularly visible,” especially in comparison with the authors from the
post-Soviet region who write in German.® The analyses of literature by Polish migrants
in Germany who write in Polish” primarily repeat a single diagnosis: it is a literature that
demonstrates its captivity to the cultural stereotypes and resentments of the “subalterns”, the
discontents who nurse their own foreignness or who seek to cope with their migrant situation
through self-exoticisation that ranges from the ironic to the grotesque (cf. Czaplinski 2013,
Dabrowski 2016). One should not, however, be too quick to draw conclusions from this
striking characteristic style concerning cultural difference, for this migrant literature too
has its historical, social and economic context, which is ultimately crucial to migrants’ self-
perception. If one comparatively examines Polish and German contemporary literature,
however, there is an obvious difference: in recent decades, transcultural literature has become
ever more visible in the German language, such that it is now necessitating a reconsideration
of the notion of a national literature. This phenomenon is essentially unknown in present-day
Polish literature. I can only think of one non-native-speaker author who is writing in Polish:
Zanna Stoniowska from Lviv, who now lives in Krakow. In a conversation with the author
about her book Dom z witrazem (2014, Engl. The House with the Stained-Glass Window,
2017) at the German-Polish bookstore Buchbund in Berlin in autumn 2016, Stoniowska said
at the end that this was the first talk at which she had not been asked whether she was Polish
or Ukrainian—a question that she always had to expect at readings in Poland. This anecdote is
perhaps the best illustration of the challenge of a migrant transculturality for a “monoculture”.

(Translated from German by Jane Yager)

Notes

' One of the most successful “transcultural” authors in Germany is Yoko Tawada, who lives in Berlin

and writes in both Japanese and German. Her German writing is in many ways paradigmatic of
contemporary transcultural and translingual literature, for her prose and poetry explicitly address—
through inventive linguistic experiments—the particular linguistic and cultural sensibility that goes
along with an existence “in between”.

The work of Maria Janion, a scholar of Romanticism, plays an especially important role in this
area.

This discussion took place primarily in the Warsaw weekly newspaper Opinia; the Polish-Jewish
authors otherwise largely grouped around the Lviv newspaper Chwila and the Krakow newspaper
Nowy Drziennik.

Halutz means pioneer. HeHalutz was a Zionist youth organization in Europe and America that

trained young Jewish people for agricultural settlement in Palestine.
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Noteworthy here are the poet Iwona Mickiewicz, the prose authors Radek Knapp, Artur Becker,
and Dariusz Muszer, as well as Matthias Nawrat and Emilia Smechowski from the younger genera-

tion, among others.

The most successful among them include Vladimir Vertlib, Wladimir Kaminer, Katja Petrowskaja,
Olga Martynova, Olga Grjasnova, Lena Gorelik, Yulia Rabinowich, Eleonora Hummel and Walde-
mar Weber. Most of them came to Germany as Jewish refugees from the former Soviet Union (except

Hummel and Weber).

They include Janusz Rudnicki, Krzysztof Maria Zatuski, Brygida Helbig, Krzysztof Niewrzeda and

Leszek Oswigcimski, among others.
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Transkulturalitiit als Herausforderung.
Einige Anmerkungen zur polnischen Literatur ,,ohne festen Wohnsitz*:
mit Fokus auf die polnisch-jiidische Literatur in der Zwischenkriegszeit

Magdalena Marszalek

Der Artikel fragt nach einem mdglichen Geltungsbereich heutiger Konzeptualisierungen
der literarischen Transkulturalitit fiir die polnische(n) Literatur(en). Der Hintergrund
der Uberlegungen ist die ,monokulturelle Kondition der polnischen Gesellschaft nach
den Katastrophen des 20. Jahrhunderts, die u.a. in den literarischen Riickgriffen auf die
vergangene kulturelle Pluralitdt in den letzten drei Dekaden kritisch reflektiert wurde, heute
aber wieder—in der populistisch-nationalistischen Politik—affirmiert wird. Dabei ermoglicht
eine historische Perspektive auf die kulturellen Verflechtungen des literarischen Schreibens
in der polnischen Sprache einen Einblick in die historisch heterogenen Formen literarischer
Transkulturalitdt, die von den jeweiligen politischen und sozialen Kontexten abhingen. Eine
umfassende Behandlung des Schreibens in der polnischen Sprache unter Bedingungen des
Sprachwechsels bzw. der Mehrsprachigkeit seit der friihen Neuzeit bis zum 20. Jh. bleibt
ein Desiderat. Den Hohepunkt einer auf diese Art gedachten Literaturgeschichte bildet—so
die These des Artikels—die spezifische Auspriagung der polnisch-jiidischen Literatur in der
Zwischenkriegszeit, in welcher Konzepte einer hybriden Doppelzugehdrigkeit in linguistischen
und topographischen Chiasmen dramatisch auf die Spitze getrieben werden und somit die

ungeldsten Probleme der Zeit spiegeln.
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Territory, Identity and the Obstacle of Multiplicity.
Central European Narratives

Przemystaw Czaplinski

1. Introduction

No one can exhaustively and definitively answer the question of how many countries are
included in Central Europe, because it is not clear what determines the membership. Certainly,
Polish society has a similar history to that of Hungary, the Czech Republic, Slovakia and
many others in this part of the continent. Having common history, they do not have a common
language. Also, they are not joined by common political or cultural representations.

It seems, however, that in the mid-1980s, one feature emerged, connecting all countries
included in Central Europe. It was a common goal—to join the European Union. But now,
in 2018, it has been clear for a decade that this aspiration has taken a separatist character.
Three main Central European countries (Poland, Czech, Hungary) would like to remain in the
European Union, but on a separate basis, without any obligations and without complying with
a uniform policy. My paper—although submitted to the rigor of a small volume—will discuss
the basic factors responsible for the crisis in common geography.

To achieve this goal, I propose to divide the whole period into three shorter stages.
Their names are: assimilation, internal divisions and separate integration. They correspond to
history. The first of the period, time of assimilation, covers the years 1984-2004; the second—
internal divisions—is the years 2005-2015. And finally, autonomous integration covers the

years 2015 to present.

2. Stage Number One: Assimilation
Central Europe emerged from historic oblivion in the mid-1980s—due to Milan Kundera’s
essay “The Tragedy of Central Europe” (Kundera 1994). In an essay, the Czech writer
depicted the drama of Poles, Czechs and Hungarians who, due to the Yalta decisions, found
themselves under the domination of Soviet Russia. Disagreeing with their detachment from
Western Europe, they raised revolts—in Hungary and Poland in 1956, in Poland and the Czech
Republic in 1968, in Poland in 1970 and 1980.

The reason for the rebellions was to experience the difference between their own

cultural heritage and the new political order. Central Europe is a multiplicity of nations,
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cultures, faiths and languages; the region did not use (in Kundera’s terms) a force to solve
conflicts, because Central Europe embodied the principle of “maximum diversity at the
minimum of space” (Kundera 1984: 33); Russia was built on the opposite rule of “minimum
diversity at the maximum of space” (Kundera 1984: 33). By building this opposition and
basing it on an idealized image of Central Europe and a horrifying image of Russia, the writer
did an unusual thing: he distinguished Central Europe from many countries oppressed by the
Soviet Union, making it an internally coherent creation with its own traditions; he introduced
to the pan-European debate the image of the area in which culture is authentic; he proposed
a cultural (and not political!) narrative that became the basis of the supranational language of
resistance to the Soviet Union. Also in this way he justified the right to make demands towards
the West. In his view, Soviet Russia turned out to be a colonizer of culturally alien spaces, and
Western Europe turned out to be a traitor who in exchange for security and satiety abandoned
the younger sister. Despite the simplifications (thanks to it?), Kundera turned geopolitics into
geopoetics. Throughout the post-war period, the map of Europe was hostage to ideological
determinants. The alliances were based on recognizing the immutability of borders, and so on
the inviolability of narrative. The essay on Central Europe launched the imagination and the
map turned out to be a derivative of the story, not of the politics.

Central Europe in the shape repainted by Kundera was an expression of longing for the
former, stable, peaceful and safe world of bourgeois Europe. This longing let them believe that
war, the Holocaust and communism were only a suspension of time, a break, after which the
history would start again without interruption.

In numerous polemics with the Kundera essay, the unified image of Russia and Russian
culture was questioned, the idyllic image of Central Europe without violence was undermined,
the area was extended to the Baltic states. However, despite the fact that the extent and identity
traits were being squeezed, in the second half of the 1980s, the entity known as “Central
Europe” was considered a full-fledged inspiration. Neither the factuality of the story itself
nor its usefulness in building Europe were questioned. The goal was accepted: the cultural-
geographical map told by Kundera led to the westernization of the eastern countries, and thus
to the acceleration of history, which should end with the re-joining of the Center to the West.
Since the categories embodied in such geopoetics were considered credible, then after the
collapse of the Soviet empire and after regaining independence by the former dependent states,
history began to move towards the direction set by Kundera.

From the beginning of the 1990s, the history of Central Europe began to take place—
which is a very rare case—under the essay: in 1991, Poland, Czechoslovakia (since 1993—

the Czech Republic and Slovakia) formed an alliance called the Visegrad Group, which based
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new relations between states on a common cultural tradition. The same countries in 1992
created the CEFTA (Central European Free Trade Agreement)—the first international alliance
using the term “Central Europe” as a full-fledged political category; in 1994, Central European
countries applied for membership of the European Union, signed the accession treaty in 2003,
and in 2004 officially (together with seven other countries) were admitted to the European
Union.

Joining the pro-European orientation of the idea of the “Centre” with the victim
status suggested by Kundera produced an image as inspiring as it was dangerous, since it led
to thinking in unequivocal terms. Literature was able to maintain its independence only by
undermining both the Central European myth and the myth of the unification of the Centre
with the West.

Half of this task was accomplished by novels that evoke the notion of Central Europe
in order to undermine platitudes of unification. Their authors—Stefan Chwin: Esther (1999)
and Dolina radosci ([The Valley of Joy], 2006), and Pawet Huelle: Inne historie ([Other
Stories], 1999), Mercedes-Benz (2001), and Castorp (2004)—proposed a model for contesting
the present and the forces prevailing in it from the perspective of Central Europe. They
invoked Central Europe from the turn of the nineteenth and twentieth centuries in a form
provided by Kundera: bourgeois, fair, not ideologized, practicing a fluid identity opposed to
nationalisms and violence. This was a Europe of societies and cities, not states and nations;
capitalist, but exchanging money for art; technologically advanced, but using innovation to
enjoy life’s pleasures. This Europe was to be a counterweight to present-day Europe, which
in the novels of Chwin and Huelle appears as a continent that is globalizing, disrespectful of
local differences, consumerist, and threatened by fundamentalism and nihilism. For present-
day Europe, Central Europe from a hundred years ago, was meant to be a lesson in a different
culture, useful in staving off postmodern dangers.

It was a valuable and useful lesson of criticism, since the first concept of integration
was expressed in the idea of assimilation. Nobody talked about local traditions, because the
prevailing tendency was to connect Central Europe with the European Union on the rights and
according to rules already functioning in the Union. The problem was that such a connection
was based on asymmetrical relations—on the difference of potentials and rationality.

Thus, from the point of view of political and economic procedures, 2004 ended the
previous striving for the institutional rooting of Central Europe in the Union. From the point
of view of cultural and social processes, this end took on a completely different, chronic and

unexpected form.
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3. Stage Number Two: Internal Divisions

It might seem that there was no contradiction between the Central Europe’s goals and the
pragmatics of the European Union. But the impression—or illusion—could only be sustained
if the Central European map created by Kundera was undifferentiated.

Andrzej Stasiuk draws another map'. The discursive gesture that prompted the writer’s
intervention into the debate surrounding the Centre was his publication, along with Yurii
Andrukhovych, of the book Moja Europa [My Europe].” In the essay in this volume entitled
“Dziennik okretowy” [Ship’s Log], Stasiuk describes the creation of his own Central-European

territory.

The line runs more or less through Brest, Rowne, Chernivtzi, Cluj-Napoca,
Arad, Szeged, Budapest, Zylina, Katowice, Czestochowa, and ends where it
begins, that is, in Warsaw. Inside that line is a chunk of Belarus, quite a lot
of the Ukraine, substantial and comparable spaces in Romania and Hungary,
almost the whole of Slovakia and scarps of the Czech lands. And, yes, around
a third of the Polish fatherland. There’s no Germany, no Russia—which I note
with a certain surprise, but also with discreet atavistic relief. (Moja Europa

77-78)

If we treat Stasiuk’s conception here not just as a private map, but also as a certain
configuration of the consciousness of the inhabitants of Central Europe, we can notice several
simple implications and several complex changes.

One implication relates to the absence of Germany and Russia in the discourse of
Europe of the Centre. If we ignore the few ideas from the 1990s that looked at the Hansa cities
and the community of cultures of the Baltic region, no one has ever really managed to speak
about Germany as a part of Central Europe.’ Stasiuk confirms this absence when he makes it
apparent that the ability to travel to Germany is not the same as feeling any connection with
German culture (he writes in greater detail of this in Dojczland [Doitschland]). The issue with
Russia emerges in the same way: not many people have any notion how to integrate Russia,
and so the majority notes with a certain grim satisfaction the return of Russian imperialism,
which justifies a pruning of the map.*

Ostensible arbitrariness of Stasiuk reveals the usurpation of Kundera. The Czech writer
reached for the Austro-Hungarian history, but he did not include Ukraine, Romania, Yugoslavia
and even Slovakia; he created Art Nouveau Arcadia, omitting the colonial process of birth and

covering various slaughters. This is not a map of Kundera, but Stasiuk’s cartography is closer
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to the historical reality.

The serious change proposed by Stasiuk involves shifting the centre (of gravity) down
the map. This shift results in a radical reversal of a tendency from the last twenty years: in the
mid-1980s, an orientation of the map towards the West and against the East (Russia) was an
attempt to join Poland (and the Czech lands, Slovakia, and Hungary) to Western Europe. The
Central-European discourse suggested by Stasiuk establishes a space that is different from
West and East. The former vector was horizontal, linking Central Europe with the culture
of the Mediterranean; Stasiuk’s vector runs vertically, southwards from Poland, and creates
a territory of Central Europe, which he sets against both West and East. Thus, Stasiuk’s
Central-European discourse constitutes a double separation, and not an integration.

In a series of books—Zima ([Winter], 2001), Jadgc do Babadag ([On the Road to
Babadag], 2004), Fado (2006), Dojczland ([Doitschland], 2007), and Dziennik pisany pozniej
([Diary Kept Afterwards], 2010)—Stasiuk describes a new Europe, and setting it against
Western Europe, he explodes myths of unification.

When at the end of the 1980s and the beginning of the 1990s, the process of European
unification began, all this was accompanied—to put it crudely—by three myths.

The first said that the continent would be an administrative unity and a cultural
diversity. The Europe of small homelands was to be an area in which during the daytime we
would all build up capital, and in the evenings, and for sure at weekends, we would cultivate
our local traditions. There would be a place for everyone in the process of modernization, but
no one in this process should lose his or her identity.

The second myth said that Western Europe could give us much, but also gain much
from us: in return for developed technology, inventions, and specialists, we would bring
our spirituality to the common good. The exchange would be a just one; the disproportion
of gifts would humiliate no one, and we were not to be ashamed of our poverty. After all, a
historical settlement, a balancing, was taking place. We were gaining a place in a powerful
administrative structure, and the West would recall culture, the value of belief, the importance
of metaphysical ties. We would get modernization; we would pass on spirituality.

The third myth spoke of the fundamental identity of the whole area, a result of common
bourgeois-democratic traditions and of a general consent to the only possible historical
path, which was the drive to the West. In an abbreviated form, one that was frequently used,
the argument was put forward that the truth of this part of Europe, that is the truth that it
fundamentally belongs to the West, is expressed by the spiritual capitals—such as Lviv,
Prague, Budapest or Cracow—which retain the traces of all the epochs of European culture

and all the destruction caused by wars or totalitarianisms.
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Meanwhile, Stasiuk writes—Ilet’s start at the end—that if there exists a “truth” of
Central Europe, this can be seen not in the capitals, but in the provinces. There, in places no
one has ever heard of (where is Babadag?), in spaces of “postindustrial clusterfuck,” in the
desert that really-existing socialism left behind, there the truth of Central-European life lies.
It is the truth of the province and its inhabitants, who in the historical process were always
treated as colonial collectivities. The people living in this area were never vested in historical
agency: feudalism, the absolutist state, communism only meant new forms of supervision,
pressure, or exploitation; they did not, however, alter the fundamental relationship between
the colonized majority and the colonizing minority. The Emperor Franz Joseph—who comes
up in Stasiuk’s narratives—is idealized not because he created Arcadian conditions for the
coexistence of diverse nations, but because he interfered in their lives to a minimal degree.
So Stasiuk convincingly argues that shoving the splendid cities of Central Europe under the
noses of the Western Europeans is a result of a provincial complex—a complex consisting of
the province’s sense of its own nothingness, but also a complex that compels a shame-driven
covering up of vast territories of a cultural desert.

Then, contrary to the myth of mutuality, Stasiuk says, the movement is in one direction
only. The Centre expects money from the West; the West from the Centre wants nothing at
all.’ So, there is no question of mutuality. Not only because the rich give the impression of
being satiated and superior, and so of being totally uninterested in receiving anything. But
also, because—according to Stasiuk—Central-European spirituality is marked by consent to
the transience and failure of human effort, and, thus, something which the West really does
not want at all. Central-European metaphysics, as Stasiuk understands it, is a physics of
decay, a gnostic acceptance of the destructive operations of time. The consequence is that a
dialogue of European modernity with the spirituality of the Centre is an illusory one, and the
modernization coming to Central Europe is really just modernization—an agglomeration of
technical and administrative solutions calculated on weakening the role of the local culture.

Third, contrary to the myth of the administrative unity of a future Europe and its
local diversity, Stasiuk stubbornly spins a tale of how a united Europe will not be so much a
continent of small nations, but a territory of large concerns.’ Regions and cities will be spread
out under the high totems of Esso, Mercedes, Volvo, or Nestlé, losing thereby not only a local,
but even a European character.

Stasiuk, thus, reveals himself to be the anti-Kundera of Central-European discourse.
The Czech writer occidentalizes Central Europe. Stasiuk orientalizes it. For Kundera, it was a
territory betrayed by the West; for Stasiuk, it is a territory betrayed by an elegant conception

of Central Europe. For Kundera (and also for Chwin and Huelle) it is a reservoir of beautiful
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monuments; for Stasiuk, it is a rusting warchouse of socialist industry and a kiosk full of
knock-offs of Western goods. For Gyorgy Konrad, Czestaw Mitosz, or Daniel Kis, it was,
above all, a bourgeois territory; for Stasiuk—just as for his great predecessors Josef Kroutvor
or Joseph Roth—it is a plebian region. Proponents of integration spoke of Central Europe
as an intermediary stage. Stasiuk treats it as an impassable one. Central Europe (extended as
far as the Balkans) is, as Stasiuk sees it, a crooked mirror: the inhabitants of the Centre will
never attain the level of civilization in the West, and the only gift that they can offer the West
in any exchange is a parody of postmodernity. The Centre apes the west, since involuntarily it
exposes the fact that through its unifying myths, the West has renewed its civilizing mission,
and simultaneously that mission is just a technologically advanced version of the petty-
bourgeois background.

After Stasiuk’s interpolation, Central Europe found itself in a strange state: excessively
stretched—to the Central-East-South area—it became an incoherent conglomerate, united by
the community of fate, not culture. The writer insistently stressed that the Center is a society
that remembers the weakness of its own countries and the strength of foreign colonizers; this
is an area overburdened with destruction from the communist period, held in the past by poor
infrastructure and by underdeveloped small towns; it is a collective memory in which the semi-
slavish condition of the masses going through subsequent epochs has become established. The
latest modernization comes here in the form of an excessive consumer offer and a lack of real
help. Plebeian majority, provincial weakness, semi-peripheral dependence—this is the true
face of Central Europe. Forget about this in the process of unification is to arrange a parody
of integration. Remembering this is to give the integration process a greater chance of being
fulfilled.

The sum of these features attests to the fact that Stasiuk orientalizes the Centre. And
Central Europe has changed into Central Eastern Europe. That is why the writer chooses
eastern and southern areas, which permit him to expose cultural exotica incomprehensible to
the incomer, civilizational tardiness, poverty, and a specific passive activeness, consisting in
transforming life into an arduous waiting. However, it is a purposeful activity, directed against
constraints related to European integration, globalization and capitalism. Stasiuk recognizes
in this way that Western-European ambitions condemn the Centre to surrender to yet another
process of colonization.

The first colonization took place in the Habsburg era, that is during the Austro-
Hungarian Empire (1870-1914). Its essence was to minimize the interference of the authorities
to preserve the state of provincial underdevelopment. The second colonization had a

totalitarian character: after World War II it assumed the form of a communist totalitarianism.
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The essence of communist period was an attempt to reconcile social equality with accelerated
economic development, aimed at achieving independence from the West and capitalism. The
fall of communism was synonymous with the fall of the idea of progress and equality. With
this comes the third colonization—neoliberal one; it meant the withdrawal of the state from
the mediation between the labor market and the employee. This strategy of the withdrawn
state meant that the era of freedom for the stronger and equality for the better came. The
postmodernism took form of modernity without obligations and without its key ideas (equality,
justice, progress, solidarity...).

Therefore, Stasiuk collects signs of the worse, deploying orientalization as a language
of self-defence against neoliberalism. For the writer, the obviousness of Central Europe is
the unnamed postcolonial condition. He narrates this condition not in regular essay, but in
vagrant prose; his travel notes have a loose structure, close to the diary; a monologue with a
changing rhythm prevails in them, as if the author collapsed into a monotony of driving and
woke up from it at stops. He travels compulsively and ecstatically: his trips (and descriptions
of expeditions) have no plan, and therefore no end. Scenes of meetings with the inhabitants
of the Ukrainian, Romanian or Albanian provinces take place in silence: what people could
say to each other can be seen all around, so it does not have to be said. There is no idea in
this prose—it is their contestation; the initial volumes (from On the Road to Babadag to
Dojczland) were the praise of the freedom of the writer: on his behalf, the author rejected
the universal European entity, believing that the nomadic community of the Center would
also be able to defend against it; in the last volume (the Diary written later), he observes
the intensification of the renationalization process in Central Europe. The center—neither
politically integrated with the West nor separate, slightly modernized, somewhat traditional—
breaks down into separate parts. This can be called the state of internal divisions. And this is a
double condition: first, European Union is divided into two, western and central, parts, because
Central Europe separates from the Union, and second—individual states in Central Eastern
Europe isolate themselves from each other. There is no unity within Union and there is no
integrity within Central Eastern Europe. The integration ended with disintegration, because the
extension of Central Europe went far beyond the limits of integrational forces.

I think that the way of creating relations between the Central Eastern European
states and the Union stems from political imagination. And political imagination is the art of
inventing a story. The purpose of such a story is to connect different societies to simulate the
better whole and to connect different times to simulate the better future. In the context of these
observations, serious differences between the first and the second policy can be explained in

literary terms. The first stage, beginning in the mid-1980s, was marked by a postmodernist
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burgher novel. The term is an oxymoron, and this oxymoron expresses contradictory desires:
the idea was to have multiplicity and unity, stable bourgeoisie and capitalism for all, security
and Europe without borders, pluralism and a common system of values, regional identity and
freedom from the communist past.

Gradual disintegration has been deepening since the entry of Central European states
into the European Union. Year 2015, that is, the arrival of a wave of immigrants from Central
Asia and Africa to the southern shores of Europe, reveals multiple divisions. In this year,
neither Central Eastern Europe wants to obey Brussels’ instructions, nor does any Central
Eastern European country want to help its neighbor.”

This was a shift from postmodern bourgeois novel to constellation narrative. One can
find it perfectly expressed by the prose of Jachym Topol, Dubravka Ugresi¢ or Andrzej Stasiuk.
A constellation narrative does not refer to any whole, because the authors do not see any of
that. Their journeys are rather marking separate points on the map, which can only be joined
with ad hoc lines. It is mostly the past that distorted and broke the unity. The past occurred a
heavy burden with the Holocaust, the communism era, and the underdevelopment. You cannot
free yourself of this by simply decreeing the unity of Europe, because the past creates a state
of inferiority.

The postmodernist burgher novel led to the unification of Central Europe with the
European Union; but the political narrative imagination behind this unification was also
responsible for numerous errors and omissions—above all for abandoning the protective
functions of the state. The constellation narrative corresponds to the stage of loss of illusions;
therefore, the literature of this period is marked by melancholy, which says that unity—that is,
coherent wholeness of the European Union and Central Europe—has never been possible in
full and will never happen.

Now we can go to the third stage.

4. Stage Number Three: Autonomous Integration
Let me remind you: first stage, with its postmodern bourgeois narrative, was aiming at the
connection of Central Europe with the European Union. A key but deeply hidden assumption
was that the past could not prove stronger than the present and that the differences were
weaker and less important than common values.

The second stage occurred when it turned out that the Central Europe connection with
the Union entailed problems stronger than unifying solutions. The postmodern bourgeois novel
was replaced by a constellation narrative, because the cultural and political imagination were

not able to create a unifying narrative. Europe, imagined as a unity, changes into a divided
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union. And state of belatedness, economic underdevelopment, asymmetry of countries,
summarized into a tendency to autonomy.

To say that there is no unifying narrative doesn’t mean that there are no narratives
at all. Let us look at some of them. I chose the ones that seem the most symptomatic of the
previously outlined conflict resulting from insubordination. It will sound strange, but one of
them is itinerary rather than literary.

Here, firstly, in recent years work has been activated on the construction of two
transcontinental routes—Rail Baltica and Via Carpathia.

Rail Baltica [Map 1] is a greenfield railway infrastructure project to link Finland,
Estonia, Latvia, Lithuania and Poland with a European standard gauge rail line, providing
passenger and freight service between the countries and improving rail connections between
Central and Northern Europe. As one of the priority projects of the European Union (Trans-
European Transport Networks) it should act as a catalyst for building the economic corridor in

the Northeastern Europe.
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Map 1: Rail Baltica

Via Carpatia [Map 2] (also Via Carpathia) is a European-built international route of
North-South relations, connected in stages between Klaipeda in Lithuania and Thessaloniki in
Greece. The road will go through Lithuania, Poland, Slovakia, Hungary, Romania, Bulgaria
and Greece, acting as a transport route leading along the eastern border of the European Union,
from Central Europe to Asia, crossing corridors leading from Western Europe to Russia and
connecting through the Black Sea ports with the TRACECA route (Europe—Caucasus—Asia).

The route along the entire length is to have the parameters of a motorway or expressway.
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Map 2: Via Carpatia

One may ask, what two international routes have in common with literature. I think
that they are narratives—and they belong to different and conflicted ideas of storytelling.
Rail Baltica is a road that refers to countries belonging to the Baltic Sea basin. It

has its geographical justification and, moreover, it is a part of railway web, projected to link
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Northern and Central Eastern Europe with the rest of the continent. Via Baltica, therefore, can
be considered the first integration narrative constructed outside the core area of the dispute
and beyond the collection of conflicting values. Its aim is to connect in a non-forced way, to
expand the common communication platform. It determinates nothing, but it strengthens and
allows a lot. It is integration projected as a set of possibilities, not as a list of rules.

Rail Carpatia, as we see, differs greatly. Not only because it is a route for cars. First of
all, the difference concerns the model: Rail Carpatia was planned as a vertical axis marking
the eastern border of Europe—as the delimitation of Central Europe from the east. It seems
significant that Belarus and Ukraine are excluded from this idea of Central Europe, while
Greece and Turkey are included into it. Secondly, Rail Carpatia intersects with transverse
railway lines running from west to east, but it has the character of a development alternative,
and not a network integrating Central Europe with the European Union. In other words, Rail
Carpatia is a reinforcement of the isolationist strivings of Central Europe—both from the West
and from the East. However, thirdly, there is a clear striving to connect countries belonging
to the entire vertical axis. It is therefore the first action for the internal integration of Central
Eeastern and Southern Europe—on the rights and according to the rules dictated by this quasi-
region itself. Of course, the plan is somehow naive and the present progress of work at Rail
Carpathia is pathetic. But even if it overestimates the role of independent, regional power, it
symptomatizes the isolating trend.

Thus, Via Baltica belongs to the geo-cultural imagination of the first stage, whereas
Rail Carpatia—even if it is condemned to failure—belongs to the third one. It is intended to
integrate eastern part of Europe as the entity (or region) independent of the European Union.
One can read it as the concept of autonomous and isolated integration.

Thus far I was talking about medium size politics and regional rules. Literature,
however, has the right to seek an exception, not rules, to doubt existing versions of history,
to uncover problems, and not to solve them. Jakub Frank (1726—1791) turned out to be such
an exception—he was chosen by Olga Tokarczuk as the hero of the 1000-page novel Ksiegi
Jakubowe ([The Books of Jacob], 2014).

Jakub Frank was the creator of the Jewish religious sect, a politician, a religious
reformer, and a self-proclaimed messiah. He was born a Podol Jew, died as a German baron;
before settling in Poland for a long time (1755-1773), he lived and worked in Turkey, Romania
and Greece. He believed many faiths without keeping faith: he abandoned Judaism in favor of
Sabbateanism, then adopted Islam, converted from Islam to Roman Catholic denomination. He
created his own religion, but just before his death he probably accepted Orthodoxy. He lived in

eight countries, spoke five languages, confessed three gods, and finally he considered himself
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the incarnation of a fourth one. He belonged to almost all cultures of Central Europe and was
rejected by all of them.

In a sense, Frank was a messiah who led Jews out of the captivity and led to the
Promised Land. The Jacob’s book of departure (the entire novel Tokarczuk is the apocryphal of
the Old and New Testaments) began in Poland: under the leadership of Frank, a group of 2,000
Polish Jews adopted baptism in Lviv in 1759; in 1773 they left Poland for Moravia and settled
in Brno, where they achieved considerable autonomy; then they moved to Vienna, where
Frank became the protégé of the empress Maria Teresa; after her death, in the absence of favor
from the Emperor Frank, he moved to Offenbach am Main in 1786, where he obtained the title
of Baron and lived in a rented castle. Already after the death of Frank, an official of the Vienna
court wrote: “We managed to create this sect a kind of state in a country that has its own rules,
has its guard, and most settlements run outside any banking system” (Tokarczuk 2014: 844).

The state, the law, the army—Frank made the three most important longings of the
Jewish Diaspora come true. He strived for it regardless of moral costs. First he declared his
readiness to convert to Catholicism (in return for obtaining noble titles), because he understood
that only this would ensure equality in Poland for Jews. Then he allied himself with every ruler
who was willing to grant collective autonomy to the community—Iland, treasure, army. Even
if he came from a different dimension of history, his political thought was modern. He was a
Zionist avant la lettre.

In spite of modernity, Frank’s thinking was traditional: his “state” was authoritarian
and patriarchal, so the bodies of young men were marooned and the bodies of women were
given men’s delights; it was also a very “unproductive” state, because apart from useful things,
such as education, a lot of energy was devoted to the rituals of representation—demonstration
drills, court etiquette—without achieving permanent autonomy on the map of Europe.

He made mistakes, suffered stupid defeats, committed immoral acts. And yet, it is
necessary to notice that his whole life was subordinated to working out the conditions of
equality. He wanted the religion he invented to be considered equal to other monotheistic
systems, the Jewish community would stop suffering persecution, the land given to them
would not be subject to anyone. In the heart of Central Europe, Jakub invented a Europe of
solidarity, which arose conflict between autonomy and equality.

This conflict leads us directly to the present era. The bridge over the epochs was shifted
by the author herself, applying the present tense in the whole novel (and also leading the story
to the Holocaust, which a handful of Jews from the home village of Jakub survived hidden
in a cave). Grammatical tense extends the present: experience of exiles of the eighteenth

century announces Europe’s troubles of the second decade of the 21st century; the appearance
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of the messiah realizes that without heretics great religions freeze in rituals, and the clash
of faith with power at the beginning of the Enlightenment presets today’s problems of de-
secularization of the state. Standing in the midst of these problems and trying to escape from
them, Jakub Frank turns out to be the embodiment of the foreignness of each migrant. Or even:
the embodiment of foreignness of all migrants. And this condensed personality makes him a
universal figure.

Let’s compare. I combined three narratives—Via Baltica, Rail Carpatia and the Books
of Jacob. 1 will use the right to a mental shortcut and say that Via Baltica is an integrating
narrative, Via Carpatia—an autonomous narrative, and the Books is a story about striving
for equality. It seems that this is the trilemma of Central Europe: the people living in this
territory must choose between three values—integration with global capitalism, sovereignty
or democracy. The drama of today’s Central Eastern European situation is that we can choose
only one of three.® Whoever decides to integrate, loses autonomy; who wants to preserve
sovereignty in the relations with the European Union, separates themselves from the Union;
whoever chooses democracy, will have a difficult connection with global exchange networks
and will not retain necessary sovereignty towards stronger states and corporations.

In this sense, the narratives about Central Eastern Europe seem to foretell the troubles
of the entire Union. Trouble is not so much future as it is happening, if we realize Brexit and
Italy’s intentions to leave the Union. It seems, therefore, that the trouble will be mastered by
those who invent a narrative that combines integration, democracy and a sovereign state. That
is why it is worth reading Central Eastern Europe literature as a political message, and the

politics—Tlike literature.

5. Summary
In the previous sections, I presented broadly understood narratives that configured Central
Europe in various ways. These narratives widened the set of questions. Initially, the only
question was: what narrative can unite Central Europe with Western Europe? In the first
decade of the 21st century, the next question arose: can integration with the Union cover the
whole area of Central Europe? And finally, in the 2010s, the third question came up: can one
belong to the European Union and simultaneously pursue a separate policy subordinated to the
interests of Central Europe?

When asked about the unifying narrative, the literature of the late 1980s and early
1990s responded in a secretly cruel way: the postmodern burgher novel said that the integration
narrative must be exclusive—it must omit the eastern and southern areas of Europe (Ukraine,

Belarus, the Balkans), first and foremost choosing similar to the West. Therefore, integration
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novels primarily exposed culture, treating it as a common area for Central and Western Europe.
However, the exclusion of eastern and southern countries meant that the postmodern burgher
novel would not consider either the communist period or the Holocaust, jumping over these
problems and treating them as a foreign body not belonging to the history of the region.

The first narrative was too narrow. Excluding poorer post-communist countries
(Romania, Ukraine, Albania and others), it overlooked the drastic economic inequalities and
the role that anti-Semites of Central Europe played during the Holocaust. In response to this
version of the map, Stasiuk radically expanded Central Europe to the east and south (including
Lithuania, Belarus, Ukraine, Romania, Albania and former Yugoslav countries). Geographical
extension resulted in the unveiling of the tragic past (war, the Holocaust), but allowed to
express the dominant present problems (the state of post-colonial dependence).

Stasiuk’s narratives were not stories about the whole, but about loose points on the
map, between which the author drew links. In addition, the writer looks after the perspective
of “ordinary man”, so his travel stories take on a plebeian character. The collective hero
portrayed by Stasiuk makes us aware that bypassing the problem of inequality not only
prevents integration with the West, but also weakens or destroys internal ties between the
communities of Central Europe. In the postmodernist burgher novel, the question of equality
did not exist, so integration was criticized only for the lack of “beauty”; in the plebeian
narrative, egalitarianism has grown to the supreme rank, because it turned out that integration
with the Union strengthened inequalities, pushing to the vast margin of what was “ugly” (post-
communism heritage, Central European participation in the Holocaust, Central European
provincialism, poverty, pop-culture versions of nationalism).

After the bourgeois and plebeian narrative, next question appeared in Polish literature—
about the chances of internal autonomy, i.e. the chances of belonging to the Union and the
possibility of pursuing a policy independent of it. This kind of isolated integration poses
a number of problems: the most-advanced idea, namely Via Carpatia, attempts to connect
Central Europe with Southern Europe, not to expand the Union or to connect the distant areas
better, but to weaken the Union. Via Baltica, in turn, emphasizes the need to strengthen the
ties between Central Europe and Scandinavia. Finally, Jacob's Books of Tokarczuk point to a
different criterion; according to this novel, Central Europe will be integrated internally and less
dependent on the Union when it becomes an alien-friendly land. Such solidarity invalidates
internal and external borders.

The discussed narratives turned out to be a kind of geo-poetics laboratory. The
stories produced in the lab about joining Central Europe and the West have revealed that

Central Europe (states, governments, societies) faces a dramatic choice between three values:
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integration (with the European Union), autonomy (towards the Union), democracy. The
problem is that you can choose only one value at the expense of losing the other two. Does
this mean that Central Europe will soon leave the Union? Or that it will stay in the Union as
an autonomous and authoritarian part of it? Both results are possible. But these questions and
outcomes make us realize that the problems of Central Europe are similar to the problems
of Italy or Great Britain. Brexit and strong anti-EU attitudes in Italy allow us to see in the
literature about Central Europe the forecasts of the problems of the whole Union. When trouble
gets worse, everyone will search for a narrative combining three values. Will politicians then

read the literature of Central Europe?

Notes

" The major part of pages 3—5 dedicated to Stasiuks’s work has been translated from Polish
into English by David Malcolm.

* Yurii Andrukhovych and Andrzej Stasiuk Moja Europa. Dwa eseje o Europie zwanej
Srodkowq, Wotowiec: Czarne, 2000. References to this edition are given in the text.

* The German plan for Central Europe—a modernizing and colonial one in relation to Poland,

the Czech lands, and Slovakia—shatters the story about the development of the Middle as a

result of the natural convergence of various societies. See Peszke (1989:125).

* In this context, Tomas Venclova’s remark is telling (in a conversation with Jerzy Illg—

“Dyktando Pana Boga.” In: Res Publica 1989, no. 2, p. 49). “Illg: How do you imagine

the borders of the Central Europe? Venclova: I don’t know. It’s very hard to say. [...] the

borders are fluid. Some countries can from time to time fall out of it, and then return. In

some sense, Russia in part belongs to it, in the person, let’s say, of Brodsky” [emphasis

mine—P.Cz.]. Thus, Venclova treats Central Europe as a voluntary union of states, and at

the same time as a cultural unity created by individual figures. On this principle, some states

can “from time to time fall out of it.” Russia, however, can “in some sense” belong to it,

only when it is personified by Brodsky.

“Why is my radio, why are the newspapers I buy full of percentages, figures, balances, and

accounts of meetings in which some wanted to extract as much as possible, and the others

wanted to give as little as possible”—Stasiuk (2006: 68).

“Our homelands, our countries will vanish as spiritual, cultural points of reference. Poland

will vanish, Italy will vanish, France will vanish. [...] It is very possible that in this way the

West will at last link up with the East. The homelessness of spiritual emigrants will in the

end become a shared home” Satsiuk (2006: 96-97).
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7 This state of double disintegration was presented by Ziemowit Szczerek in the novel Mied-
zymorze. Podréze przez prawdziwg i wyobrazong Europe Srodkowq ([Between-Seas. Travels
through a real and imaginary Central Europe], 2017). The author has set the action in mod-
ern Central Europe (from the Baltic states to the Balkan Peninsula), diagnosing and plotting
the future: 1) populist parties are coming to power in the Central Europe states, strengthen-
ing social frustrations and national pride; 2) new governments, legitimizing their power, take
an anti-EU course; 3) the awakened nationalisms block the possibility of forming an alliance
between the countries of Central Europe (these countries “with their nationalist resentments
are unable to come to an agreement and will do nothing together”, 339); 4) isolation from
the European Union in the name of better development will not bring improvement in ev-
eryday life, 5) Central Europe, conducting anti-EU and anti-liberal policies, will—like in
the interwar period—evolve towards different variants of authoritarianism (“it always ended
in the same way: a return to something like National Socialism”, 338).

I refer to the book: Rodrik (2011). The author recognized that in the present world there is a con-
flict between democracy, globalization and the autonomy of the state. The book proves that from
the perspective of the state it is possible to reconcile only two of them (open to globalization and
transnational democratic procedures undermine the autonomy of the state, while strengthening the
autonomy of the state combined with democracy excludes participation in globalization). My re-
flections on Central Europe can be treated as a voice to Rodrik’s book leading to two conclusions: 1)
literature radicalizes the trilemma, showing that post-communist countries can choose only one of
three values; 2) if in today’s world problems from the semi-periphery and periphery are moving to
the center, than Central Europe announces a problem that will soon affect the countries forming the

core of Europe.
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Territory, Identity and the Obstacle of Multiplicity.
Central European Narratives

Przemystaw Czaplinski

The paper concerns Central Europe from the mid-1980s to the second decade of the 21st
century. The central problems discussed in the paper are the variable concepts of the location
of Central Europe towards the European Union. The first of these ideas took the form of
assimilation—brilliantly suggested by Milan Kundera in his essay; the idea dominated thinking
about Central Europe from the mid-1980s to the end of the accession process of the former
communist states to the Union (2004). The concept of internal divisions—foreshadowed in
works of Andrzej Stasiuk—is the second one; this idea, which meant the return of the imagery
of nation states, began to gain importance at the end of the first decade of the 21* century,
and its effectiveness peaked in 2015, when Central European countries, not complying
with common EU directives, refused to accept migrants from the South East. The third idea
(approximately—second decade of 21* century), which can be called a separate integration,
includes various activities for a stronger unification of the Central European countries as
a separate region in the Union and as a strong political player. The key role is played by
alternative narratives in relation to the previous order; these narratives can be seen both in
literary works (e.g. Olga Tokarczuk) and in political and economic endeavors (Rail Baltica,

Via Carpathia).
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Folk and Christian in the Calendars of the Czechs and the Slovaks:
the Two Systems of Values'

Marina Valentsova

1. Introduction

At the root of the Czech and Slovak calendars is, as with most calendars, the idea of cyclical
nature of time. As N. I. Tolstoy, a member of the Russian Academy of Sciences, described,
this concept is universal: “It is universal, universal primarily because it has its basis outside of
language, psychology and human nature—it is associated with nature, with the activity of the
sun and its reflection on the earth” (Toncroii 2003: 27).”

In ancient times, the Czechs and the Slovaks, like other Slavic peoples, divided the year
into two periods—winter and summer, originally associated with the solar cycles. Later, with
calendars development, the dates of the beginning of summer and winter were conventionally
associated with different Christian holidays, in accordance with the local climates and the
existing folk traditions.

Summer began at different times depending on the region: May 1, St. George’s Day
(April 23, when it is said “the land opens”), Easter, or even Pentecost. A popular proverb in the
mountainous regions of Slovakia is as follows: Do Ducha nespustaj kozucha, a po Duchu zas
v kozuchu [Before the Spirit (i.e., until Pentecost)—do not take off the fur-coat, and after the
Spirit—in the fur-coat again]. The proverb jokingly relates that summer is short and cold in
this region.

The beginning of winter was connected with St. Martin’s Day (Svaty Martin,
November 11, when it is said, “St. Martin comes on a white horse,” i.e., it begins to snow) or
All Saints’ Day (Vsech svatych a Vsech vernych dusiciek, November 1 and 2, the days of the
beginning of winter household work).

For all the Slavs (and other European peoples), the midpoints of these long periods
were the days of solstice: the Day of Saint John the Baptist (June 24)—the middle of summer,
after which “the sun turns for winter,” i.e., the days begin to wane—and Christmas (December
25), after which “the sun turns for summer.”

The important periods in the folk calendars include:

+ Christmastide (from Christmas Eve, December 24, to Epiphany, January 6), a

period considered in many Slavic traditions, east-Slavic and south-Slavic, to be
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negative, “unholy,” “fearful,” “unbaptized” (Tomctoit 2009: 585), and as a time of

raging of evil spirits;

Shrovetide (a week before the Lent—the six and a half weeks of fasting before the
Easter), the time of celebrating farewell to winter and anticipation of spring, filled

with ritual actions promoting prosperity;

Great (Easter) Lent, the period of fasting, the beginning of field work, breeding of

animals and birds;

Easter (Easter week), beginning of flora and fauna blooming and blossoming,

return of the summer sun, appearance of posperity;

Pentecost (Pentecostal holidays), the time of abundant young greenery, the holiday

of summer that has begun;

Autumn rural harvest holidays (three days or a week within the period from
September to November) marking the end of the agricultural year, the time of
animal slaughtering and storing food for winter, represented by abundance and
satiety.

The Czech and Slovak calendars are rather densely filled not only with holidays but
also half-holidays (when, unlike during the holidays, working was allowed), saints’ days, and
commemorative days. The main holidays alone constitute an impressive list and could be
combined with movable feasts—holidays whose dates are dependent upon the date of Easter. Fig.

1 is a picture of one calendar page showing the density of holidays and commemorative days.
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2. Folk-Christian Calendars

The calendar terminology is mostly common in both Czech and Slovak calendars. This fact
is determined not only by the genetic affinity of the peoples under discussion but also by the
strong influence of the Western Christian religion and its liturgical language and practice.
Religion also served as a pathway for cultural and linguistic influence of the neighboring
peoples. The cultural and linguistic affinity of Czech and Slovak traditions allow us to consider
them together, despite their differences in details.

The Czech and Slovak calendars, like any other Slavic calendars, are a synthesis of
Christian and pre-Christian (pagan) elements, both at the level of the composition and structure
of the holidays, rituals, and beliefs and in its terminology.

The Christian (in this case Catholic) calendars determine the composition, order, and
hierarchy of holidays, festive periods, fasts, and meat fares (when meat is allowed). Very
often the calendar chrononymy—the names of holidays and periods—and the terminology of
ritual characters (guisers, singers, performers of a ritual) are also Christian. The ritual actions
(for example, burning fires before the Easter, on St. John’s day etc, ritual plowing within the
Shrove tide, prosperity actions with trees, water, fire during Christmas time) and the objects
(trees and their branches, herbs, water, grains etc.) have fewer Christian features. For example,
water, herbs or grains are blessed, either in the church or in the river (on the Epiphany), in the
fields (cf. on Whit Monday), branches of the trees are used for the improvised “altars” during
the holiday of Corpus Christi and thus believed to obtain medicinal and magic power, etc.

However, the most important points and time periods connected with the main church
holidays are associated with the ancient astronomical, social, and agricultural events in a
community, or more specifically a rural community. The interpretation of the holidays, rites,
and rituals, the prohibitions and regulations, the division of time, and the interpretation of time
as holy and unholy, good and evil (for more details see Toscras 1997) all have foundations in
pre-Christian culture. It can be said that the Christian calendar structure was applied to the pre-
Christian calendar.

Speaking of the Slavic folk calendars in general, N. I. Tolstoy noted that it “entirely
depends on the church calendars externally and formally, the cyclical celebration of the Lord’s
and Virgin’s holidays and the days of the most revered saints”. This “certain sequence of sacred
actions in many respects was an external regulation that did not abolish but rather fastened,
organized in a clearer way and unified that, parallel to Christian (Orthodox or Catholic) Slavic
folk (essentially pagan) calendar” (Toncroit 2003: 19).

The process of shaping the folk calendars—the mutual adaptation and struggle of

dissimilar elements (Christian and pagan)—took a long time. The correlation of the Christian
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and pre-Christian elements by the 19" century could be briefly characterized as follows.’

A large number of holidays have parallel folk and church names, and folk names are
used in speech much more often; folk names are motivated both by pagan beliefs and by
Christianity. For example, Christmas, one of the main holidays of the year, is called: Cz. Velka
nedéle, Velky den (“the great day”), Slov. Kracun (obviously Balkan but the etymology is
not clear), and Slov. Polaznik (after the name of the rite “first foot) along with the church-
traditional Bozi narozeni / Bozie (Kristovo) narodenie (“the birth of God (Christ)””). Some
chrononyms are close to folk onomastics in structure but motivated by Christianity; this
motivation changed first of all the evaluation of the Christmas period, which became “holy,
god’s”: Cz. Vanoce (< M.-Germ. Weihnachten “holy nights”, where the second part of the term
was translated into Czech/Slovak), Vanocni hod (“holiday of holy nights™), Bozi den (“God’s
Day”), Bozi hod (vanocni) (“God’s holiday”), Slov. Vianoce (“holy nights™), and JezZisko
(“little Jesus™).

Pre-Christian names are mainly used to label Pentecost: Cz. Letnice (“summer
holidays”), Zelené svatky (“green holidays™), Slov. Turice (“tur’s holidays”™), Zelené sviatky
(“green holidays™), Rusadla (< Lat. Rosalia, dies Rosae, “rose days”), Letnice (“summer
holidays”); folk-Christian terms (the terms, which were adapted to folk, dialect terminology)
are also used, Cz. Svatodusni svatky, Svatodusni hod (“Saint-Spirit holidays™), and Christian
names, Slov. Svatého Ducha, Svaty Duch.

Some holidays have folk rather than church names (often formed from the appellatives),
e.g., Shrovetide—Slov. fasiangy, fasank, fasengi, (probably < Germ. “booze”), masopust,
mdsopust (“the fast of meat”), ostatky, konciny (“last days,” “the endings” of Shrovetide), Cz.
voracky (“ploughing,” according to the ritual ploughing, performed on Shrovetide). Cz. and
Slov. Hody, hodky “holidays” are the common harvest holidays associated with communal
food and entertainment (they slaughtered a fat bull, brewed beer made from the products,
collected from all homesteads of the village, sing and dance). The church adapted this holiday
partially, connecting it with the celebration in honor of the consecration of the local church or
the memory of the patron of the church.

Christian chrononyms were reinterpreted according to the people’s worldview and filled
with the new contents. For example, on the Holy Wednesday, the beginning of Lent—Slov.
Popelecna streda, Popolcova streda, Popolec, Popelec “Ashen (Wednesday)”—according
to the church tradition, the priest draws a cross on the forehead of a parishioner with ashes,
reminding him of the biblical saying: “you are dust, and to dust you shall return” (Genesis
3:19). The people’s understanding of this day’s name changed from its original meaning to the

meaning of the day for household sweeping of soot from the stove as preparation for the Great
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Lent, which was marked by asceticism and restraint, including food restrictions. Afterwards
a new folk term appeared—a pseudo-synonym, Sazometna streda (“Wednesday for sweeping
out soot”).

The church calendars incorporated people’s attitudes to time, the natural rhythm, and
the harmony of man and nature, adapting its doctrine to those. Thus, the fourth Sunday of
Lent—its church name Cz. Nedele Laetare, Slov. Letdirna (laetarna) nedela “Joyful Sunday”
(from Latin laetare ‘feel joy’) —marks the middle of Lent. Judging from the church doctrine,
the difficulty of explaining the joy in the middle of Lent is not assessed logically but with a
simple statement of the fact that this day is a break in fasting that symbolizes the joy of the
upcoming Easter holiday. There is some reason to believe that the optimistic interpretation
of the second part of the Lent until Easter and the summer following was originally inherent
in the folk tradition. The joy in the folk calendars is more explainable by the approaching
summer and even reflected in the archaic ritual of driving the winter away so that the summer
came faster: The ritual of destroying the straw scarecrow (dummy), called Marena or Death,
Death-maiden—Slov. Marena, Marmuriena, Cz. Marena, Smrtka, Smrtholka—the symbol of
winter and death, which the village youth made with rituals, was carried around the village,
surrounded by singing people, and then taken to the river and drowned (torn to pieces, dumped
on the rocks or burned).

Pagan rites were moved by the church onto the eves of the main Christian holidays as
well as onto the days following them. For example, Christmas (December 25) and Epiphany
(January 6) are almost exclusive church holidays, and all the rites are performed on the
Christmas Eve, December 24, and even the eve of the Christmas Eve (December 23), the eve
of Epiphany (January 5) and the days of Christmastide, from Christmas to Epiphany, especially
St. Stephen’s Day (December 26), St. John’s day (December 27), and the Holy Innocents’ Day
(December 28). Numerous pagan rituals were performed in these days. Thus, on Christmas
Eve, they held rituals of feeding trees, wind, water, and fire from the oven; feeding livestock
with festive meals; commemorative rites; fortune telling about life and death or marriage; and
numerous prosperity actions. Throughout the whole period, groups of carol singers with good
wishes (vinsovacka, vins) kept going around, singing carols (koleda). The names of the eves of
holidays are mainly pre-Christian, e.g., Christmas Eve: Cz. Babi vecer (“women’s evening”),
Slov. Stedry deii / vecer (“generous evening”), Godi (“holidays™), Kraciin (“Crachun”),
Polaznik (“the day when the “first foot” comes), Polazny den (“the day of the ‘first foot’ rite”).
In the East and in the North of Middle Slovakia, however, the church term Vilija, vigilie is
used (a borrowing from Latin vigilia “vigil, night worship”) ([IBopenxwuii 1986: 1079). The eve

of Epiphany in Slovak is Babi vecer, Babin vecer (“Women’s evening”) or Druhi svaty vecer
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(“Second Holy evening”). The distribution of Christmas Eve names in Slovakia are shown in

Fig. 2.
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Fig. 2. Names of Christmas Eve (copied from Etnograficky atlas Slovenska, Bratislava, 1990,
78).

Christian objects (crosses, consecrated candles etc.) and Christian saints as well as
church officials (priest and other clergymen) were incorporated into the folk mythological
system. Due to the fact that before Christmas, the days become shorter and the nights longer,
the people’s worldview interpreted the whole period as dangerous, unholy, and witchy (Slov.
stridzie dni). That belief led to the appearance of negative connotations for all the holidays of
the autumnal and winter period, named after the saints, as well as for the saints themselves: St.
Martin (November 11), St. Catherine (November 25), St. Andrew (November 30), St. Barbara
(December 4), St. Nicholas (December 6), St. Ambrose (December 7), St. Lucia (December
13), and St. Thomas (December 21). On those days, people used to protect themselves from

I and

evil spirits and witches and performed the apotropaic rites of “walking with a fire stee
dressing up in “terrible” masks, which sometimes received the names of the saints, whose day
was celebrated: Barborky (St. Barbara’s day) or Lucky (St. Lucia’s day) and so on.

The priest himself became closer in his functions to the folk healer; holy objects
and substances were used as magical objects (a willow and a Candlemas candle—granting
protection from a thunderstorm, the sound of a bell—granting safety from hail, holy water—
granting freedom from diseases).

Conversely, the Christian ritual and belief system incorporated objects and substances

significant in the folk culture (straw, herbs, spices and grains, garlic, salt) and rites (walking
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around the fields, congratulations, bringing greenery into the house, making noise, burning
bonfires). For example, on the Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary (August
15) (Slov. Matka Bozia zelena “Green Holy Mother of God”—here, green means “herbal”) in
the church, they sanctified the latest reaped ears of wheat and other grains, and herbs, which
therefore were attributed with healing and magical power; they were burned during a thunder
and hail storm, put in a coffin, used for fumigation in case of a disease (Subtatran region), and
the blessed grain was added to the sowing grain.

As we have seen, the calendars of the Czechs and the Slovaks are a complex
intertwining of Christian elements and pagan ones in faith, beliefs, mythology, rituality, and
terminology. Christian saints replaced pagan deities: St. Elijah replaced Perun, the Mother
of God replaced Mokosh, and St. Vlas replaced Veles. The synthesis of Christian and pagan
elements proved to be so complicated that a special study is needed to find out the original
meaning of each of the components in the calendars rituals (Toncrast 1993; Frolcova and
Vecerkova 2010 etc.).

Obviously, the selection of the elements—pagan or Christian—was not spontaneous,
but it was accompanied by the competition of the two axiological systems.

In this aspect in the folk calendars of the Czechs and the Slovaks, a blend of two
separate and unequal systems of values exists: on the one hand, a folk system, including
national, social, collective, ancestral, family, and personal value systems, is material, vital,
and spiritual. On the other hand, a Christian system, which is a religious system of spiritual
(transcendental) values. It tended to replace or supplement the spiritual values of the folk
system with its own ones.

Based on the results of the study of ancient Slavic culture (Tonctoit 1995-2012), some
of the folk values detected include:

a) Public: collectivism, ownership, freedom, loyalty, mutual help, mutual support,

personal non-conflict, benevolence

b) Tribal: continuity, memory, tradition, others/one’s own;

c¢) Family values: respect for elders, hierarchy, continuation of the family, well-being

(rich harvest, high animal yield)

d) Personal: health, youth, strength, speed, beauty, love, harmony

e) Religious: gods, sacrifice, spirituality of nature, tolerance, etc.

Christian values are defined approximately as follows: Almighty God in three persons
(the Father, the Son, and the Holy Spirit), faith, doctrine (the Bible and the Gospels, etc.),
church rites and sacraments, original sin, the soul, mercy, obedience, divine (absolute) love,

afterlife retribution, martyrdom, and asceticism.
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As we can see, the lists of values vary considerably. In order for Christianity not only
to dominate but also to become assimilated in the pagan environment, it was necessary to
rely on common values. These were, apparently: own (in opposition to others), loyalty, truth,
respect for parents, and family. For example, the human model of the family in the Christian
doctrine includes God the Father, God the Son, and the Mother of God (3aiikoBckuii 1994: 61).
It certainly met the values of the laity and drew a new religion nearer to it.

The Church had to eradicate values incompatible with the new doctrine (for example,
pagan polytheism and magic) and to introduce its own axiological categories (for example,
absolute God, humility, soul salvation).

This process of gradual replacement of understandable and familiar values by
abstract, ideal, and unclear ones without interpretation (e.g., the pursuance of similarity with
the Father’s heavenly image, self-improvement, self-sacrifice, love for everyone, including
enemies)—in other words, the replacement by “a much higher hierarchy of values” according
to N.I. Tolstoy (Tomxcroit 2003: 11)—was time consuming and difficult.

This purpose was served first by the introduction of knowledge of Christian doctrine,
Bible study, sermons, the personal example of priests, and second by the introduction of the
church calendars, which reminded people of different moments of Christian doctrine and the
deeds of saints, martyrs, and prophets every day.

The folk calendars contained and reflected gospel stories about the life of Christ and
the Blessed Virgin Mary, Christian names (for example, Bethlehem in the Christmas folk
performance, Slov. Betlehem, Betlem; Jordan—in the name of the water blessed on Epiphany,
Morav. jordanka, Christian anthroponimicon—in the names of the holidays, Slov. Mikulas,
Martin, etc. or of the Easter fires, Slov. Juda, Cz. Obét’ Abrahamova or Izdkova). Also the
calendars retain the symbolism of the heroic deeds or the miracles of the saints in the holidays
in their honor. For example, on St. Blaise’s Day, February 3, two candles blessed on that day
were applied to the throat—to guard against sore throat—in accordance with the life of a saint,
a bishop and a martyr, who prayed and helped a boy who had a fish bone stuck in his throat.
On St. Nicholas’s Day, December 6, children put their shoes on the windowsill. The church
legend goes, that: St. Nicholas left bags of gold on the window of a bankrupt man, who had
three daughters so that he could marry them off and give them a dowry instead of selling them
to a brothel.

During the introduction of Christian values, the Church led a struggle—with both
educational and prohibitive or punitive methods—against paganism, and especially against
wizardry and magic as a means of influencing people (treatment, love spells, wasting spells,

etc.), and nature (weather, harvest), as well as against soothsayers and mediums. In the
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eradication of paganism in the second millennium AD, Catholicism has achieved much greater
results than Orthodoxy (Tomcroit 2003: 19). A number of magical functions were replicated by
the Church (healing, mainly spiritual; prayer for health, harvest, protection from hail, and so
on). For example, during the celebration of Pentecost (the Holy Spirit), everyone who could,
including the priest, with the “Body of Christ” in a pouch around his neck, came together on
horses and went around all the rural fields, singing. They asked the Lord to bless them and
protect them from all kinds of bad weather, including hail. The things (realia) blessed in the
church acquired the status of magical.

Since the first and main value in Christianity acquired at first by the nobles was the
Holy Trinity (the Father, the Son, and the Holy Spirit) as well as the Blessed Virgin Mary, the
church calendars considered the following feasts as the primary holidays (the list of holidays is
not completed):

A) The feasts of the Lord

» Christmas: Bozi narozeni | Bozie Narodenie’

« Epiphany: 77 kralii / Traja krali, Tri krali

« Presentation of Christ in the Temple (February 2): Uvedeni Pané do chramu,
Hromnice / Obetovanie Pana, Hromnice

+ Resurrection (Easter): Velikonoce / Velka noc

« Ascension, Corpus Christi: Slavnost Boziho Téla | Najsvitejsie Kristovo Telo a
Krv, Bozie Telo

+ Exaltation of the Holy Cross: Svatek Povyseni sv. kiize | PovySenie svitého Kriza

+ Annunciation (March 25)°: Zvéstovani Panny Marie, Panenka Maria | Zvestovanie
Panny Marie, Panna Maria

« Transfiguration: Promeénéni Pane / Sviatok Premenenia Pana (August 6).

B) Virgin Mary’s days

+ Nativity of Mary: Narozeni Panny Marie, Panenka Maria /| Narodenie Panny
Marie, Panna Maria

« Assumption of the Virgin Mary: Nebevzeti panny Marie, Maticka Bozi /
Nanebozvatie Panny Marie, Mala Mara

- Visitation of St. Mary (July 2): Cz. Navsteva Panny Marie

+ The Name Day of Virgin Mary (September 12): Slov. Meno Panny Marie

+ Our Lady of Sorrows (September 15): Slov. Sedembolestna Panna Maria, etc.

C) Holidays of Saint Spirit

« Pentecost: Svatodusni svatky, Svatodusni hod | Zoslania Ducha Svdtého,

Svatodusné sviatky
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« Partly Annunciation

Not all these holidays were equally accepted by the folk tradition. Some of them are
filled with many rituals and beliefs and received folk names (for example, Pentecost is more
often known as Cz. Letnice, Zelené svatky, Slov. Turice, Rusadla, Letnice), while others have
remained church holidays as such, marked only by visiting the church and a prohibition on
work. Apparently, the reason for this can be found in the axiology of time, when these holidays
are celebrated. We will see these reasons in detail below.

The greatest support was given to the Christian holidays that coincided with the pre-
Christian ones. They contained—or embodied—the basic pagan values associated with the
movement and activity of the sun, ensuring life in all its manifestations. These values were
not only adapted to the new calendars, but also integrated into the ideological and religious
context of Christianity. Thus, the birth of Jesus Christ was established (only in the 4" century
AD) close to the date of winter solstice, which was celebrated by pagans (whose rituals were
meant to help the sun turn for the summer: for example, people lit bonfires, made noise, and
shouted, driving away evil forces that could impede the movement of the sun). The grounds
for the establishment of the holiday on that date was the convergence of the symbolism of
the sun and Christ, called “the Sun of Truth.” As a source of the Christmas holiday, we can
consider European pagan cults and winter calendar holidays, such as the Roman Saturnalia and
the holiday of the “birth of the invincible Sun” (Natale Solis Invicti), established in AD 274
by Emperor Aurelian and scheduled for December 25. Therefore, even today in some areas,
there is an idea of the pre-Christian Christmas as a holiday of winter solstice, even if the dates
do not coincide precisely. Although there is no ancient evidence of Christmas celebrations, we
can talk about the possible preservation of relics of solstice celebration and solar cult in the
contemporary Christmas holiday (Frolcovéa and Vecerkova 2010: 15).

The church doctrine explained ancient, traditionally used ritual symbols, only
correcting their motivations in accordance with the Christian dogmas, e.g., worshiping the
sun was motivated by the fact that it was the symbol of Christ; the water was revered because
Christ was baptized with it, the straw—because Christ was born on it; the sheep, bulls, cows,
and other domestic animals were blessed because they “bowed” to the born God, etc.

The days following Christmas were characterized by a gradual increase of the
day—*“by a chicken hop,” “by a hare hop,” etc.; it is said, “the day is rejuvenating”—den se
omlazuje (Cz.). The folk concept of “youth” was actualized, as well as concepts of “children,”
“youngsters,” which symbolically correlated with the Christian holiday of the Holy Innocents
or the Holy Martyrs in memory of the 14,000 babies that were massacred in Bethlehem by
the order of Herod, December 28. This day was named Cz. Mladatka betlémska, Nevindtka,
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Slov. Mladatek den, Mladatka, which, thanks to the word mladatka (“babies, children”)
derived from the adjective “young,” fit into the overall concept of renewing time. Naturally,
therefore, the main “recipients” of ceremonial actions on that day were children and youth. In
the morning of that day, parents woke children up and slightly whipped them with fresh twigs
for health or to have them remember the cruelty of King Herod. Later, in Slovakia, husbands
started whipping their wives, and on the next day, December 29, the wives whipped husbands,
“rejuvenating” each other; boys whipped girls for the sake of health (in Hrusov, Sebechleby,
Krupina region, Central Slovakia), which was called Slov. mladenkovani (mladzenkovani), or
they said that the girls are mladenkuju “rejuvenating” (in Liptov, Spi§ regions—Central and
Western Slovakia). Prohibitions were also observed for the sake of children; in the Trencin
region (Western Slovakia), people did not work, and sewing was strictly forbidden. It is
believed that otherwise, children would die. Mothers did not wash children’s things so that
children would not die (in Ci¢many, Zilina region, Western Slovakia), although these actions
are difficult to attribute to the memory of the cruelty of King Herod.

The second great folk-Christian holiday was and is Easter. The reason for its value
is the coincidence (or purposeful correlation) of the holiday dedicated to the main dogma of
Christianity—the Resurrection of Jesus Christ—with the folk celebration of the renewal and
revival of nature and “youth” and “renewal” as its values.

In the Slavic folk tradition, Easter holidays preserved the meaning of the “spring new
year”’ with its “magic of the first day”; the folk customs were performed several weeks before
Easter, even during the Holy Week.

During the last bell ringing on Thursday of Holy Week (after that the bells were kept
silent for three days, because they “flew to Rome”), house mistresses shook the trees in the
garden so that they gave abundant harvests (in Horacko region, Western Moravia), and in
Luhacovské Zalesi in Moravia, they did not call God, but as in old times, they called the sun:
Stunecko, tento rok obrot, obrot’ [Sun, give harvest this year, give harvest] (Eastern Moravia).

A very ancient custom of lighting a bonfire is associated with the Easter period close to
the vernal equinox. The fire symbolized the reborn sun, and in fact, it was supposed to help the
sun get beyond another boundary, that is, between winter and summer. In this bonfire (judging
from the comparative material from other Slavic regions, it was lit in every yard), they burned
the last year’s straw and old things. In accordance with the understanding that everything in
the world is spiritualized, the home fire was also considered old, so it also had to be renewed,
as the sun and all nature were renewed. A new fire in the stove was lit from the bonfire.

This folk tradition was also assimilated by the Christian church. The bonfire made in

front of the church on the Saturday before Easter (Cz. Bila sobota / Slov. Biela sobota) was
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called the “burning of Judas” (Cz. pdleni Jidasui | Slov. palenie Judasa), although, according to
the Gospel, Judas hanged himself. Additionally, the priest burned old lamp oil in that bonfire
and lit an “eternal” lamp and an Easter candle from it. That bonfire was considered blessed.

In the Czech and Slovak traditions, fires were not made in front of the houses, so coal
from a bonfire in front of the church was brought home. Coals and other objects burned in the
bonfire had an apotropaic function: the coal that was put under the roof protected the house
from lightning and fire; in the stable, it guarded cattle from snake bites or diseases; and in
the field, it guarded the harvest from hail. Ignition of the earthly fire as a guard against the
heavenly fire (lightning) is confirmed by the practice of putting coals from a bonfire under
the roof of the house, as people used to say, “from lightning” (in Klen¢i, Domazlice region,
Western Bohemia).

Other church holidays and half-holidays were interpreted in a similar manner. In the
folk axiological system, time could be good or bad, kind or evil. When the folk tradition
assimilated the idea of participation of the saints in earthly affairs, the Christian saints
themselves began to be treated in accordance with the calendar day dedicated to their memory.
Autumn and winter saints (Lucia, Barbara, Nicholas, Ambrose) were demonized; they were
portrayed in the form of masks, who controlled the implementation of prohibitions (spinning,
observing fasting, etc.). They punished and only occasionally checked children’s knowledge of
prayers or observance of fasting.

For example, St. Lucia’s Day (in the folk calendars Lucia, Lucka, Luca), which occurs
on December 13, the shortest day of the year (before the reform of the calendars) with the
longest night (and the night, as is known, is the time of raging of evil spirits), determined the
attitude to the saint and her functions in the folk tradition. Lucia was portrayed by mummers in
a demonic image, dressed in a white shirt, with her face covered by her loose hair or sprinkled
with flour, silent, with a bell and a bundle of goose feathers in her hands—she swept houses
and masters’ eyes with these feathers. The name Lucia, etymologically related to Lat. Jux
(light), in the Czech and Slovak folk traditions was only marginally associated with light and
vision; rather, the consonance of her name with the name of Lucifer reinforced her image as a
witch.

Other saints whose names are used to denominate holidays relevant for the agricultural
works “took part” in the ripening of the harvest, “making” the weather, and so on, e.g., St.
Peter and St. Paul (Petr a Pavel, June 29) break the roots of the bread wheat and the grain
ripens; when thunder rumbles, they say that St. Peter plays skittles or that he sneezes, and in
a spring rain, that St. Peter sprinkles from the watering can. In the pre-Easter song performed

on Palm Sunday, it is sung that St. George (April 24) “opens the earth”: Slov. dial. “Lésola,
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lésola, Kvjetii nedzela, / de s’ kvjet podzeua, / daua sem ho svatému Juru, / svati Jur stau,
pole odmikau, / abi trava rustua, trava zelend...” [Lesola, lesola, Palm Sunday, where did you
put the blossom? I gave it to St. George, St. George stood up, unlocked the field so the grass
grows, the green grass].

In addition to time, the people’s worldview had other important vital values—first of
all, soil fertility, which affects health, fecundity, and continuation of the bloodline or family
line. The rites associated particularly with these values, despite the prohibitions of the church,
still continue to be performed.

In Moravia and Bohemia, for example, on Pentecostal holidays, despite the
prohibitions, they continued cutting down “May” trees in the forest, peeling bark from them,
and leaving only the green tops because people believed that they drove away hail clouds. The
church suggested its own ways of protection from hail—prayers, the sound of church bells,
lighting a Candlemas candle, burning blessed herbs. However, people still considered bell
ringing to be a weaker means than the installation of “May”: in the old days, in the suburbs
of Pisek (Southern Bohemia), the clouds were driven away by bell ringing, but when people
were afraid of hail, the owners encouraged men to install “Mays” and helped them with it
themselves (Zibrt 1950: 280). In southern Moravia, on Pentecostal Monday, “May” was set up
outside the village under the tree they laid out a fire from juniper, around which they danced
till morning; and when leaving, they always “brought May down.” They believed that if that
celebration was not arranged, hail would beat the fields (in Valasska Polanka, Vsetin region).”

The custom survived to our days, as it symbolized the vital folk value.

3. Conclusions
Though quite a few works have already been devoted to the analysis of folk and Christian in
the calendars of Slavic peoples, this is the first analysis which was related to the system of
values of Christianity and paganism (if we understand under this notion broad scope of pre-
Christian worldviews). It was shown on the material of the Czech and Slovak calendar rites
and their terminology that the changes in the calendars, both in form and in content, were
connected primarily with the axiological systems of Christianity and the system preceding it.
The folk calendars of the Czechs and Slovaks reflect the struggle of two ideologies and
their interaction, including competition, accommodation, and combination. The formation of
the folk calendars is the history of the imposition and penetration of the elements of Christian
doctrine into pagan conceptions on time, space, nature and man. It can be seen that these old
conceptions have been preserved in rituals and beliefs even when their names or motivations

were changed.
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The selection and preservation of these elements in the folk calendars are mainly

determined by the hierarchy of values in the Christian and pre-Christian worldviews.

Abbreviations
Cz. Czech
Germ. German
Lat. Latin
M.-Germ. Mid-German
Morav. Moravian dialect of Czech language
Slov. Slovakian
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Hapozmoe N XPUCTHAHCKOEC B KaJICH/Iap€e 4€X0B U CJI0BAKOB:

JIBe CUCTEeMbI IIEHHOCTEN.

Mapuna. M. Bajennosa.

B crarbe gaercs kpaTkas XapaKTepUCTUKA OCHOBHBIX ITPU3HAKOB HAPOAHOTO KaJleHaaps
YEXOB M CIIOBAKOB: €r0 IIMKINYECKOTO XapaKTepa, CE30HHBIX IIUKIIOB U CBSI3€Hl ¢ CONHEYHBIM
U ITyHapHBIM BpeMeHeM. OXapakTepu3oBaHa TaK)Ke XPUCTHAHCKAs COCTABIIAIONIAs HAPOAHOTO
KaJleHAapsl, 3aMETHasA, B IIEPBYIO OUepelb, B COCTAaBE INMaBHBIX mpas3nHukos (I'ocmozackue,
Boropoguunsie u JlyxoBckue), B XpOHOHHMaX MPEUMYIIECTBEHHO HAa OCHOBE KAaTOIWYECKUX
CBSITLEB (JIHH CBSITBIX, My4€HHKOB, allOCTOJIOB U T.II.), B MOTUBHPOBKaX 0OPsIIOB M 00PSI0BBIX
JeicTBuil (C mpuUBIEUCHUEM LIEPKOBHOM TOKTPHUHBI, XKUTUI CBATHIX U T.IL.). B3aumoneiicTBue
U TepeIIeTeHNE XPUCTHAHCKON M JOXPUCTUAHCKON (HapOJHOM, S3bIY€CKON) TPaauIHN B
KaJICHJapHOH OOPSHOCTH YEXOB M CIOBAKOB aHAIM3MPYETCS B CTaThe B aKCHOJOTHYECKOM
aCIeKTe W pacCMaTPUBAETCA KaK BCTPedYa, CPaBHEHUE, CONMOCTABIEHUE, B3AUMHOE
npucnocoOieHne, 00beJUHEHNE MM 3aMCEIIEHUE IICHHOCTEH (JlyXOBHBIX, BUTAIbHBIX,
CONMAIIBHBIX H Jp.) 3THX JABYX Pa3HBIX CHCTEM. 3aKIIOYCHHS W BBIBOJBI MILTIOCTPUPYIOTCS
MpUMepaMy U3 KaJeHAApHOH OOPSAHOCTH paccMaTpUBAEMbIX TPaIUINH, 3a()UKCHPOBAHHBIX

npeuMyuiecTBeHHO B XIX 1 XX BB. B KPECTbSHCKOI HAPOILHOU Cpeae.
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bELRanny s dy K7 — 1k« ~)LZ— (Johann Gottfried Herder, 1744—1803) T
L2 EFFEPLERN BRI STLSR, THUG ] ~DRYFZEHICER T &
e TREEOHIH &I KL 2 EIRRIFEE] O T, BIEORMNEELIHET 5
EVNS L KV AR REa— REE VAL [Fxatk] OA A —VOBEIHES
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< TEHRM (Fyatn) bo] ~OEBARLNIZENZ D,

ZZIZBWT, RO KD REAPMIRINTAE T THRDTEA D, TN TIHMH, A~
T DRMNEEEER L LT RICHEFRBEWER B RREOIE LD, 2nn [ERE
] ORIHICHEOT W=D THA 5 7, #ET IR, 19 ifd, b aF U X4
HE#OPWIZA o, Wbhwd TERMNZ2LD) ORGOFIRIChH T SND
[T —rma7TEHRK OFEIIK LT, ©LARROERZR/NRIZED HRA T
B, Fza NFEROLE —BHC LU TRATZFIT R EZICHDE EEZDLRENEN
I, FSLLENL, [Fxzatk] OREZOSHMEITHEELIBDENZ LD,

ZOR) BRGNS, [ERANT | OGN RET 5 [FEERARERErE] < [ER
& & fi#FR) (Dahlhaus 1979, 1980) (ZHFRIZ2EE Z LN RN B, AAAITHIG O
74— a7 ULRRA OAETERE., (RiE) K2, Mz THSEMELEREE &2 &%
GO TRIENS THEEG) *0ob LHELblc, n~vrERMERZERE LE
[Fxatk] OERNRAA—VORAIMEZEBELT, K7~ by X — (BIEE W
HaEIhd THEEART ] OoRG i3 rEitiEs2n s, b, [z aFERA4
T ENOINTIAY=NEDIIITHESN TN o72DD, £ LT 19 i fick
I3 [FxaElRANT ) OFSLEME ST d | FERICER T 2 EEAEXOR
EOMBEIZOWTEIEL TN 2L LD,

1. TERARZ] OFRE LTOREEMEER
1.1, G ALEF—OBRICEDC THAM] ~ORBESENG TRIEEXE] OF
AV —IZ 8D I8 RO v o ERA R RGI AL RE RO BT, iy
DOIFZEEME LI, BWigAZ# L CUEE TICEPIL TN T = 2 A RIEE#HR A
RESELbDO Lo, TORAT, TREE, RIEEA BRI, 27 +—
7aT ENSTEb DT RTBREREDOT AT T 47 4 BT 5 LTt HEE/RE
FLen, AT URRIZITZDOREOEMPHIRINTND] EBXDH5HDT, ~L
=2 22 [T RTORBEMOSFESL UL A EET 20803 H 5 | (Sugar 1990,
17) L@V oThdY, ZHLTI9HA [ a)r ) XL oFKE, 74—
T OEHRKICES FROAGEEZEW®RT D [Tr—r7 a7 EH OFELE L TETHEHA
b EHThotz, BT, Db lic TREOSIACHMKEEIE 35
TRELR] LWIHIBHHRAENELZLE VWD THY, [Faf U Xn) OoF
WRBUL, —2IiF, The [ERWE] OfEE LT AHZ LT, ~LF—DWn
o TR (7 427 ZAH A A b Volksgeist) | DOFf L Hrrpd [REE] LiR< B
DT, FRERL N, £H L R MHARETRE 2L 5 MR Sz
DThHoT,

ZORNDE, RAYDELRERFH C. X —NANTARBRE )12, Thd—
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OORRABFFIZI T 5 TERPRW LURER] 705k &1, ERRIITMRE L E/RICE
DWW [REGE] ICED2FR SEVFELZZNEKRICET 2 A0 F] k-
THEEINLDLD] LA 52 LN TE LD (Dahlhaus 1979, 428), 7>< L ClEEER
KT (T7r—7aT7ER EFHOMHL LTI, —DOEKIKE LTRLEEIND X

I oTe, MIZE X, EREAORFERFITERLE LT, RIERVD L RER
B ERHATHENVIDIX RO LS R FRICER L TRSNTZEDThoTe, L ¥ —
NNy A TFERT 5, Hib,

Eflid, 2AanoPEomiciia—psrliobons, 3—o v e+
b 5 | EEHE. k. HEEIC Lo TERL. WU Lb—RRICE N
CREEELIE LA L EEL AR, SF ) [RIEI R EEIT S L
19 HHE ORI 5 £ 910, Zhud, B ARERO B CEEST Hhs 0Tz
WEF BB TH D, R ESICE— LR bDE LTRRSNEDTHY . =
I L THRERRLHBMOBREDOT TEOLNIRERERLE L TCO7r—2 a7 X (22
F - EROE R L H0ER) . AR iﬁﬁ«@@@&bf@rzy/

T4 AL (REBERE) ] FObLDOTH-o72L 25 (Dahlhaus 1980, 254)

SFEY BIUARRERE LTO (7 —2r a7 X% OFZF AL L TR T=
TIT 4 AL RBERERZLREOLOTHoTmES VAL L TED, TDZ
CATIHRIE S KADWTZ A A ZF IR, BUS TREE] O5IHPBHBICIL 5 E R E B ORIEE
EERE Lz, AL, I 19 B W CTAEO 7 +—7 u 7§42 5 45
WO FIEIL, MBMREICLE T, M TERM) 2T 280 [E£5 EORIERN
FB Lo EBNFEETHoT, ML TS (74— 7 EHK] &1L, fi
2END M) Thotoict k, [E0EREROBL) 2 BIEX 5 LT 2HE,
EIOHEE)TONTCLTAER LR TH DL Z LITHERNTHA I,

1.2 TEHRARZ] OBgEEGELTO TERER]

19 A & WS EHHERO T T TERART ] OBRTOVWTERTINE, £
T — ANOEMFIC L 22 OFERZ2E LT, (WbiE M) & LTo) TEEMERX)
ME—RDOEDE L TEEINDLIITR-TLERETESH72A 9 (Dahlhaus 1980,
180) °, Blzxi¥v 7Tk, e v T ERETRICEH A SIS ML 7Y —
YHZE ST ey THRbD] BRREESNTEWR D, DFED ., (FIEEANOAIE
RN, TOFFREMFERNEZH O B0, BRICKD =5 OB, 2F Y
Fx aREOMUNSEBICRENANT L LT IEEINDZ L) 22 THRANT
BRESTDHERERERDZ ENEHICHMEINL I,
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INEBEMTDLON EFER) & LTHENT Y — v B OART (BT 6)
(1836) &, THOaAT 11— L LTHMLNDARAZFTOANT (FELNTAEE) O
g Th s, BH, miEid TREE KO FE?‘%O)%@J EE, BRLEAXTTH
D0, %EX TREEOGIH »OMRMET 2 &9 . FSICHEERIIAHK T 28E&1C
FaSITohsb00 ZNENOELMEZELT, 7Y — /ﬁiﬁ@®“ﬂ/7%ﬁaj
DEFE-NFZFERY, ), AAXFTHLER [FoalyhE] OF - AFLRVEZD
Tho, b, 19 HICKENTH o772 BHE, 2F 0 —OOEENLREE Eo [E
) (o> THIK) 12 TG OWEICHET2) L1050, WhiE—ADE
%ﬁ@@%ﬁiof%bk@%ﬂk%@f%D\ﬁ%ﬁ:5bf\#KEE%W@%
L7257 Tl % (Dahlhaus 1980, 180), ZAUIZRIH L T C. #—/b AL, EHD

E RN AU 58 &%ﬁ@io&;ﬁf Lo T\ 5, HlG,

Ot Fyat ) AaE, B TFyatr-ao~rrovrRbo] L L
TOENERET I, FROERERL I, 2F0 —~ AOIEHZFEOME 2 DR,
JELIERIC BV TE —ROERERE LTHIEND, EWVWH 2 EaE%RT 5,
ZD X9 e ER T T, TEIUEDOREER 1T — 2O F B R BICBIARN 72 BRERE
DMZTERT 2, (FIE) 19 #HZIcB N THEROERER A RET 42513
ROFEEHR LD THRVWL, BXIET 2D THRWEAS D, R B AR
LB LR THII ST ONEDTHY, ZORKDOH D L OITETLEH LN
25, X, HHARFRCEL, L0 DbIFERICB W TREDO Y ¥ L e LCEIEH
INB5THD (Dahlhaus 1980, 180),

1.3. TERARZ] OEFE

19 ffd, TEERANT ) OoME& L, BRo X i, £FRERICA Uz RARES)
DT, FEARMIZIE 18 il R, o JG. /\/vﬁ—c_otof?rﬁbu b Eani TR
Xt Lo, ZRAEKS TG LMW EETHY . BEmR TR
FROETR LB HEEE AR T REENVBERRRIRERNRHELHEA D DT>
EEZOND, ZZICBWTEEOn =N [Tr—raT7ER] 1%, bt
HaEko THIFBS ) HERLL T I [—RIEORMETE] & L THEIN,
THLT 74— u7EH EBROBANRERT L2 L ERsT20THS, 21T
(74— u73b (RB3k) =RIEER] EWIHIRADBKNLT D& EHIT, Wb
DLW DA LT a ) RADRPRENTZEVWZ XY,

LNLEBDH, HOaxAT 4 —Thbd (ELlfei) X, ez Ly +—7
07 BEOBRERNEICHDIELRE L THOND, ERUZHNNDLT, Y, £
O EEBEIEIIESEEZ TSR L. A A X TELR, RO 2D T4 @ W ER D —
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DNIEZEND LI oTz, TDFEEL LT, AAXTHLRIALT % 49 [A 4 5
LM, RO 7T T, DF D 1866 FED WIS 1884 42T T, FF 117 [H]
Lo EEMTb Efnz b b (Large 1985, 186-187), HIZ 1. 7 1 L L DOFEM7ZR
TEND G, FALT O LERDLL, 1862-83 4ERFIC 114 [A] & 0 L AT - TH 2 AL
ZHER L. i< 1883-1900 4E[EIC I 241 [BIZ J 5 L7 T8 1 AZITHEE . 1900-20 4FEFt]
THREIUCLSE 1AL, &39EE WS BEEEZHE > T2 Z ERH LN ER ST
% (Tyrrell 1988,41) (&K1 M) °, £z, YA A X FOEREZBL T [T 4—2
BT OERNAEE] & L TFRBUWICHZ# VIR L TWEET = a0 KRYBUAF
F.L. U —/" /L (FrantiSek Ladislav Rieger,1813-1903) 05 3 3 D F. B° 7 # 4 (Frantisek
Pivoda,1824-98) &, KA A X Fik&4F D Rags| HIRI-H TS 2, [AAXT 2 HE
L2 & E2BEICANLS 2B, —2OEMS TERMRLD] & LTROLNDLE
Bl Vo T BT OWT, RARZIEE S 20 iG] 28R Lzt
£,

19 fifdiz e D & A2 1T, BEICEIEANTICb Y, REEIC L2 TRMZ TEERA
N7 ERSAHRT DL ITRoTWe, ZAUTIEZ D L DITARAZFIE, AT
ERLHE, SOICHEAEEOHRESCEREZME Y B & LToERANT i
Bl OThY, 290U T UK 21EY BiF5 2 & T, MEMIEFIICE k&
DEHDO~EFHHESNT-] (Dahlhaus 1980, 187) & &z b5, £ LT RA Y DFEE
HCh-H ~—V 7 8229 Lz TEHRART ) ohT72)—% [E) ° L
O (Mahling 1976, 47-73) . [FAEEIC X — L 24 F7-, FR AR FERICESWE
—o0 M) LR L= 2 L1122 % (Dahlhaus 1979, 374-397) . 4FL& DA 3 K,
THERNhDDOTHD, Wb, TEEANT LiHar) 25250, [FEoFvaF )X
LADPRILEZELS 2 EDTEDEENRERDBBE L 25O TIH2L< . THEEIFELH
LS E e 2 L) &, WO THET LZUENH D725 S (Dahlhaus 1979,
431),

(a) Provisional Theatre (1862-83) (b) National Theatre (1883-1900) (c) National Theatre (1900-1920)
No. of performances No. of performances No. of performances
119 Gounod, Faust 241 Smetana, The Bartered Bride 399 Smetana, The Bartered Bride
|—14 Smelana,_ The Bartered Bride| 105 Bizet, Carmen 169 Smetana, Dalibor
Verdi, Il trovatore 81 Smetana, Dalibor 142 Smetana, The Kiss
77 Meyerbeer, Les Huguenots 77 Wagner, Lohengrin 133 Dvotik, Rusalka
75 Auber, La muette de Portici 74 Gounod, Faust 126 Kovatovic, The Dogheads
58 Rossini, I barbiere di Siviglia 70 M ni, Cavalleria rusticana 124 Tchaikovsky, Eugene Onegin
57 Rossini, Guillaume Tell 69 Smetana, The Kiss 109 Bizet, Carmen
56 Meyerbeer, Robert le diable 63 Tchaikovsky, Eugene Onegin 101 Smetana, Libuje
52 Donizetti, Lucia di Lammermoor 61 Franchetti, Asrael 101 Smetana, The Secret
49 Weber, Der Freischiitz 61 Verdi, Aida 83 Dvordk, The Devil and Kate
47 Halévy, La juive 59 Smetana, Libuse 81 Smetana, The Fvo Widows
46 Smetana, The Kiss 57 Dvotik, Dimitrij 79 Thomas, Mignon
45 Gounod, Roméo et Fulierte 56 Mozart, Die Zauberflite 73 Blodek, In the Well
45 Mozart, "Don Giovanni 55 Verdi, Otello 73 Charpentier, Louise
44 Nlcolu, Die lustigen Weiber 54 Blodek, In the Well 69 Offenbach, Les contes d’Hoffmann

YORHL (0B - [EREIE (1862-1920) 135005 (38 oHni-1EE) o Ll
(Tyrrell 1988, 41)
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T [Fza@lRBAT7] I2o0WT, AAFXZFEFEDL I ML ZRFH>EL
72DTHAIMN, TNEAAAT « IXRTOBEMMNLETHONI LN, Fx
ANDOREE#EZERLETD [F2aflebo] OXRBOZSHEEZHERLTERBI 9,

2. TEIEMLGDIDERNGEDHID] ORE—RAZF - FRZOATI)—H5

ARABZFOFXTEROR AL, ZOBMIZIBNT, R SlEf 72 b 0 & whEs.
{RRBY 7B BRI 2 T, MRF D PRI A 2 B U 72 BAN 2 HEATE OIS, =56
I 9~ ERERB L Whwh e~ T 4y T A RTEIGEEND,

FT TAEH~ORP KL 2V fERME LT, L B ES (Karel
Sabina,1813-77) @V 7 L w k (BA) IZXLDHE (RAITWCBFLTT7vT 07
V7 D N 4 Branbofi v Cechach) (1862-63) #2175 Z LN TX 4, [REMIZILHK. TF =
aRKRETEETHART - arT A FOBICAEENT- b DT, HEE KA YA
DFEINHTHF = a NOBPLZ RO IR E B & LT, 1866 4 1 A DA
L EBICRRIIZIN DA RS T« AXRTOE—EHICHT=D, MxTat¥r - J=
> 4 & (Josef Wenzig, 1807-75) (2 & % 3 HDOHE (& U RV Dalibor) (1865-67)
HEBRIZ, BN E R NTF = a2 NOERER] LWz b, £ L THEROMIC, &
TENOEENE (Fe b= MEIR) MEHMENIZDTH D,

EDICHE OMEE ARSI S ART B, [RAITEBREOREL | 2oz, [F
LI Tz Y oDl 7 by MIESSHILEIY 7+ = Libuse) (1869-72) TH Y |
CHITHEED LHORE ERKROFNZRK LT = a@BEOMEER L LT, 4%
W, Fx=a NZE o TRRIZREKREZ bOER EFF STV D,

ZHICH LT, BbEEL SN0 E =0 THEFF2W LUHEAR) 2#5 L7z
EmECH D, ZOTN—TIZBT D200, FTHERMA T OERIZESEITIEZ
TEINTZ GebT=IbE) (ZOEEBITIAR~I TGO ERIZT 2 IRE 72 1 E
TG, ZITEEGET D I i B0 NEO RSN K 0 L RES N AFIEE S
TW3) ThH, iz, ==X/ 2%/ (Emanuel Ziingel, 1840-95) (Z XL %
(ZADH D Dvé vdove) (1873-74), S HITIXA A X FMBER 2 K- 722 I E
7= (%" Hubicka) (1875-76) <° (Fh%% Tajemstvi) (1877-78) & fTh &l =2
27— A J )L AJ— (Eliska Krasnohorska, 1847-1926) U 7' L v M X b, AR~
ST OMEEES L LImE R A2 OFSAEEE N T AT BRI T ) —ICEF
D, FRCBEO M (BEY) < (RE) 1L, BRINRERE U 7 ARERLZIRR
SHREEENZD

ZITAABZ T ORI T (RNIT DT T F TN DALY Laig
V7 (FEDAVTAEE) ZHE L THD &, REOEFRFEHE I LY UNEHT 5 X
I, MHIIREER O SOMETH D THHENLLZ D) (SHI2 (FUR
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Jb Dalibor) X° (U 7+ =) Gte) &, [FEfRDH0] ORMITHELTNDHZ &
DEGICHEME S L S (Samson 1996, 21), £7oF = aDFREHE A VT TNEDHD
L. AAZTFTHRENWEL T = alRARTIRORBARXT Lo bDDE LR, £8
2 TBEDERE ] DOIRBENTZbOTHDHZ L L, BEOEBSLCRBHROMNE DA
EEEMIC LT OEIC, AAZ T B OH LW AR T 208N H -
721 &\ HTHD (Sychra 1949, 174),

ZDOEITARAZ S « FXTEBMTHRY . TONFOLEMEICHIR ST 65
2, ZHUWCHEEL T, THRAXNTZ ) OBRLZMET v MEOEES%, ¥ —
SN ZUTIRO X O WZERT 5, BlD,

GEbL=TEE) X, (KX VALY I L CEERART LIFEZT. TLEOE
B RERA T THRWEA D, < LTERNR AT 2T 28R % Wik
VR W) MEEIE, D TEHFEL TV D, DFE D Z4UL, £ ST TR L
% % (Dahlhaus 1980, 186),

3. EFBICLD TERARS) OFHP—F. YA LDHEE L0 KRRT 4 U RAF—

DEZREOFE

T, [FF722b0)] ORZIIHEIND (GELNTIE) X, 59 FTH7Re<,
(7 =7 —IZ X DMEER & 1T R 5, DFVBEICATET HF AT D E2H#Hi<
R ICEVIE SN b D TH DA (Sychra 1949, 174) . Z D X 5 7 TEERM )
Ze | ABBIRA T TiEe | TERBITRET 2] EWOBEIL, AAZTRT A ~—
IVEFENTZBRIC, R U 7 —2F— (Richard [Wilhelm] Wagner,1813-83) D AEB1I1E 5
W2k LCF U A K (Franz Liszt,1811-86) 23# = L7 % @ T&H - 7= (Dahlhaus 1980,
186), Z9 LCAAXFIX, MESNIT = aRENFHUROHGLI LI [Foaiy
g BABITII R, DLAEBIEZBELUUNBICHELLEY E LW DA

= 11
2 6

AAZFPMEOH LWARTRERELRET HICHZD, U MIRWTEELY
ZNTTZDR, TINKFEFOHRT, RIC[BROTF =77 I~V 44—
W2 (1886) W IHiml A E LK FHEA X I« RAT 4 AF — (Otakar
Hostinsky, 1847-1910) OEATH 7z, RAT 4 v A% —(F, [EHEFHK ZAES
HET,MED G (R HFROME ) 28T T [F o REE~DE] 2 HIFTA
TRELEFRLIERFETHD, LWVWOOHLYURFOT = agh@l TlE, £3IT A V1L
BORDEITT 29 C, IBUEGE (FESHE) TbL R, PRAEEOEAICLY O
DOF = 2FESD FTHBOEHEIIES ATV, DX RIFUD I, RAT 4 A
F—FAAZ T O HREAT ) ofaz#Ex, [HF80 £ TERMNR] K25
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DL, £F [SiE ) B TR, KSBIISEEL YV XL - T 4 —7
% %> (Hostinsky 1869 [in 1974, 15]) Z &z FIETHICE -7z, £ LT THER
M i bIKEN 2 TIETRBILTE 2 b DIL TR L S E S S EiEmTH 0 |
DXICEREZM O T b HERRAFIL. ERMEEROR BEL LWRBAME D
WERIRA LT Th D] LWMFALI-DTHS (Hostinsky 1869 [in 1974, 16]) °,

S HIZEIE, ML s TERAEEA] BEEE 2D L 2 AT, ERA~
7%itaﬁ%ﬁﬁﬁﬁ Fepl7pg 24 o5, (hlg) 1860 FFETHOF = a T, K
WHERDOER LR DA b Tz, EREREE~DORROEZ T = a RIEIZE Y B
T, ENET = aORBFEMIZBERLIZOE, Wi AXAZFIZhsThHETH -T2
LEED . AAZTFTORLUEE [F = alREHE] BLoJim 4w < #Hil L7z (Hostinsky
1896 [in 1974, 339]) ,

AT _EST, BERo X2, ZhET IRGE) OBEZENAFGHZ L L TR A
AZFHOH 240 IR LT RBAZE FL. U — F R0 B B HmAEDF © 7 4 2T
Xz, ME— GEOLNIZIEE) 72T THL L LT, L LAREMRICEIT S TRIE
P 2R, [ERANT ] ELTHEELLEZLETHD P, Tk, GELNTIEE) 25,
INETHHM ThHo X FICxLTEx b TREME) M S 5I12E - 728l

VM2 ZN AW LT RN, THGMHE ERME] 0K, BXLO TERERE)
DAREMMEIZDONT S H D LEBRERD DL ENDHDHTEH I,

4. BEEH - R, N DOEEARMBEELTO TERART]
BT aF ) XAGREDO—NTHDHT —FA M F—OFH I, I+
V=R N \L%—&uﬁﬁikkﬁbﬂ1w6%®®%;kwfﬁwféjk
U9 (Gellner 2000, 98-99), — 5 T C. #— 7 ZAH X, FDEIZHONT, [EEE
WX, Ak, 74— a7 ICESHTANES LB Z @ L TR 2 D TiEZR
. LAZENIL, HOELMRT o ZAD R THEL L —oDEEL LTHIEEN S
(Dahlhaus 1980,32) LU Chbv ., EREFROBIGIL, MLV & ET [HELrHEE]
ELTREBENLDDOTHY, THEK, ZHERRBEEROHICESNTERT L4,
FN AT D FIESHIRO F1ES SR H ST Hivd AaEtEZ A9 %] (Dahlhaus
1979,430) LIEMLCWD, SHICHIE 7+ —27 v 75 (BiECRMER) i
ZRAEERRELT TERME D] T, LATHEOFEEZHBE L T4, £
IIRROELITELWVEIAL L LTHRINGL2 DO THD, 25 LTI9 ki,
va U XLAORRIZ, ZH—2 T, WhiE (o To ko) v—hA T,
B A BRBIR Tl  TERMZRBE ) & LTI E 7z & 3233 % (Dahlhaus
1979, 428) ,
ZOLEEREREZL RO, EEANT b TV —bF, [ERY
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&l Lo kb, LA TEEMD OIS ICETHb0 LD LN
X Vi#EYTH A 9 (Dahlhaus 1979, 433), & LT KA Y OEREF H— LT AR~ —
Vo7 oh, £hve MG 2wl ER] <L, $SC2ITFTLHEE
Z6N5725 9 (Dahlhaus 1979 and Mahling 1976)

—HTHE =N RE, TRIEME] Lo bOR, ZRTh TEFHE] LLToO
JEAER U X ATERRIC b K SN D72 HI1E, £ TR 1L VEER OIS &
HRARTEY, — KIS 19BN T THED 7 34— a7 5825 H4 5] &
O FIEIT, BHUREICE T, e cHE— TERME] 294 52 0%KY EOGIEN
FREICR o7~ EEE AL (Dahlhaus 1979, 433), 19 it F = =Tk, 18 #ARLL
K. ZOANNE —OEEE BT 2 RN X Do TR, TEREROALETRGED
FIHREMM T T D) BT [ERERIIRGEN O TE D) Lo 7z BEN,
T ZNTH, FETFzaf HOET T4 T THED RN THoTE WV X9,

LU G Z 9 LIERRICA A X FIX Bz C TREEOSIH) #Edhe 32 (E
B OAlEZFAIE LTHEAEL, WbhiE 17— a7 RO LR ZEE LR
<+ L8 L7 (Dahlhaus 1979,433) OTH D (HL, 222 PERITIT72- T
WY BRI 1865 4ED [EEETR Ndrodni listy) (¥ S 7=, [REROERLY X
LOFARIZ K > TEERKADER SN D DO TIHR, DD T 56 ORGEO M /2
ik, BIWEEZ Z HFEV X LRWEA 9 | (B.Smetana, Ndrodni listy 1865, in Nejedly
1954, 52) LW H ARAZFOFFHIL, FRICEASFOEEARDOTRELL L TR b IER
TRETHAI,

FITIIEZEIL, W 2 BIEEZEME T2 2L T, AT E2, REPERT D
FRTANERESE TN STZDTHS I N?

5. MBDOFHLVWARIEAADER—HENLE [J+r—I07ERDOEE] hio,

Bgpn TERARZ] ~0%#H"

19 AT IBN T, FENZ 7 +— 27 v 7 HEHEIT, Wb L HTRRBIE L L ToM
AN S L, ERAZEMEEOIME & LT, @RS iiEg, &0 b S 30U,
S OVEES - BRI C SRS G S THRANT ) ORflEx 83 25— 2D
ELTHREL7Z vz D, 29 LCHEHREROKAMEERIL, TN EENR TR E
LTCOIRGE(Z 407 AU — 8 JOBRIZ L » THRFEN AR Y AEdE LD ECix
REMEID D LATNTEZELT, RI7 Mo bX—ISHEE SN ERD T &R
T & % (Dahlhaus 1980, 180), TiXW\/MZ L CHix OTHIGH 1727 7 7 2 — 3 TERW |
AT L L THEINFEA SN TWSTZDIEAS ) ) ?

FT (RO NTIEE) OANEICEEE L T, 1864 4 12 At 2 X % F @ HFRIZIL,
WD XD R OREREDNREN TN D,
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FI2H T K PETOERICLDARTICET L, RIFZENICARE 27—
M AN A L O LRI, RERLZEOTuy b (OEVIENEBEETED LW
IHE) IXRMOATRICEM L-boThY, iz TEHERM) 2B Hv GEIE,
TEfhE, W) BT 550 THH0 BT (Large 1985, 163),

ZOXCAAZ TR, FT B & TERNRLO) OBRBEEZFBOEDED
BT, UIEMICERBROMEREMN T A Z LT, TREM OoBF%ZIRA L > ELEE
Higsi b, TLTFxanEREFEOFREEZ DL ECHET AL, MRV HA
ANITEVOHIEA TR =T N N Y — TR BEicE—r
SNROPLRETRO—MG TH o722 &b L 0 PR O ZENRE T, »
b3 B AbORG L LTRHEST NS =%V T7 v 7 (BEBRER) ) Z2H
T ADEFNERBRHE TH -T2 VIR THDH, FSICAAXTRHERLIEE
e HEESUEOHETOT = aERELRE] THY, IRLTOEROERE BIET b
DTIEIe o7z ETETE D725 5 (Dahlhaus 1980, 186) °,

51 (F|oNf=TER) OBE L. ABROTI+—/ 07 XUE~DEDLOEEY

(GELNTAEE) X, K Y EFOF = afBERICLD I HEOANT (RERM) Th
%o RIATIX 1863 4005 1866 FEIT/NT CTET 2 M E L TR S . 2 OFIFN
1866 - 5 H 30 HIZ 7" 7 " ORBIGIZ THEIZE B OffE o s Tl s (Ek2 %
HR) . @K, 1868—69 fF & 1869 FED " DWET R T3 MDA NTIZAEE SN,
1870 FEDF 4 fam b o THRIKFRICE - T- L W2 D, TOEEIITE ST [F =
2D THDH (BRI EMR),

ERBGADIL, BRIV T EZOFE, RMEI—EHBE, v~V h (B
KNV TFOR), Vrizr (RHEI—DOEF), f=2=—2 (KHFEI—1¢&
REOMICAEFNEZET, EMEBAY o HIBELTWD), 7Y 70 (i
MANELT, ¥V B EUr =7 BRFESE LS Eete A) Offt, KiEZ A
DFEFECHYD fAATNAF LI, aI DA RART AU TORE!R BB IKR %
ERERED,

ZO7my MHEZIZIROLI REME TS, G BRIV TORYY =
Y. BAOROERHAA = =—27 LAFTEN, L Ll Lzl — o
BT U7z ERIESE LD &, BT ANOTY 7 V&N L TRk EED T
LEH, EREEFAN == bFEMEI—DOEZEOLTTHY, THEMS W
RSN D7y 7 i [~ = U D OHIEIEX I — O FHUTIRD ) &) Sl &
T A=) v~V NEHD.ZOREICREEZZITRL E VS DFED TH
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l(rﬁl. nemské éeské dlvadlo v I'ra:e.
Dnes ve stiedu dne 30. kvétna 1866. (Hra mimo predplacent.)
POPRYE: (Osobnim vedenim skladatele.)

Prodana

nevesta.

ndnich. Sl od K. Sabi: udba od
“cddivmhmmnm Mﬂeh S-eluy

Y ph e L oemu 1866, '(53

8 sn cnln.

S N A ey
[1866 4E 5 H 30 H. 2 C] (M.Raeburn ed. 1998:106)

T.’h Bartered Bride, 1882
EEF3 (NI AEER) BATORES (1882) (Large 1985: 172)
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OB ETED ] L) [REE] 24 2=—7 L &b (£ LU TRHEE KL L 72 BE
X, v~V ORV KM ENSMEY EEBIEH LIS VI bo), ZhE
HolewP U ITRE L, ZANBEENHINLG D, BEIE M 2=—7 bl —
NOFAE Eoh . TAFOTELSERND, LW RICEMNREREITH S,

2O LIEMETCORFEAEREZBEERNICHIW - K YeFol 71y b (WX
T A=/ aTIFEET D) IR LT FEEO EETIEE TR A— TR
BT D20, B OBEREINZ T, (RIR) KIESCREZFH LM & Vwol,
Whpb T —7 « ANTF v — (RAESL) OERZENTEVIAAL TS (Tyrrell
1988, 244), ([ LV F = AGE~OEERLH N F L TBFERE] Lo o fmildl
LEREINTVDLENZ LD,

LV DI~ T = AORIEZHONWTIE, W T oA UZH LTZE G =— L
)V (Eleonora Gayerova z Ehrenbergti, 1832-1912) <2, 1867 4E D [A] U < ¥ TH T.
U o> 77 4 77— (Terezie Riickaufova,1846-2) (&#} 4.1 &) ofh, F = o/
EFNOYTI )RFETAT 4/ U7 — (E.7 A7 4 ) (Ema Destinnova [Emmy
Destinn], 1878-1930) (215 1909 ED ==z —=—27 A bR Z o #HEE ToO—E
DRIENG | BATCAIET D LMD FF R FRAKNMEIEZD > T D, LT 4 L
MMELE VDT 18R FED Y ¢+ — 2 BEDIEIZ, 2 9 LT BEEESCKRENTERICT =

-
o

!'”ltimlﬁ-
_J- B wi
o

- -

3. Terezie Riickaufovd as MaFenka at a revival of Smetana’s ‘The
Bartered Bride’, Provisional Theatre, Prague, 1867

Eh 4l P2 HIIHLET. YV aY w7+ 77 —0RE (1867)
(Sadie ed. 2001: 813)
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B2 U — Yy BEICH D EEREY AW 6 4 O REAEE (1892)
(Kopecky 2017: 47)

i\ THDH &) FERNCEE SNz EHERT D (Tyrrell 2006, 123) (4.2 M) ',

SHICHERHEMRE LT, B. 7—U0% THFROR~I THRE & 7O %
FF D, BRICEANT N, AAZFLEBEROTFT = aBEEIET - v—F1 A (Josef
Manes,1820-71) O#i< . FEAZ2HEAEIFICESWIZREICET I, FoaD
SFERY o) - = A 77— (Bozena Némcova, 1820-62) 712 1 BARSLFD
PTG SN ORIUTTAT D L D Mz ifighi L7z (Large 1985,173), &V DT B. ==
LY U7 —DOBAE [H138H S A Babicka M 4 0 4 1% 4 5. Obrazy venkovského
zivotall (1855) 1%, FWERKBNCKE A L7 v e bzt EZ DN, RS D
D/NFIE, BN A ARG A L, EEOICHE OO, F = I5E~OBESCHITIER
DEBLE VST b DEFIMNMBA LI ETHLOTHY, 25 LeFafERO
AR & B ER AR T L= AV 4 U 7 —SUCRC R bas T D 1EL S, B
GGELNIALE) Thotz) LAJIKSEEOFEIEICA N EE L5 (F)112010,
218), MLV H 19 HALDF = aLHERTIE, nvrELEZXBL T, BRCHEO
ATEDHIFC T = 272 b O MG b OOME & L TEE SN D235 < o
7L R o5 (Horsburg 1981, 95),

TCTHT 4 LAVOIFFRIZ, 2oL MBI [F=atk] OfbBEERFRO
— O THDHHERMZRFEMAA, 7272 19 kA RIZHIT T [Fx afeBEIC8E L)
ELTWD, HBETIUE, L 0BLEERORMANL, 1880 AR RMIF L U 1890 4
RN D L, 74— a7 ~OFRRELZ o THEFHICHAKLZ LD
(Tyrrell 1988,242), Z 9 L CIEURA 72 F = a DR ) & W ) BAEBREEZ T RIS, 74—
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7 a7 AbDB L ZETOREE (DF ) KL= - REFRE R E2ET) M-
FRICHEBHZHEDDL LT > T o720 Th D (Tyrrell 1988, 244),

6. (FEoNT=TER). [RAEHELED] ORRELTO [FzaERART]

— RBREEOWELRAITHADESE

ST, TV T U XRAEYERANE] 25322410, FROBRICEITLZRS
b, FHIE LT TREROFIHGEE] #WELTEARAZFIE, TRHEDLI 72 TR~
ST OBEX] BHEEL, H%ﬁ@&%m%ﬁ% UC«A%MtT%»%Flai
N7 | NEBENOTHA DD, B = mmE&%t LD Fzaik
GO [H. &%%%Jmmﬁw%k#&ot X, BBy ThDH, TTHRSFR O
kJT%FL)_ﬁﬂ/\f?lSA@EﬁL%O<Zly7'ﬁ&ﬁﬂyUTXﬁ
AXRTEAMET D LD QEEC, 220 TF 2 aRENPLETHA H | (Tyrrell
1988,217) & FiRL7fh, [(GEbIIfbix) 720 NERMNRMEREZD LEDE TS
PSME, B Tz apERERICEIL TE PN TR E L TARAZFTEZREFEL,
1879 FAZITA A X T OFERZ T RA Y FEROFS ] & EZFL LD TH->7- (Nejedly
191314, 109) ,

AR, TER) (1870) 2% &, MEHENCKIT D [Foatk) oA A—URE
@;5K%%émfwok®#%%%#_#5_&f\%%@%*%%%ﬁémﬁo
et DBEREZESTHDZLICLE ), FFIC3FEORMBEMODH Y L5, A
7RO RARHISG I OMEGE & R AR 0 I8\ T, BEEGEIRD A A X FnEEMO T
Tx—ruarltE0roimEaBI L Lizon, £ [Fexatk] Z2RESIT AT
HAH D [F = afEOFERF L FEEROBMR IZOVWTHLHALNITINERS DL EE XD,
BARMIZIE, RIS TO4EOEA Zfmae LT, [Foatk) oRIERVE5
fHcoNTERERB S Z L& LE D, )

1) 3T RAGEIMOEHENE A & T oML (27 % ohlas)) . ROF = =2 il

BIZ K DT 724 A=V RWEDEE
2) RAn#Edh o> L) \CBEET D EEE~ORS (FRCAR LV By 71—

Pl 2 & S B EE)

3)) SHELEOMBRM: FraET s I~V 44— (TS Thabzyx) & 14

T aA] OB/ AL) LD [F=atk) oM

3—1) Kz Theh=o 2] 12Xkd THFEOXEEREKEE)

4) RAITO M & TEREE] oM

FPFIE CAHADEHIIC, AT EEEZHBLT, [T7r— a7 EROEFR] I
Eon-Bmafmt L ThREZ Il LI,
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K1 GELNIAE) 2HD [Tx—rnT FROBEFHE]

%1 R %2 H % 3 HF
1% iE OGS
2~ IOT VT (VoY h—/) 25 KIBEEANOATHE (Fv 71 J8)
(Yo yh—m) 2YF7 b RAFF— AT
5% RILh—B18
7Y% ZHEE GRuvi )

6.1. RAIT7TRAEHOEEZEMSIALZOHAIL (22 Fohlas)), RUF Il

TERIZK BF-A A—PREDEE

L7 4 iiid, F=aNleblid (o7 Abg) = TR F = a @ ok
7t ERRILTWVWA L WS, THENCT = 2B+ 9 ThHH L, BEHOA]
ROy TRA TRONFTe S 2 ORIEFIZ L CTHREETH D] 28, B L, [ZhbL
ST EMEINC [F=afy] L2501, FZZOFT IR EE N LT ¢
VLTSS 2 (Tyrrell 2006: 123), g RARBIRGEE A AT B ORERTIZ
WBOLDOITHL L, RARTICBITLH7+—7 0 THEZOERI, 77k,
NI, AaF—% 3EORMBEROA] LA DO, F =2 A% %%@R
Z—HLIZRMTHAH (F1BH), TTHLE2HEE 15 NEEOGE] Sl
ﬁ#é&%%ﬁf797ym(ﬁw77ky%b%@%&m%WMEmﬁ®3ww
MWASD 2T, 5 2/NEN 45D 3\T] 219 28T U RORA~I 7 )
DHD, FEERC R AE DR~ T KGR, 5 588 7% (Erben 1886, 51) 1235 <
(RAEH 72 RARHIBEAE 2 EHEB I L CO DME—DGEH TH Y | R AL ARLR aFF—
Bih oL X, EEOSIHTHBEHNEM O T2720F] THh, EAZORMICE
WCENCTF = a2 H SAELIZ sV X 9, L0 DbITE 1 IHEOKKER (6F
58) O R B8] O%HEF 5T»ﬁ%%(wn$ ITIANTHEENTZ 2
FORBHRT VR DTy T« XU R) 1 FHATEBICLDBRVESICE ST
ﬁ@#é%ﬁ@ﬁbkkb\ik%3%%2%Fkﬁ%A@(HL&®)%DJ®¢
O T2aFF—% QHATFOBKERY) SO, XA ZFH & RAG T iR o fig
BEHOLA A=Y LTAIMLIZEAED 7 L—XTh 5.

BRiZ TR | XRBEHOBATH S LR, AXAXFAHNE [RLrh) %
AT HEICE TAROKY | < [ENOER 2883555 LT, a5 Th
L ERAEEOHBEOLME L THREL, MUZ TR ] OU X LT ARXAZFITE -
T, WhiEFEhsovrRirtbnzs % BL, RPEmTo (RaFr— opkE
7R 0 ICE DT, EEOHES TIIANY AEZEFR L TH, EOWR AT IFEED
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N ZEBANLTHETE > TN D,

ZOXICAAZ T, F2HEE1IHBICBWTOREERED (707 NEgdh) #EH
BERL, thoFRLvh GE1#HESS) AT — (B3EHE2%) o%m T
B DY XA v R —Ta VEEIRT 56, EEORGECRMBEMZ TS5 2
Ly, LUAHTERIEREEEZR AT E W2 D, T T, 203 >0 BRI
ZEE L7235 & bR < A A Z F OFEfHEIC wTFT«~7@%ﬁ@J%Wﬂéﬁé
HD LMD, ZDOREWF LT 2212, TAAZFITE > THRICAES L2l
AL ICHERLTAHADLZEICL LD,

6.2. RIGFHD MAEE] ITHEAET SiREE~DREHA

[FANTZBELT, 17 1 LARZEORERECTRICEIRT 201%, H—I0Eenk
FURICE D 3D [V &Y H— sousedska il | (VLY DIFERTHDHA—A
MN)T7OT7+—r a7 #HE L k7 — Landler] IZEFEAZ b HEENB) &,

IR T VRO 2T LD TR D EEH ) (ZFEED AR X FDELZERSY ﬁéhé
WO ETHL (F 1SR Tyrrell 1988, 227-8),

FPEIEE2HBICADEAAYY 2 IOFLRT IV TICER L TCARL Y, 22
THREN R RMEOZE o & (B-dur) OF~, DF VD 3EL 6ELERLTLE
T4 =T EMENR, vV O BEREZEOL] 2RETL20ZHELTVWSLEE
2B, BKICB. =Y TREEE] & LTHEBETHOE, v ¥ = I RFEFMIH N
EFD TRBEAZR 3 /Mfio7 L —X) Z@LTTHD (Large 1985, 177), [AIfEMES .
e AAVEBEORGENLERE, JIHSHE b0 TIEARL, A5 I3 MFDES THEY
DREROMY Ty ov Y i —8 il ofiE~o#Ei2zEM LT, A X ZTHEIE
L7ebDTH D, MR THRNSI T REZITREI 7232 N T VIR O BRI 55 BH D B
LTWHZ &R THA D [FEFIL : 5 1 F5 245 (523-32 /1) 1.

FRRICEE 2 5B 1 oA —T =0 72805 NEEOHE] OAREBLX, 20 [V
vy —8h) ARl S5 [F o aREOMBINLA U R Rr—a VITES
TEEREDIEAE Th D] & T = aDFRFHE T AT/ D ITEMT 5 (Smolka 1980,
179),

BT, TRV ROEE] X, BBRT 5, E3EE2HO4—T=7 K
Lﬁk®ﬁ T ICHDHBER 7 T2 R T VE] OFEIZS KBS TV 51,

FRICHE 3 HE 15T, EARA = =— 7 PNIA~ T = TR NT B m %
WLTHRFIETE SN TWD, AL, ZOEEMEEIL, IRLTHERFRAT D T=x
T4y Ve MR AEZEE LT O TR, RIEILGER, ERCU o —HiF &
LTO [RANITONRANTNVE@MAELIZL ) RFER S ZF5IL 0D b0 EDb
o,
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ﬁ@%%%ﬂ%‘ ' %%%?

e 1 (FEHNTEE) 1 EE 2B [523-32 /Nl Y2 DT )T (Y
TV —BOFERE) (b LU TUNEARERDH 726, FAOFEIIZAD
MLANEEDDLTLE D)

é%ﬁﬁ%?%fm\w@63ﬁﬁ&éiMAFkuﬁIWXJwéﬁqu’
AL T I IV 4 A= VIO ERTDMERDH A D, £ RV BE2 HT0
FAR) ZHIESNTZE D Lo, (B 7R (5] CTixz<) Eh47% Thaed
IWZ(%%%ﬂ<ﬁ§%)ZAﬂﬁ$uaﬁéhTwéo

6.3. EELEOBBRME—FaBETIIIVsA—VICkD IFoatkl OME
TINEFLROBARTEFEE 0. RAT 4 U AF— 1T MEMENED L 5 2 FikIc k-
TFQ%WK%?4—7J’ﬂéﬁék%zé&%#kwot ECx L, TE9%5
. FAVTREEO EHERI IO RRAEIC L > TERINDZDOTHY , 2F Y EfE
@7777/4ﬁ~/:ﬂbf%@#ogilﬁﬁﬁﬁﬁ%%5:&Kiof\Wb
X TF = okl 135 ST < | (Hostinsky 1869 [in 1974, 16]) & EiE L=, Z 9
LTHRITERD TFxaltt] 28575808 4FE LT, I886FITHER L [HEH
DF xafhET 7 T~ 4 A — T DT O Ceské deklamaci hudebni)] (Praha 1886) & &
THEEOHRT, TNE TN T b T\ TEFOREICL TRl D
TITY 4 A= P OB HEHHHL, EET £ afEE TR T 2580
T RIERIEIC BT 2R A LT DI E -T2, Blh, HARRLEDIL, ZRET,
T A MBI LEH LORBHEORIZFL STV, DE0 EfiboTr 7v s
NMAKEEZ 2L EET D L Vo R RKOBRV ZFTRIELE LT, SEOH 1 FH LI
REAT 7 b E L N (pfizvaéna)) &, S HICHFEOEEHRYE ([¢asoméma :
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HHAERHE LOX 7 T an A [REME] bbbz vx [BE] IZL5HME8 Y XLH8
EDORFIEICES HEOREMEREZET) L) 2 20FAIZFOEGLE T, F=
AFWICBITDT I TV 4 A= DIELWEBEZITHIYTAZEThoTz,

ZHOLTIOtR Fxa - A7) OFMFO—2L LTEHELTEZERE (He)
EEROBEGMEZ, BEMIC The oo X (g BEK) ) & X477 21X
(555, REER) ] OFRICEL LT = 3BORFOHIMNITE2, 312 [Foa
| OFRGEHRTEHBICL > TEMTONDZ L ool SBICE X, ek
DRI L T = AFEO L OE | HHi O HRRRE B IEDLHL NI DN KAT ¢
VAF—IZL D (FRIIBITD) ELWTF=agET 7 I~y 44— DFERAITH -7
(Hostinsky 1886), Z D SIZHOWTIL T4 L 72, RAXRTIZBITS heh=x
VA OFFEV ALZE KGN [Foatt) Z2ZEMSELH07LEHLTND,
B, TRIARZ OGN, M2y 7 A (5950k%) TiXR, Jh hnhxzo X
ThHHZEE, BLEZBLRZTEIPN TS LWV HT, YO F = aiEatARe L
TIETAERBITH D LR LIZDTH 5 (Tyrrell 2006, 123), = D X 5 e dian o0T,
FraEOHLOARRE 1M EOBB LML B, BBk Xk o1z, L VbiFH
3HETHIZBNWTC A ==—2 | RS [FRABEMERE .20 Thrhxmy ]
MDERINTZT7 L—X1L, SELEEORRICBNT [Fxatk) 2 X0 BRI
LDHOLVz XD [FEEI2: 53 EE 7 (1076-87 /1) 1,

A 2 R 3EAE T8 [1076-87 /M) : ARV ROEEX L ha ho Y ADEFEY X
L (A xz=—7  BRERBS A, BEFZHY 220002 )

101



Slavia Iaponica 22 (2019)

—HTHRAT 4 AF =, [FELEZFEREP R T LH T, B2k X
LOBENEHEIND L EHIT, KRS EICERIIMBTIZLICk>T, FoafE
EHOLWLEEOT TROKRERBELZIT L) L olmBl 2R L, )T,
Wix TEROT 7 7<=y 4 A —rOs, iR Lo HRCERCHE SN TTR S
P OF VIO DL EOEHIENE L 25O TR, AE T SEOMR
PSFIRE & 72 % | (Hostinsky 1886, 33) & #i5 Lan b [FREOE S X E b TEEH T,
N& DEFEIR—BROKITITIBNT S R A IR SN D ERICE AT 5] (Hostinsky
1886,24) L5, LbAAZTHY, YIHOART TIXELETF = ag50mE T 7 &
VMEICRRREEEZ Lo TRLT, TR EOV XAEALHBICHKET 2HA LK
REND, FRITARAZ T, BAITRERICFRE R vy ax—rar - U A LA R
W 2856, Bl 1FEF2) 2R3 X o0c, RAXTEHEIEHE 7HO 11083 /NdHiH
& 1087 /MNEiH ] Tid, O Ly ra—yar - XN GRF., H2E5 LT
72 RBBAT) L8 1 EH RSB A E < [zvédét) DFFEY X LOW T 72 h s,
BEREOT 72 POBITIC o TURAR BN ELHZ L DN, LLARAH
Tk, T TEREOY XA SEOEREN OGRS ETHRICRELTNDH LI
bHA D, TOXIRARARBRSELEORBRMN, FELOT 7 M REAIC
O P TRERNDOBELTESDROD BVNIRAT o AF—3 THEETFE] &
BT LIS, T afET I T 4 A —  DFMRIFER L RN T 2 00T E B IS HER
BRDDMENDHIEH DY,

6.3.1. ThAAIVR] I2&LD TOFEDOEEIRIEE ]

LT A4 VARB. T—VYDARXZFHENFRT LI, 7N E 9 Thin,
FRZE, R T = 2FETEINL TR, R0 [Fxamyirbo) & U CHEE
S, YR, TOR I REREZERS HADHTHAH, EFLHRAT 4 UV AF—NF =
FET VIV 4 AL TR LIZ L IC, RIXVREEEESR LT LU X
LRFEFEIC RV T 256, BROERMITR G S5 (Tyrrell 1988, 253),
FERCARTEZMIEL CH D L, BEOLVFHXT 44— U+ (FE) I THEE SN
DN, HFEIC XD KFEIHEDEANTH D, & VDT EOFEIBEFETHICBITH1 =
=—7 O THRIERE I A, BEMZ Y 72 < 72\ ) Tak tvrdosijng, divko, jsi, Ze nechces
pravdu zvédét? | (Zfi . A ==—27 &~=T = BICL D [RBEDKOKRIEE] 15,
WEIZ TZHEHE] ~ERBLTOLSGETIE, LO2HFORVTEY X5 L —FKk
L7z THRMBIC L 2 AGEOXEE] 25, RIIVERMZR Thelxzv 2 (3REE5HK) ) OF
BB U XL BRI A5 T, RITEIETY 0 v MTBATERR LT [FEH
33 EE 7Y (1109-18 /M) ], Z 0GR, YBHE CIE. oL F 27 4 — 4
WA T, GBEVICK D —WOXFERGEF, £ LT [ hehxy X ] ([ZHD rh#k
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LSV SAQEN ok R QAT R AT SN

Ho bl bAIFRTIE, BATOLVFET 4 — U HIXTLENT, TOFENEE, (55
D ORFE ] IZHESNTWER, TN 1870 0 v 7T AEEHIC, v T AD#kb
ICEDEDLEICLTCVTF AT 4 —UF CEEWZ b, ZLTHRAT 4 A% —
HELHHOBEIZ, THLHZI LEHBOXMEEE LT X T 4 — U A ICEEHZ D
2B, AAXNTOMEIXZ DO TEOOLNDLTEA D] ERB LI EW S (Dalibor,
June 10,1869, in Large 1985, 170)

0 =8
S t ¢ 2
v h 3 | ) - L r 1 :l r
Tak ter-do-3j- né— div-ko jsi, %
» x ~u I —r 1 3

A3 [EF 3EE 7Y [1109-18 /NHi] : vV = v W& A = =— 72 L D5 EEREE
(Vo TREENTVWD, ZAURARERB V] /A o=—7  [BRIGRB S A
HFEAZHY =272 )

6.4 RAIT70 IAKMHE] & TERRE] OFRH

LIAT, vV A = =— 7 WEPRKE THEET D% EOHE TIX, B. 7—
URERMT AL OIC, THICE—Y 7L FORRIZH > Ta—F 7 EEZAN IR FEOE D
INTWS | (Large 1985,176) & W5 EIG 250 < o, £D X 97 RS LA S |
EWV DL FERT DI ORERLIT, FIFFICARANI THIG OFERBE L b ER Y, FEO
RV FEMED L7 T ha oy A OB & 3 EHEZRRIE Ofi &
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EHIT, FZIZHDFED THIGME) (TR . AN TR 7 [ RS 2 LS Mgt L
TWHERDHZENTE D,

ZO LA~ Ty TSt & TERENE) oflabEic, [Fxatk) #5k<
FHITHLDLEEZOND, FAT 4 UV AF =X, VWbWDRIEN R EHRES L FE
THEML LT, TR, ZAUTEE IR T 5, Z0EE %2, HRITHER L DN
WCREBSEL0TH D, B MNRNNATRICBN T, 2F ) REEZERIC, £
L CREEI 2 5L TR DT Z LN TX 5| (Hostinsky 1869 [in 1974, 16]) & LT\ 5,
k@bHﬁWﬁwva%mO%3%%2%@ﬁﬁ%A(é%&%)t%@FM%ﬁ

IZHEE Y, S OIC X DBEOER Y O T2 aFF—8K) ~Lfid —HEO
q@m SOGHEITED 7 T4~y 7 AZHT20 . F TIES LI XA K F
NOBEX ] bEIRTWD, 29 LT IRANITIHRHIEOA 2 —I{b & R 72
RS LW FxafRERBEORENEBRINDICEST-OTH S,

THICBEE LT, 7 A U B OFEFHFE H. Ch, & 3 — 2 =27 1%, F = 2 NTAK,
FrG- STV D EREIFIZOWVWTIRO LI IZERBE LTS, Bl TF=a AndEL
HERMLE D ETH856, L TEBNEITROT, D LARRKMNREEZ L ViR
SHEiEHZES L2, RAITOEHENEB L RRT 5 7EL, oL —R
ThHv., v 7 NOEFIRRIBLLARBIT RV, RAITOFERIEELID L5V
R B AEHTHZ LD NL ] L (Schonberg 1978,320), LT,
ZOEIRKREENOH G E-, BIIB =AY 5 U7 —OEMEEE/NH [BIE
HEIA) OFT (FRTEEPFICO - THRLGHE), TOERY ZHFHIHEELT D
ZENRTE LI,

FIARZ I e EFHEUE-T, AT Ty 77 (Wbpdalv s
FRXTZ) O TENNTAERTH DD, £ TITIIME Y SR~ TG DR % %
BICAEZEE LW, FICEIX L WBLED HEATE & Bz EREE 2 RFIES
TH5E%. HLED [RAITHREREOSE] (Bl IX, BRI &R oA
DRSINTEY, TNZELT [Fxatk] O A—UREFITEEINL TS LA
HTENTED,

1. #FERIIHAT— THERD WS, RKERELTO IFaERART]
AT, LD EESULOEETICH o 7o F = IghfEHEH O [HR~I7 ) 12
BWT, BRWTHEEREMNZR, L [FEHRD260] ORZLLTO [FxaH
RART) &, AAZ TR EOL I RETHRZ., EMZAEL TV o720 EAL
Il7z, FTEFORLRDON, AA~ITO HHME] Thy, BEHnke TEHEK
FRT | NEBRERT B, ARAFTIERANITOT 4 —7 07 UL N & 72 A
T A A LOREE, SLITTREEOREZ B L T, T IITERO Y 7L AIGHIE
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RS, BREVLOPKEZANDBGIZ L HEMELHEORT, AT 19 #Hido=E
TE, DEVaAI vy ARTROART - Ty Ty EORMRIER EEE DRk A 2%
HEHELI-OTH 5,

TEROERICOWTRIET 572 61F, BlETenf oo~V Inmk) VY
Y= OT VT E ITEFRRFICAANI T RERRO 7 L— XS LT X
ARNTN] OBEENREFEVRY, ZOH 1 HEBKUHO < < 20N R 2 A+ OR
NATHY, BAIOHEIZZ 5 LT, EETIRATZEORY LAME LRI RLF Y
Va ek EIZ D, FEl B2 FIT, RIBORBEZEOABICHEL T, EETH7Y
T bR KD LWV BERICHERIT D, L TH 3 AT, KEEAT
BIZLDH/3A M7 VRO 7 THAITE] [TV T, 2l 2 1 opkiEr 7 T2
aF S —Hdh ) NEBIMEAZ RIS 5, FROE 3 FEERICBWTL, 2SRV D
AU X LZEHEN, EAACANO I BNVRBEMROLGHE, BEELANLRN V2D
HE DERDOBEEZEZ TR ZOWRERZ 5 LT 54 ==—27 &L OREROE
AW, DEEICED2HBOXIEEE “EBABEL T, 2—F7 EHEA S 2/ 28>
ORRICKBLENTND, ZIICHADLFELEORFR. DEVT 7 I~V 44—
The oA IZLDE 1 EHEEREOT 72 FEHKLBY —HIER2NG,
éE*TE%tS%J®WE%ﬁ<m%Oi5i9 . EODTEG THRRSE!

2D < HRMBIEDSBREE S T B,

ZTRTIMA T, B8N (75 —2 - InFx— (Rfetfb)) oFEFRL LT,
K& O R OB ERCRIEMOKEE, REFESCEMT — Moo THRERA
A= | (B2 1890 AR LA, T BRI B O FENRIL S ) I L S D K o i,
RAI T ORMBERHSCERGED Y AL ZAXTRWEOH LR X 5 Z & 2l E LT
BWELODOL, TNOERRETIERNITOMGMEEDOT vy AEEBRL, D
ANENBEREZFML LN D, F = aghOEE, RIBIYLT = 2307, KO ATEH
ERRAIREE R EZBL T, 9B Eor v o ERORUC, K BRpRY
TV RALOMRE | EZITASNIT ANOREHEZ T S5 K9 /XA F T VRO
TEFSILEND, AE, BEICTHTE L ZAIC, BRE [Foatk) 2X0i<
B L [ F = alRART L L TBREET HICE L Efm T2 N TE D,

VDT Thahxoo R FBIZESSEGERT 7 I~V 44—, HBIZLS 0
FEOXEE ], FRHMROT = a LECMEE D D b B2 AR~ I TR A B L,
nNHxERI~ by LR—ICHEAIET 52 LT, uvr ERORRICEZHY 7 U X
LAOMREZRHANHE, Wb D [RAITHMORM L LTo HEANT)
ARG L EGR) ~LBN 2B 2 HiLd, DFE D (19 fE BN T AT
Mo TR\ SUb=REFEEK] OMEHRIIMEL, TEENRBIEFZOMHR ] ~&
T HICEST2 L WVWR D,
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ZOFEEIT, BRI\ T, R0 EENS 2 EREd 5 —J7 ¢, RalcE
THHFRNABRRL, T2ICHEVIRIBEFNCE LT, OEEEROSEEY Xazlhic, H
HOXMNGEATEEZRE LN D, S OICHRNARERIEEZ Y 7 KD IAALT T
S & UTHEE L TERER) & I3 R D THFRfrS 1 o AR LToO—20 MG
BARTZET, UARTEFFE S [Foa 4T OBREERELRML, EREFH
AlED— Il % RFICRBE S 720 Th D, 9 LT R VLBERO#ETe T = 2 R
W2, RIS L7 9= a5k ZEdlic, X2 M%) 2MAaT562 LT, I
BB L LT LY BRI T 2 afRE OB LA EBR L, F = apg iz (B
B, D R AV EIR) ICHET ) BRERISHEOSTENZ D,

LIAT, TEELLE THEMAR LD OEEMEICOWT, F—nr 2L, [
TIZBITHERALSON, /PR, —HTlEm A=y 7 729K E LT, 7Tl
BV XL EOFEREKE LT, SHICKRESAD L, BERKREL LTHbL, FI~
ko L X —fICHAE SN TV ] ER_TWU 5 (Dahlhaus 1980,32), = L C [EERF
BORNE L1, —RIBEOERICXT 2 F RN EICL 5 —D2 08, DF D EFHR
BILED2bDTHY, HITENDEITHER - V XLOFERICES BT, Lo#
F7RbDER VS| L#EET % (Dahlhaus 1979,430), & 525 213 TERME) (2
ITE TF=atk) ik, —REOEHEEFIEOD, —FHFTIEEBMIC (B
2T CIIHEER - U - ERIEES & o 72 3@ o BRI SR L - 0.
DO TIXEBAIZ (DF D FFEY XA ACOGEARIL, MEV bt - V XL%ED
BHEAFERELT) FHEN, SREENDILOLEXDHIENTELEAS (Wi
2016, 184),

18RHFEDT 4 — v EHERT, AT (FLNTMEE) 1Z, A~ T 0 THIF )
WCESSIEYR Fxath] Z2X0@HT524T (BRH4228), "T 2T
HEO—HE L LTRSS SHEISE VR~ I 7T O REAF RIS, SHICE
BRE 72 AT & LCRMicn b icE o7, 2o Z &iE, Hib, [FxaERAR7 ]
DT, ANIT ORIV BROIEICHNRT 2 [ atk) oREMO—o2D)
MPED, THEF 7DD OFRME, HF LA NDERAR LSV~ EHE LIEESD,
19 e~ EROBBOPT—2DA A=V L LTO [Fxatk] OGEAID
LFEBLZL LR TE S,

x

DT AV B OERFEM RNy A=~ AR, [Feagx s L) L [Foafk) &
EXBIFT 2R ERH D LS, AIb, TF=af] Lid, FSCZFEO—2>DOME LT
FHAESTDLLOTHY, (FH) BHIZHFFERE LTFET 2O TIERVE LT, W4
DOBMOZERIZHER L T 5 (Beckerman,“In Search of Czechness in music,” 73 (1986), in
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St.Pierre 2017, 110-111) ,
wﬁﬁﬂ%&afvfb®%%J@@%KE%htFE%®%%%&J«@%V@E§\
JRHIE LCa)fwih, b) FEOGIH, o) A%, d) =a— (BEFIEICLD [Z72F ohlas))
LWV o mERIC L > TORENT, FRIZ T27EF) ik, TRETGESCRBFFZENT 5
EIEOM, BRSO « BiftZE LT 7 4+ —2 0 7 FHEOx 3 —%) B & B4
LHFEE] THDH (Tyrrell 1988, 237), F/oF = 2305 - BAEBHIEE OA)IKIL, SCFO
FACEWTY [F o= aRIEFAEBHHICH LT = a3CFEEAI0 T 72dic, 2ok
VT A= aTIIEERGER CTH o) LERML TR, [RECRE~OBLIT, £
No0 (ZOFEED) WELSL, [Z72F] EMEEhL YL, BIG, ZRHOMNT. -
TE - Hifll, HDVNEZFNENEA VA L —y g v BTl RAE~EBITT D
ZETHDH) EHBLTCWD (I 2010, 194),

M (m—Hb -« B T7—)] LW EEEIE, 1820 AELARE, HHGFHE FOHGE L e o7z
HOT, H Ny I —IZ X, YESRIET = aHOEISE - #imFEO T > h=—>r - 1.
L 7~ (Antonin J. Rejcha, 1770-1836) 12 & 2 #lamnvam < [EIOE 0% (Paris, 1833)
OHT, THIFE AL, HITHALE ST - JBUe - B - R8- BE - 20 o RES
BB BT A LItk o CHEfREND ) ERBLIN TS LD (Becker 1976, 23),
ZHLE Te—a e mo—) & TERANT | OBRICOVWTERIT, 12015 431
BIREENFaRE] Q01544 A260 H, BHBHMAT 4 7 v ) TOWEHEE 119
fhid, ERANRTOERG——B. AAXFTOFERB LG (m—H0 - BT —) OE
—] L T ELE LT o7,

AV E I EEOEEMRICOWVTIRO L I ITH W, BB, TR #2s Z ofitok~
REBERD, ThEEETREROTHL, (T &HREEH. FrloE2ifbz b
T/ WRIEEFIZ & o TRMAPE L TN SHEIIEICKRE L b ONRH A 5, RiEE
HOARHERCIE IR 2 BLE DT X T, REEMOAETEN b ORARE, RIEEH DL
RLHOTRTCIE, ZOFHEOHFILEZTTWHENLTHD, RIEEMMNLZNICEARS
REESTLD, TONLEBE LD T Z ERHIUTE N O TIT5E S ME— DKz
DOATE %2 RRER NS BOR->TLED Z L1272 %] & (Suphan 1877-1913, 58, in Sugar
1990, 18)

ZORIZONWTH =AY AL RO L HIZHAT D, A6 [ AOEIFED [MErE] X,
b LEROEFERN [FR] ICXoT, D2V I —EHROFRY [FEEK] B— ADfE
HHED TEME] 12K > THEREND E Vo728 21T, HlziE, v a XvReRAxAZ izt -
TIHR=Z > FRER] & [F=aigit] »ctis—5T v a RrnEl
ETAAZFTHER] Lo leflaDy 7 =F 27N [Fratinrbol & LTER
BRODHZ L Lpo7cDTH %] (Dahlhaus 1980, 180)

FEDOFRTFH I VLY ACIE, TRISERORR G L BT HEIMZFIL, Bl
B LVAFAEE o e b TidZe < 19 DT Z o0 Fidd A& Licti s
HI3FEE LTIEFIZHY SN TV, Ll PR A28 L ko=, K
EEFREBOFBETIZTEATTABINDL L)L THhE, ZOFRIZEZ Lt
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Thd, (TH) ZOLHOEMENT-EEEZW ST ONTZHTH, RIBERLOREK
FRITVWERRK LRI S ZIA ) Z LI >72) L9 (Samson 1996, 25),

kv s IFraF XA (REER) ] X T7+r—2rv7EE] & LTHEHAINEZN,
ZIVTOHRMENRT +— 7 a7 OHFMIT, Ak THERMZR D] 0BT TV —0 TN
MESTLEREZOTHY, NPz 19 LD [HRFaF U X4 X, ZOFEREH
BT DA/, FHRO TRMBME (Volkstimliche) | Z#5|H L7z & & x 5412 (Dahlhaus 1979,
430),

£ I8 AEICHIE S 7= 100 [0 BEFE&E T 1 7T A 1T, £ SICYU AT RIEHRART )
ELTC, FoaRRNOOHRR IR 2572 & 2 IREMICEMNT DREE L VR 5,
Fa ) RO FE — NE Br. 7V —13F > a U XAOHERKIZONT, RO LD
W Tn D, BIG, TS, T a T U X AL B IATE LIRS IR ST
723t 2 WNE UM O R EAFIHT 228, LonLFiraF U XLTZEN L 2 @IS
FAL, LbEL OBATNOEZRARNCEE L TLE 5, FLENEE L, GRS
WIS, FLACERBICTERVREDOMANSPEILENLDTHD] & (Gellner 2000,
95),
ARABFOARTITNE, ZOM, BRESNTEREDA T LIRS E 7T —RA ) KRILVA
H—DV Ty MIEAH3FHDAI v T - awrT 4 v « A5 (HEDEE Certova
sCena) (1879-82) X°\RIFV B~ T 4 v 7 - FAXRFIZBTHW I IER (T 7 44T (T4
4 F) Viola) (1874, 188384 FE1E; JGIEL =A 7 AT\ 7 T —A ) RAAT—D I T Ly
N EhbH D,

I 7 =TT — DA RAAZTIE, EEEELICBWTRELER AR L,
Wb s TEEIR) 7o LR TH R4 YV IR) OfEHE S LTESIT bh b,
HIFDOT = A HEBNICE T 255 - WFEORBEIZE L TAHIRIZRD & 512 L
TWo, YKF, @R TF = a0 (BUESGE) ORIENARINTZRERTH o7z Ln
9o FAVLBORIZ K Y HEER, HEDOTF = agBERRICFEN Lo 723, SRHEE
JEZRT = aERRD NI TH o7y & (A)112010,199), ZHIZBEHL T, BXE
1860-70 FER B SN TV e [F = a B2 OMEOMEIL, RAT 4 AF—DF
MHED T, ZOYHOBEENS, FEWNICBIT D TREMERBL MTX0 b Sk
ST oD L), FICHRe TEEREER] (A)112010,189) L LT, D%V
[EBAEEL GEE) | CEBEICEOMNIT O EWZ D (2002, 83,200),

F = aDfEihE A LIL « =R/ (Karel Sebor, 1843-1903) (255 T7= 1879 42 J] 16 H A+
DYV —FNLOEMIZIZ, ROLIREERBEOLNLTWD, WiH, (G 5788 136k
DENDT, 272X, ZOFNTIE, AA X TRELREEZESF LD THD.
O G ., 20X 5 RRIHNTIZE > Tuipvy ) (Dvorak 1980, 108), — 5 CTU —
TNRET A ZHIXAAL T H (R LI2Y 7 — 7 —EH8HT) L LTHMRSIEHL. TR
AZFILERIT 7 — 7 — 0 (BE) THY, A YOEMmEE) L#ne (in
Nejedly 1954, 129), = 9 L7z A A # FIRIC X D HLHNIC W Tk, WEE (2002, 104-107)
ELROZ L,
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UITEREHR OBEEMD SR 5IE, IR ET T ~ORFRSEIE ALY,
ZHEE, R T R ERE WS T 4 v F—EiE LT, WHhITERNEENE IR
EMk&FﬁOié EMTE D, 9 LICYURED & M7 SUBABEIC DWW T, AR

i WEEE 7+ —2r7 07 (BRIBXF) Oa— Ko %j—/aﬂ—/bi%@ﬂ’“}"\ﬁjﬁ
Lt@kJ&%ﬁbkoﬁa?ﬂiﬁﬁa#%%ﬁﬁéﬁxim%(7¢%7D7)ﬁﬂ%
RBRIER) (Fradn) pa— RaoZl ) 5T, RERRLLERRLED
THA9,.] (F)12010,196) & [FRHROF = I GEEFRAE R L T2 SUERIEILE
DEHCHIAT D, FFRICERETRICBW TS, 74— 07 2EETL2 L) REER
EREFHEOBIENLETH-o T,

Bloy—ru7rEs & (=7YF 020 (REBRK) ) OBRICOWT, #iFIE, 20
WHNZ B THMD BIXER EREAET D0 & e o2, SMIrbIE (=7 Y7 4
AN | ~OMEZ T ERIEZ IO AT EEZBND, Y R Y AAES DL >
TEARNIT TR, 74— 0T ER] OFEN, LVDT =7V 7 1 AL & LTHK

LI ENTZ LI B E Lol 7+ —2 v 7 ERNFFAIE L TR OT=
TIT 4 AL] REREFRLEFREOLDOThH ol X — AT A 35T 5  (Dahlhaus
1979,431),

182 ED Y 4 — 2 EITIE, EAREGLERBBEAM 6 L OKEL LT, EY7A [F=

atk)] ERMSTH I, TAE= 2 ROHPR - ARSI THIGICHKT 2 A5 A1

ik 0 A2 RRACE RV Bz (Kopecky 2017, 47)

B ==Yt Ur—iduxr 747 - VU7 AT 7 VORGEERERO—-ANTH D,

P te DFFENTUTIZ, BRI T E 20T 7 X7 &)k L CHIE L RISHESOEE 23 HE

BINTWD, TOT+—7 « TANVIIHEDAEIGMEMEE IS, Fh ENRIEGE A

Ty FRORAMIRE O BHMFEETH D, REE TR Zlfﬁ)éA/BablckaiﬁﬂéL*@éEﬁi%

‘5. Obrazy venkovského zivota] (1855) 1X, = a L CRERMEZEEAIC LI/hilor Yy 7y

U — XA L 72 57 (Large 1985, 174),

[5°0 5= ¢ 4 — Deklamation [Jfl]| (57 7 A—3 3 > Declamation [#:]) &%

FTE, FETREZAT TRIBRD, SEOBBLEFROT 72 M LEDOEKRERL

TE 9.

Y Z XA = RY—=ZXiUE, TAAXFIERREM<GETLT LV T [RArh] oRE
(72U R L) BTN S | (Nejedly 1954, 53-54) L9, A A ZF|L 1879 43
2 HAFD FrA. =R 71255 Tlo B o T, TR FAMTRHICA L I 2 AR 5
BB LET, Hnbya v By ALBIZLsTRLET LS T 50 EREREA
?DTY ] (Smetana 1896, 81) L k-T2, &I AT, (FELNTZILE) OFILIEY O
MEE ROV 2 ML LRl S nTz, DI, CEOBGTZRTIRER L 8D, £7
1869 4= 1 H DIGET TILE | F& 2 512300, NEEOARME] ZH250mED L L, £z
B2 BMOREBT TS A N D EZEA, 6 AIIZ3MOARTIZERE L, H 1 HOKE,
X7 VT N a3 RICIEETIC AT —2E AL, HIT 1870 AT A
TeEBEDOBGETIZB W T 7V 7 FaBUTOFE 2 EEHITNEZOARTEIORICET L L b
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BIRHESHGE [RAh LG8 ThiviELZE L L,

RAT 4 o AF =D LWERIZ 3BT 2 IR OEBE R 2T 7 7~ 4 A— 2 FHR &1,
BEOREZOLDIZH T &R Tholz, B, 157 A kO F7—1 (7
n7 AL FOEER) ZHON TEEORBEZRIC BT RO Y XL (%
ZOBERFITHY, 7 AHEOFZHI (EDOPTV Otte nas) (15 ffLwIEH) Tk, &
WCHFDOFFOR SPEE, FREOY XAEICKBLTWD, bbb F = afFs
IZBWTH & EHEORMRIT., mUIcTF = aRFGEAHE L LI LG ~ VX —0 B4R AR T
HENDEOI1TRY, FART = a0 ERFE L U4 Ay oM huE, £aLAEiL,
B 21X VI, h~—3 =7 (Vaclav Jan Tomasek, 1774-1850) OHEDO P THHEn s L 5
B (DFEY, SEOBRBT /L PEABEHL, HIZRWEHIZMMAICE ) PEE
R EWS, Bl h~v— =7 O TIE, FEOEH EORBEHAHEIC LV i3
FERIBSRE 2 B < — 5 T, THUTRE T 7 o & LS5 S, T ORE.,
TOBMETHLE 1B, 772y FOBEBWESHiZ2E LWV - 7280 2N EHEICE
LBz, MLTHFHOT 7y ME, BROPCREBIZEHAEIND Z L1k o
7o, EFEMELTWD  (Vyslouzil 1973, 68; Vyslouzil 1981, 83), Z OfEIL, A A X F &
HRDET T 4 T OMEMZEP. 73— 227 2% — (Pavel Kiizkovsky, 1820-84) 3%
ERTHME L TRl bb 2 & Eio o, B AIE, FEH EOREREICHES
NN 74— 7 8% OFEL U 4 — U HHIRORAUTIES B 2R & LT,
UNE Eosaais & T o7 7 bo—8) NEAIE LTHREREZ (Vyslouzil 1981,
84),

RAT 4 VAR —=PRE LT 77 T~ ¢ A — R 1L DI 19 il T - =2
FRTORBIZ-DODOMEHRE BT D Lz, BlxIXA X Z ik, CGEbifEE) CTikE
EF xagho7 72y MECRINRIEREZ BRI S TND EIEEF WA, L L
BOFXRTEEOMEOFEMEZRIET S L, TNUOIEAAT 4 v AF— OIS
WTCHEZ ZRT DI LICLD, BT 7y 2T = aEOEHRFAEOBEDOEFE
ELTHYESFERNCHEL TWD, BHAAXFICLDT IV I~V 44— LO#EY %
BRDWE, URE, Fx a0 FEICMET L2 OANLR, MEET 72y FOREE
BT LoRFoaiEriEL TVl WIERLEBICANDSLENSHS S (Tyrrell 1988,
264), frnicH L, ERMEFOF EFEBOrTRE A EE, ke Xy 2L L
OHETA—=E T T a2 )VA] ORGEDOIFXTREZENTZOTH S (Tyrrell 1988, 261),

FESIA - SR
FEEE 1 © Smetana, B. 1982. Prodand nevésta [5¢ H4V7-4E#&] . J.Kaan ed., Praha: Editio

supraphon.

#8382 ¢ Erben, Karel Jaromir ed. 1886. Prostondrodni éeské pisné a iikadla [F = 2 D[F

FCHkER L f£72] . Praha: Alois Hynek knihkupec.
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The Creation and Idea of a “Czech National Opera”:
The Image-building of “Czechness”
in the Comic Opera Prodana Nevésta (The Bartered Bride) by B. Smetana

Hisako NAITO

This paper aims to explore the essence of “Czechness” in Czech national opera during the latter
half of the 19th Century, which will be revealed as a hypothesis (supposition). The conception
of a national opera is quite intricate and nuanced, as it showcases the national consciousness
of a citizenry through a variety of aspects; it is extremely complicated to tender a common
definition of the term that would consistently apply to every nationality. Consequently a
definition might be captured more adequately by framing a variety of hypotheses of national
opera. Thus, with reference to such hypotheses, definitive operatic works could be recognized
and praised as representing reliable national opera.

Bediich Smetana (1824-84), the father of the Czech National School, attempted to
establish an ideal for Czech modern opera, which did not depend upon his conscious folksong
quotations. Particularly in his masterpiece, Prodana Nevésta (The Bartered Bride) (original
version 1863—66, 1st revision 1868—69, 2nd rev. 1869, definitive version 1870), a pivotal
shift can be perceived to the portrayal of a national operatic genre based on a symbolic code,
suggested by the concrete ingredient of “realistic rural life” and not through the quotation or
imitation of the idiom of abstract “folklorism” such as the “ohlas (echo)” of folk music.

This drives us to question which qualities the nationalist composer Smetana deemed
the most important for building an image of “Czechness” in his music, and how concretely
he depicted the essence of “rustic life” in the Czech national opera of the new era, by making
full use of visual folk cultures, as well as various folk-music elements derived from Bohemian
provinces. Thus, Smetana’s remarkable expressions for defining Czech national music are
shown as follows: 1) the fresh composition of an authentic Czech melody, in addition to the
use of the “ohlas (echo)” of folksongs, or only one direct quotation of the folk dance furiant; 2)
the essentially dance-based structure of Smetana’s own melodic curves and rhythms, similar to
Czech folk music; 3) a Czech declamation of the “trochees and dactyls,” as word-settings; 3-1)
the singing of the trochaic spoken dialogue; and 4) the emotional representation of the Czech
people, through the festival depiction. In sum, Smetana expressed his own definitive ideal of
Czech national opera in the comic opera Prodana Nevésta, with its realistic representation of

“rustic life,” and the special emphasis on its naive and cheerful qualities.
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Fryderyk Chopin and Stefan Witwicki

Risa Matsuo

This study aims to elucidate the ways in which the poetic rthythm of the Polish language
influenced Fryderyk Chopin’s (1810—1849) compositional choices in his song settings of
poems by Stefan Witwicki (1801-1847). Witwicki’s poetry often pertains to local themes and
poetic thythms. Chopin set 10 poems by Witwicki to music. Most of the poems with trochaic
scansion he set as a Dumka, which is a duple-meter folksong style that originates in the
Ukraine. On the other hand, Chopin set as a Mazurka the 3 poems the use trochee, amphibrach,
peon III and dactyl feet. Only in Zyczenie did he use a mixed style blending the Mazurka and
Waltz. The mazurka is a Polish folk dance from the Mazowsze region, and it has simple triple
meter and its accents often occur not on the first but on the second or the third beats. Analyses
of these songs reveal that Chopin responded sensitively to the rhythms of the Polish words and
composed the music so as to fit such rhythms strictly.

In the conclusion I discuss what was “Polish” music in Chopin’s compositions. In
reality, Chopin wrote not only Polish folk music but he also composed songs that referenced
musical styles connected with non-Polish styles such as ones originating in present-day
Western Ukraine, which belonged politically to Poland until 1795. As a result of my research, I
now think about the possibility that Chopin’s “Poland” was, in this sense, an amalgamation of

different musical styles and cultures from wider Slavic regions beyond Poland.
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Hary Janos Compared with its Orchestral Suite Version

Yoshiko OKAMOTO

This article compares Kodaly’s Singspiel Hary Janos with the Hdary Janos-Suite for orchestra,
both composed by him in 1926 and 1927 respectively. Although he also created three musical
theaters, unfortunately, even the original stage version of Hdry Janos, which is one of his
masterpieces, is little known beyond its orchestral-suite version in Japan. This article briefly
introduces the content of Kodaly’s work, including the original plot of his musical theater, and
compares the theatrical version with the orchestral suite. In general, the focus of this study is
on the structure of both these works, but also, in particular, on his duet “This Side of the Tisza,
Beyond the Danube,” as sung by the characters of Hary Janos and Orzse (his fiancée).

The original stage version of Hary Janos is a Singspiel, a type of light opera (typically
with spoken dialogue), which includes numerous plays and songs. Conversely, the orchestral-
suite version, the Hary Janos-Suite, is composed of only six movements, yet differences
between compositions also extend to the numbering of the songs in the suite, which are
important to individual scenes (and the overall plot). For example, the odd-numbered songs
relate to depictions of Hary Janos’ daily life, which makes the composition that much more
comprehensible and listenable.

Hary Janos and Orzse’s duet is arranged in the orchestral suite as the third movement.
This song is originally derived from a Hungarian folk song. Kodaly’s arrangement is also
evocative of a Gypsy-style sound, accompanied and arranged using strings, clarinet, and
cimbalom. This combination (folk song and Gypsy-sound) reminds us of how national
characteristics are expressed in musical theater, as the composer Ferenc Erkel also attempted to
incorporate such characteristics in his operas from the nineteenth century. Kodaly’s Singspiel,
Hary Janos, thus further reinforces our awareness of traditional national culture and its effects

on musical composition.
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FIONEITE TN LD S22 T=DFEN, T7 v I7BI3H I AT TEHEICEKE
figgin L C< iz,

Ty IRIEHEMIT, BFRFBEFRBEDOAANTEDS LT\, MDD BT DR
HEREFIV—~=T AThHL7=D, FEOFHEIIN—=TEIBITL, FHOEIZY
NV TEEGEL TWEZORTIZ LTV THEESN T LESTDREE DT,
U7 IBIRED SAMTTFRPBIP S AT VI Y TEEZF L THLWEWNWTT 2 ? |

EEME LI ERDD, TBEALED L, T MIZOFEI2 MLV, &
P bbb !l ] o TEbnbdD X L50noo, FNTHLIEHDL T LT NT
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THETRIBIZELNTI TV D T 7 v IBIEHSAOE LE H RBEITBICBEE T
Wb, IRETCZ DR D RAEDBRV KT oNDZ T, WOTIAHTITHET TX
VaT A HEVEHERTHL L EEET L LRI, 77X a7 A DT NVHY

SREULOREEET L VI HEMEIIHONT-ZEER A TVWD, 74—V RIZH
T, AV 74—~ beRMTHZERNRTE, SEEZFETAORNIE XD,
WODEEEMETHIEDEREVI) ZLICETEBANRELRDST-THA A &
B,

TIRaT 4B/ LIE XL, Ur v I7BRELIA THORITRATE
22 N, BRI T DMELHIIR L TWZET T (AR X T
2] LEoTHWRD D &, b ENITEDETHRWE Lz, TOTEZBUEIC
BEIWiznk, EoXIIFIOA~Y— K7 4V TEIEIRE LIT - 72070, RERIC
Uy v IBiEbI AT 2O M EaRTER, BFIC trﬁﬁ L7z
LHEARPE ST E LR LT, BT AR L2 L2 IEEI . PRESMC
%ﬁﬁﬁkf%é@j%ﬂﬁ%%QUAﬁéuf%%b%L@éOT<ﬂkoﬁo
EMERTEALEOIZRVOENR, TAREFICT 7 I7BEHI AL, B L
ol Z bEEol, ARILE T2, TOMBEFIHRSSKNHFAIRIZHAED LD
2, o Uy v IBIEHI AL, EDDHFOIER I T E T2 HE R ORI RO E
7o T X TR0, FRBIZBILRRV, ZARE AL, 77X aT 4 DEERX
bZ2FOToN & AARPBRIE DL > TR b DIEND, TORNWEEHRITFEL S &
Bolzoh b LRV, ZO%, EOHCEALHR L %’%bﬁ%%%ﬁ’&@
TLNTEDFER, DV ETAREDOIEEE TALHEL o, [ZARITE
<MBTEBRALRNZOID, bo I THRE LSV &,

4 FEUITHZT (F4—ILEI—IDBEZZI L)

BEOHMT~A V7T 4 L LTELTAXDFHEITED LD REEEZIT DD,
FLEDLITEAT D2DD, TATY) TEINIIEET 27T ) 7 REROSFED
Wz GO T2 Z S FIE. 2O X9 WIS 22 250 720y &0 S 8 AR 728k
RN ThHoTe, 74—V RU—7%BL T, TNOLOSEEZET AL & EEICZ
THHT, OB BELDTELOEEICH L THRWEF LBV ZR->TNWH T L%
Mol —==T OHEELME HIT L > TUIHERO R T B> TE L RE AR,
WoDOEFEULICEHLEFE TWDL Z LICRMITES, BLAI X Lo, 720, %
LT TRV aT 4 EHNDIRINT, RAILTITRxvaT 4 gea8B8TsEEOZ L
%%#@io ZTANTIND Ko Ichole, EEOWMBIRXFEDZ LIZONTH

WZT TNz, HHARKEROD EITITHAD AL D Z L ZLE L TLD A
%of<hto%@ioﬁuwxmﬁﬁbﬂéﬁﬁﬁ\ﬁ B OELO D200
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W9ea4T 2 OTIEe L, R bOFFEULOREREZHET L T, HHICEK
LELTEWEWIRFLREEND L O oT=, Fio, 79 a7 OB ZEEL
T, ¥4 /7 VT 4 OFEALOFEESRFOTZDITITED L H 7 2 ERNMETH H )
IZDOWNWTEZXDHLIITRY, ThE TCORBEEESLIHERONIZITIMNZ T, 5%I1F
A SFERCHIBF RO T 7 0 —F LI E X 7R AR O M BN Z FET 5 X 9
272 o 7z,

74—V FHEIZELT, 773 a7 4 AEdBE OB LNEAREILH S AITH
FITHE Y TN, TBEXIXT VAT T A0 Lot Thsd, W HH
ELTH, BEHROEETLIZENDH -T2, IZLODOIBIE, EHLTEDLII
EZDDPEBENTE 2 ol2N B LI Thhosle b—~v=T s noI~vTsa
UT 4 DEBEEBOP T, WHhIETENOSETHLITAVT N TET TR 2T 405
SEFTHRMNIARNREARICE RS> TVWE Y LHESICE ST “TATI TN
DA DI TH o Te bl Th D, S8R, Bt ala=r—a VOFEIZE
FELT, TOFELFETRIEILL A, ULRANE, Bl 8T _XTEETEn
DI, WEDTAT T AT AEDEDTTHHLI LICHLID TR INEINT,
T4—NVRI—=Z%BLTC, AV 74—~ bOELTEZATHMEZ fHEIC#E I
IRT, AROEMTHHEEOHMADHRE LT, B LAZNULEDOZ L2FERT
LIl oTeDThHD, 74—V RU—T ORI EIICZ ZIZHDHDTIERWEA
PR/AR

WMBIZ, ZOBEMBEY T, 77X 2aT74DA T H—v 2 MRA—T 4 X —H—
RERMEICH LTI ol F 21T 2EHHOEER LI, REOHN G-
TEREEFEORELZIRL  ZOEBOTZDIZH LD L1152 L T EE o1, ¥R,
Uy I RBIED SAMEIARYOR, FEO X HICHELTINT, KEFICEEELTH
WIZEL DI L EHZ TN, 20179 HIZT T xRy 2T 4 2 LEZBRICY 7
VIBIEHZADFICHFSTZDEN, HWIKRICHY | FENOGERER LN TLE-
oo ZORMFEIZRWVINITo T2 & 13- < VR EN T, WKRIZKFICETL D> D
FLTHNELE Y, RELESTWVWEDID, BRFNANERT L Lol

TIFRaTADTNH) T EEALORERER L, AT 5 Z L E2UICEA T
T ORERIZISZ T, AoKbIC, EERATEN, F7 7] OROT L
HYTEEICLDHE L ZDORMR, KOERZIRZ 5, ok, foEZERZL, KO
FA RO LT, BT HTFI—TAH Y TEFEFTO, LI FF = 7 Hiz
WCIZBEEIBY E Lc, ZO%HE2ME) TREILEZHR L BP9,
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3BMHH Mb, J[06p0°

MEaEATB< N, F7 7]

A3 4 1 5 \
. 3bMHI M5B, JI06pO”, 3bMHIT MB
. 3bMHI Mb, J[00pO, 3bMHI Mb

~ 6 T 0 8 B 9
. Ker’ a6 16’ 36MHa Ope”, [1eTpe

AW N~

. Ker o6 16 36MHa Ope, [1eTpe

. 3bMHMU Mb, JI00pO, 3bMHI Mb
. 3bMHI Mb, J100p0O, 3bMHI Mb

. Kbr s 6 3pMHa Ope, [leTpe

[c BN BN NNV

. K®r 1w 16 36MHa Ope, [1eTpe

9. Vapexi'’ cu'', ITéTpe, ymitre
10.
11.
12.

Vnpexu cu, [1éTpe, yuuire
TIéThp yuniTe cn yap’azsn'”

[IeTsp ymrire cu yap’a3si

13.
14.
15.
16.

3bMHI Mb, J100pO, 3bMHI Mb
3bMHU MBb, J100p0, 3bMHI Mb
Ksr o6 6 36MHa Ope, [1éTpe

Ksr o6 6 36MHa Ope, [1eTpe

17.
18.
19.
20.

Ksr b 6 35MHa Ope, [1eTpe

Ksr b 16 36MHa Ope, [1eTpe

K®bT cu uyty O6:1’yTYy MBrapu

21.
22.
23.
24.

3bMHU MB, J100p0, 36MHI MB
3bMHE Mb, J[00pO, 3MHH Mb
Ksr 1b 6 35MHa Ope, [1eTpe

Ksr b 16 36MHa Ope, [1eTpe

~ 13 14 3 15 y 16 N 17
KbT” cu " uyty " 61’yTy © MBrapu

ErEA TN, N7 T
Er®AiTBIN, FT T

E) L THRTEERI D D,
E) L THRICERIE D D,

gEErEALTEIN, F7 T
#ErEALTE N, FT7 T
EO L THRIZERIT DM,

ES L THRIEEIT I D,

HOOEEGIDEE LS u,
HOOHEZGID K E LI,

vz
NE L

vy
vy

vz
~NE L

NAVTHEGIVELE LELE
NEANVFTEEGOEE LELE

@i T, K77
FErriTBN, N7 T
E) L ThRTERIE D D

O LTHRIEEEIT )M,

EO L THRIZERIT DM,

NI 1%
ED L THRIZERIT D M.

~NE L

vy

HLNMAHR L NOhR- %

vy

HELNEMAHHe L "o birl-%

ErEi BN, R77
AL TBN, R7T
EIS L THRICERIT I D
ES L ThRriE
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25.
26.
27.
28.

29.
30.

31

32.

33.
34.
35.
36.

37.
38.
39.
40.

41.
42.
43.
44.

45.
46.
47.

48

49.
50.
51.
52.
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3 \ N 18
Vnpexu cu, [1érpe, HOcO
Vnpexwu cu, [TéTpe, HOCO
TTéTsp HOCO cH yap’a3bi

TIéTsp HOCO cu yap’a3bi

3bMHU MBb, [100p0, 3bMHI Mb
3bMHE Mb, J{00pO, 3MHH Mb
. Kpr 16 T 35MHa Ope, [1eTpe
Ksr 16 6 36MHa Ope, [1eTpe
KBT cu uyTy 61°yTy MBrapu'
N N . 20 N
KBT ¢t 4yTy KBPHY  MBrapu
Ksr o6 6 36MHa Ope, [1éTpe

K®BT cu uyTy KbpHY MBrapu

3bMHE M5B, J{00pO, 3MHH Mb
3bMHI Mb, JI00pO, 3bMHU Mb
Kor 16 6 36MHa Ope, [1eTpe

Ksr o6 6 36MHa Ope, [1éTpe

3BMHI Mb, J|00pO, 3bMHI Mb
3bMHE Mb, J{00pO, 3bMHH Mb
Ksr o6 6 36MHa Ope, [1eTpe

Kor 16 16 35MHa Ope, [1eTpe

WsBbi cu, TTetpe, yuirre”'
WsBbau cu, [eTpe, yunrte
TIeéTsp yumTe cu U3BAIUI

. I1éTwp yurnire cu u3BaauI

3bMHE Mb, J{00pO, 3MHH MB
3bMHI Mb, JI00pO, 3bMHU Mb
Ksr 16 6 36MHa Ope, [1eTpe

Ksr o6 16 36MHa Ope, [IéTpe

HoORzt ke LigSun, ~Z0
HRORZED L LRIV, ~FL

NENVTREGDVEELELE
NENVTREGVEELELE

FErrAiTBIN, N7 T
EEEALTBIL, FT7T
E) L THRIERI D D,
E) L THRTERI D D,

~NE v

vy

HHLNNMAFER L AOHR %
HELNMBLER L NDH T

EI) L ThRTEERI D D,

vz

HHLNIAER L AND BT

EarEATBIL, F7T
FaeEi T, F77
ES LTHRTEERIT D M.
ESLTHRIEERIT D M.
AL T, FT7 T
EarEA T, F7 T
E) L THRIERE D D,
ES L THREERIT D M.

HOoOBRZERY H LRIV,
HOoOBRZERY H LRI,
NREVTAEZRY H LT
NEVTHERY B L

FaEi T, F77
FrEiTB<h, F77
ES LTHRIEERIT D M.

i
EI) L ThRIEERI D D
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53. 3bMHI Mb, JI06pO, 3MHI Mb FErEATEIN, KTT

54. 35MHN MBb, JI00p0, 3BMHI MB EErEALTEIN, FT7 T

55. K®r a6 T 38MHa Ope, [TéTpe EY L THRT-EEIT DD, _XHFL
56. KBT cnt uyTy K’0p’0°> MBrapu HELNHDLHR L RO
57. Kor b Tb 35MHa Ope, [1éTpe EYLTHRTEERIT O N, XL
58. KBT cu uyTy K’0p’0 Mbrapu LMD ER LB R %

9. maii 2012
ba6a Bacuna

B bpbHew, PymbHus

fiEER

FTNFTHLT 7 v ITBIED I AL DIMIUIRDO LBV TH D,
RENVEWVWIBDOTNRTTEVNIELNWEDFIZERE LT, L L R_RZ VT “TH
2 (Gonnay o3 mbBare) ThH V| HiyZE/N— hF—L L TERATIELNERCS
THRLNZNLVEED LS ITHUL LW hE R ZIIMA TS, BEES: K7 1%, X&)
OHLHZEK S0, Bagnged e, Rtk e, BEZRO T
LW KM ERERIZLZA ANENMFTTRTEDLATZEY FETLTLES, LiL
FvEbHLRN BN 285 L TN— =L LTERAZIENTETLHTLEI.,
E RT3 L ER -7,

x

! RRIGERLBMAR LT I XY 2T 4 DT 4 — 27 a7 ik Lio/Mi¥Té % Popescu, E.
1997. Branesti (sai) folclor, volumul 1I. Comunitatea “Bratstvo” a bulgarilor din Romania. |37 7
Xy aT 4 DTNHY T FHEIAULOEERGLER TH D,

2 EEIEILIEHIZ oL, BUUERET AT Y TEEOIEFEICLT LHIS T, HFICT
EHRTEBRIZERLT D, o, 0 [ THWT, FHPTE BITT2FE0HELLEHSDT
TRA MO T 4 L RET Ay TET, BF o ORISR THWOR S, KITT 575D
NFELERTRE s LAWY, 7HRA b7 1 Ic Lo ERRICH—T 5, £2, HHSI
BEDOT 7y M EHERVREOILICN L, THORILS KB L RRET .,

3 <gewma =mema [, (8= R — - ST L LO) BE) M2 ARELR, 7
TR aT A FEEIFILDETAHILE S S TIE, *Bp3atu > 3pMHEA (CH D K DT, *¢ld b
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THRIIET % (Mnagenos 1993: 245), Z D X 5 e KBIZIE, 70V TEECBT % MRk
HEORR LR L TWD,
4ONPMAE L ARBEERE 2 VT 4 v 7T, ARG SR T 27727 4 5T
1 AFRELEORHE . 2 AFRBLSORS . TRIRAAFIXHE S Z N2, mb, 8,06 DIEAE L D, 2
TUEH TN IRBI 2R T H Y (Croiikos 1993: 250-255; Teroscka-Tpoesa 2016: 86), %
ORFULFHH T VT Y TEEICBIT 2 8 /EFORRF. 25 WIEH T SFEOREH o
TN THDEEZ LN TV D (Mupues 1963: 164),
S <Jlobpa [ F7'Z (MDA | DOIFARIE,
6 =xak, BT DEEENAF B TH LoD, WITRILIZ L D EERO T [x] A F1k,
TONFMRAE 2 ARREECRHE 7 VT 1 v I, R4 BBIR,
8 RBRHGE ECTHBEICHWONLBFE T, FICERIZ LT, THiREZESCT 2O
WHNTE T 5,
9 Tlerbp ¥ L] OMFETE,
10 = OTpe>KH <orpexa [EIVELD | OMET 2 AMEETE, FEEEO [o] 1X. W SFAE ORE
iz &Y [yl & LTHND,
e D ymmre [ H | 00D 2R TR G2 VT 4 v 7 BEBER D, DFED,
ymmre & HbHET [HHOHE ] EMRT S, 11,12 HiO ymure cu H MO = L,
12 = otps3a < otpexa DI TE T2 3 ARHEEA M,
13 = xaro
14 < cpm, ELRUEBIE 2 A\FREEIE,
15 = quo < uys, ZTENRESFEE PR, Brns=mbh 5, A47%] OEWRTE
W UERE CIE. BETEEE npo- & 1o 72 mpouyt AN ZENBE N FRIFEOEAFE LT [H4
fctJ DEWRTHWOND ZEbBROZ L, 22T HGELBHMS TWDEHR LR &
W) O, BEN “IR Y ThAXZ AN, BHEYDEE L2 & T, Mt of caniE-
TWAHZEEFRLTWVWD EEXD,
F7o, uyty DFEREO -y 1%, PHIEER o N RHFEFL LT EICL o TELLETH D,
HFPEFE T D DIE, B & O marape [1/3) (TN BEREETH 5720
BEEFRIZOWTIEAHR, 272 L, MOWFERAOTPAIC LNIEX. 2 OFEX cpc yun
vanku NS HEEo72) ThD, i~ REHONEEEEEZL L, HEOIvkL L
2Lk T ITHRL] CR>oTWDHZLERTREAF THL EEXLND,
7= marape [N |, WESHAORERLIZLY, 7782y MEREAWETOREITE
NZEIL[b] & [u] THATWHEDEEZ D,
, BYEHEOY O #%E R & O B -0 & W) BREERFEE L D 0l%, db
%ﬁ%ﬁ?i{ii@%{ﬂ@*’) (cf. Croiikos 1993: 102; Munernu 1989: 23)
V3BHEIHIZ, HKOFOBEBEVCLIVFASNTLESTbDEBXBNDL, AKMfFES N
LD, B5HEFELHDTH D,
20 < kppHeno? < kbpua | KD #Y) 5 | OZ @@Ly, TEEORED =D
FEROEE (-ue-) 2MPLYE L7 FE R, *kppueno 705 *kppuo E WO FENE LN EE LR

—_

18 <goc [&
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bo 72720, SEROFHRFERIRTHLIZLY y L LTHATHS, —F, Big&K
WERET BT I—TNA ) TEENROr VI RF= U 7 #d% (npod. Kepemumanesa)
IZ. maxepreno [{B72bN7-. RFELRZ] <makwspus [BADO —HZ4EAH - 85| 52480
iR O] LRARP DL WRIEICOWTHERM L7z, 7272 L, 2O X ICEXTGE, #
JAEF ra- bRE LI E2ET O ENRH D,
WU K RO T ORI ZAUE, kepay BRI, TE23720 ) ZEE2ERTHE NI,
25 fii~ 281 (MEBIVIELTLLED) 22T T0D,

2l = oyure < oko [H | OB EE R % o I EEIE, BHO [y] TREFICL 5,

2 <gpopas [HDO R 270, BEAD] , MOFR ZOHIZOWTHA L TV D8 OIEEED
HFTCIE, ZOHFEIZ Kop'ay K kop’éd LW IO THWLNTWND, Lien-T, R
D *Kop’ayo & VI IENE SNDDIZ b HT, YOI TILKop’o &V HIETHE
BLTWAHEB L LT, FHHOFED =0 OFEF OFH (-ay-) OWMENEB 2 HND, =
DRICBELTIE, 20 3RO L,
F, Kopo S TEHD] LWHERTHD Z Lid, 45 Hi~ B HOHFONE (&L
NAZROHTEDY) LIEELTWS,

[

SR

Munerny, Jlro6omup. 1989. N3tounobwnrapckute rosopu, Codus: M3narencrso va BAH.
(Translated from Mileti¢, Ljubomir. 1903. Das Ostbulgarische, Wien: A. Holder)

Mupues, Kupun. 1963. Hcropuuecka rpamaruka Ha Obnrapckusi e3uk, Codus: Hayka u
H3KYCTBO.

MuagenoB, Makcum Cit. 1993. bwnrapckute roBopu B PymbHust, Codust: Mznarenctso Ha
BAH.

CroiikoB, Croiiko. 1993. bearapcka muanekronorus, Codus: M3narencrso Ha BAH.

TeroBcka-TpoeBa, Maprapura. et al. 2016. brirapckn nuanekTeH amiac, obodmasar Tom, IV,

Mopdoomnorus, Codpus: Uznarencrso Ha BAH ,,IIpod. Mapun J{puHoB*.
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[ ARy L1

BEIT2NCEZESHIK D
—— T T HEE O BB A D ORI —

afll b b

IZL&HIZ

T4V RU—7 OB T, 5& LEBRMBICHRICKLIZTELZHICT L2201 H
by TOLXIZIREZOZTERZNIZERUIRD2OD0HMIZTERNI ELEZNOD
B, FFTE 74— R — MIEEEDD, LML, LIZbLSERDE, ZNniFse
WD F—U—FZ2EATEY, I LD TRV IZokinb R 3hans L
172 <7y,

BT DL, EERNTAT Y THIEBORNOEA ZVTROXY T A XY X
7T AL WS THESNEA~O B E B, BRICHEY TBEIT 5 LM bICER T D
TTHELZTDHEIITR>TI0ORENED, TOWMBETHIRIZESTEFEOVED
12, 2016 FFE, A % ) T CEHET T ORI RT L7 T e/ v Ba—% LTz
BRD, MOLOIBRFEENH D,

B ORPUZHIBIL R, 72T, 7T TITW=5H, FAD L 5 72 50 R,
LR WARTNIE, FELDOZ LT LR T, BOHDZ EHEXDH LR
ANTTE7R2NH D,

7 UL 1960 AT T AT Y T HIGEH AR TAEEN, B EE OB L L
LT 2 ADT7EE S 51, BRTEL LTE7, ZOMBRNNTEWTE =00,
PR EREHREZICRNREL L2 L, BHOBEIIELS, —FTHELLR
ME L TCHBICBEDPND LI E5ENE, 2005 FELISkEA 2 V) 7 THFE
ROEWE T T DI ET D L HITR> T, THITITZNE TIC b EEEE
BV TWIZ23, 2016 E12A % U 7 CHRBIFIE A LZBE, HZoBELTHm o1 v
A 2—FC [TAH)THRELLATRNTT N2 ] LWL A, THRLWAAN
D EIFBLWTNES | EFELIEE T, RO LS ITkRIT =D, 7ok, Z0 10
BAEOBICH TR ERIIL, Fio, FEBTBIXEPT AT T TV,
FHINOBAZ VT TELT L IITR> TV,

DT TOREEVDEODDEZSNTE LT, TOREZFIX, ATV T (HE) &
Pl BnN [ TN ThREED] 28OV TEZD LIz, LT, TAHY
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T ORIZIENTIE, LR CTAEZE KLY LoD 2 & ITRENE X O SmIcA
HCThHDH—F, EHE~OHBEN, b [ 7V ThEED) EWI Tk
BPIRAZ BB L TWDLDOTIH W) EFEf Lz (cf £aR77 2017), 7272, #WF%E&72
ETZH LIENAEDH AT HIC o, ZORICHEHB T 2EMLa A2 M HERT 5
W2, EFHORIE T, KM OR@RIRT 2 EIERKTH D &V ) MlE 7210 2355l < 4T
LESTNDOTIEHARWNEK LD L) ITRoT,

1980 FEAHTEHN BB E O 7 7 ROFF 2O AMBRET DL 01220 it
R T Lot - b O EBRSEBENIN B o X 2R 5 HARE. [BEIO LML (femi-
nization of migration) | & FbNb, T 9 LektElobid, ZNET 7 — Uik
DOREPEE ] & LTHIDINLD Z ENHRIZ o7 L F X 50, HFETIE, LEbo
FERMEIER T 2mE b EZ Y, 2 BRIOWTAEHFZEORINER 723, [
HIX~A 2 VT 4 RBINER & L TCORIFEL TE DT TIEARY, MhEWVWoT,
SOEMRMEEZRMTHHE 0, WEICEBNLADNE THD EBAFMINDERET
BN (K1 2016: 535) LR _XTWDH L DT, b amEE, 958 L LToh
f<ob—FHThd L, EREZBEICHRTIOLNTFELTHAS, T, B
B9 2 NNEDFEOWT IS ORI Z # < 121X E D THUE LoD, Bz LTEIUE,
EDOLHIZARETH A 9 D,

AT, BREO XD RREERICLL, £9, EFOHBBECETL T —
NVRU—7 OMEZRLIZ) 2T, /i bhkEDLH i< 2N TE DM
DNWT, TR V7T 7 452D HRIEDHSE, BLOBE & Y= ¥ —fRONE
SFEZ, OEOOREERLIZV,

1. Z24—=ILEI7—YDHBE

FEHT, ATV TR T = F RO T2 SOF, ARE BRT, 1997 40
DREFERINC 7 4 — v RU =T AT o C& T, 7272, EERETEBENCELEZmIT D X5
2722 72D, HELHIND TiEel, TOBRIZBNTTHD, LoDy, 7L
VT @O EUMEARE D BU G EA~OEMICER L B RARE L 722 572 2001 4L,
TNHYT oI —a y EHAOFEHBE NI L2 6ThbH, A-BlFNS
H. BULELN A YRR COBERG~HBEEIITE, £2, ZE7EH (BE
%) O, XVITRAZIVT, 770 ALV oEHAx ~RIFLKER L THER
Mo THMNT D E DTk oT, FRFIZ, FVTROA XY T TEEN#EDEFET
% 40-50 RO M- H D% G B bikb iz,

29O LEES G < F o, okt boEEL2 iz 2 HBEE IOV TA-B
RO NN E 1L, KEEES%O [H L2 & (remo HoBO) | L3E~7-°, ZH L=z
LD IO EHER BB ENC B LA R L. Y 7o EU N (2007 4) RO
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2006 NG | %W“fﬂmﬁotﬁ@k%%%@%ﬁwgmﬁéﬁD%%%Lt
DTHDH, TORITIIETEFETNTY 7 &AM L, Wikeh) - fkeaoIc i < By Ji4 %
%mbf%koé%m\mmﬁmﬂk7ﬂ I, A BHHHEEOBE OO L ST
HAAXZ ) TIEBTCHLELDO T 4 — IV RU— 2 2B 7257,

PLED XS BN OEEIL, THLWZ L] & LTOLEOHE TOHBE IR,
TN Y TSSO Y = R, T A T a =R W R DA T
MM ONT, ZHE THRET &R CTE 72 (cf #2487 2016, 2017 ; Matsumae 2018) ,
ZORER, BlxiX, fHFL Yz =% < BT, OFEONERE TOMERS
EHEL, QIUADOENME (BEEE) (ICET 28, O &b o, &
WO BEEOME D B Y, SETEEONEOMEFIEFET 2 LM BIZ o0 TE, ©
OIZB L TR OBE & BB LW, FEST TIHED D &0 9 R TOIRHMER =
NTHY, Px U F—HHOH L S ERELINTITA S, DO CTHREICE 9 27
HLOHMRIS, ARINTEZ L 2EM L (1T 2016), Q< B v =

—ICEALTE AT, ERELZEX THEBEI 2+ 2 2z bid, HEZ RO,
30 fREEND 50K BV, ZFORENI0RDOFELEZFORETHY, +X 1
%7»ﬁ97mﬁbfﬁﬁﬁé:k’i BEHIHARTE, F72, ODILADENLIEL
DOWNTIE, HEERFRICZEOHSERNEATE DD, BROFEEKEITIXD |

BHEOHNEIDZLBNTEHEXZDHOE LV I BEPHERFSINTE ), K
IS DWW A DMHERZ D723 0 155 MO EEE @B ENL. AE ZRZBSE TN D,
Ll ABWEAHEOLMELZBR, ZO104FE-R, SV T/ Z Y TRE~D
m%%%ﬁﬁfét:&m%h%ﬁwiiﬁ%éo

TR S OO b EETEBE AL T LA E LT, YFEETHLI LMD
Z LU CHEBEPEB L CEFATL2ON, [TEbDd] LWHZE&Ths, LiThlT
T FOr—AbED, kT HIE, TELOHBEESCFEOERENEY T, D

SO E R RO LGED, T 9 LICRILUZ, 7 a— i T CHRIBEO I DT
DOAFHENLMIZ LV ELS D Lo TWA [ 31 L2k (Sassen 2000) <2,
Ja—N)URRE O [HEf#E (servants) | & L COBELME (Parrefias 2015), & 5 WMk
BEELTOBEE VWS EREERVE D,

— T, BIZITENL RT 7D ML a~OL D MR E 1250 T Keough 23F54i L
T T, M bIBEHT S L THRENTORSEHELHERL VW HENH D
(Keough 2015), #£#H D7 4 — /N RU—7 b, LMEEDBAREE L THEE 25341
LTS Z EIFTHLNIEN, FE~EE L, ZOEESLTF LS OHE % X 2 5 EEIE
Wt 7= b DFFENTOHN ZFEE -5 b DI T AHEANAZTCEZ, &6, Eko
TTOSECZHDLEICELEZHLIXNFELDOZ LT BLAADZ E TAZDZ L
HERXTAEZETVNDLDOTH- T, HARDHIE L LTI DIX— M TH 523, i,
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TRCEERMIGERIRT D/ TEDHDITTHARV,

:5bkﬁﬁk%@m%8®i5’%<’kﬁ?%éﬁ\ﬁK\IX/7§74K
A RAS S UR) IZSNTZ) 2T, TENESEIZLDD, IHIZEZXZTHADLILIZL
9,

2. IR/ TZ74EDHER

EZNEHEME T UEAET TR, FH-RORT7 4 — L RU—27 L2 &S50 T
TR T T7 4 &2EFLS T EOHID, 198090 FRENDREAICRINTE T, L
ML, RGO ORRERT, BFE, AERELTOT7 4 — L RU—I TR
I T T 74 ~ORELR, SESERSHTERES>TWDH LI ICEbIS,
Tﬁﬁ@ﬁﬂmﬁﬁuﬂﬁfiIX/7774®ﬁ%#ﬁihw%® TMRE 2 -
2P EORBUZIE, RFELTOEYE - B — & OFHERORNTRD X S 1
o TUWVD,

TAEH & & RPUSETE L TES D, R LU L TELS 2, 2 22
i3, [] RIORROFRENEES FIZHT 2822 /T, 2
BEAENDIEDBZORNPCANTELDOTTR, RIFVEIWOIHEHET 5
WL, RO TITAERNEENDL VS EXHFELTLEVET, ZRUEEN
Tﬁ%%@ﬁﬂﬁ%é@?Tﬁ ZFHIZ L THITAZ LG ITRIOMEE & SRTF T
HinWTLE D &, BECERIBEZ N MToTLE S, (F - Hl5 2017:45)

B BITEE L Y B HEEIRESCBIEDIE ) ITTEZ RO TEZ DI
E. ZNELTELLRAVALTELS SAWSEDTE, [] BRI HE O T
FIATAZES ZELRNTZLEEY L, HEORECEEICGRE T L TELZ LR
J1CF, (F - 845 2017: 63)

2T, ATEICIRE L2V, 1TRaE2Hi< & SIS RCBMEICEITLT 2 00,
HDHNIE, RPUTFEOHT 5 Z & e HADOBRIR E BRI/ T 200, 0o
LTREINTWD, FIEFFREROF T Z2OoNTNEOTFEN 18] Thshr e LT,
[(PonES ] TH ITe<ELWY) THRLBLEBIEFZEOHNETECATT ) (B
B143 2017: 63) LB TWEN, ZOEELY LV BEMICEFET 572012, FHEaTh
SEhINTWDED TEEEINZS T Z L) (F2015) EEINmTITSNTE I 9,
2?2015 FOFL TR, B E B & D LR %%@D#%w#’m%%i
X, WRT 2020 HmPOELEE LD, 209 X THHONGEZH G0
méo::Tk@bfl%&%%tbfﬁ@ii%ﬂé@i\ﬁéﬁ%\%éwi%
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ZROBEENAODORNEGRT AL ORI LEELEEEX, DFED, YEHELLRN
THAEENESNTZZ LR LEEDGHTH D, ZOW ML HDITRITR L,
PR 72 & &R LI T E/ OJURRE T, AL ITERESEIC L > TER
ERMT ORI EHESNTNADIEE Lz, ZHUCKL, 947X N —f&k%x
HLE R FIE L TR ERIT. FlIAEHHEP AR E~HBEEICH T, RlZUZ—r
LI ANOVE OERELIZONWT, ZRESNenD TER < B EIE~DZ &)
BRSTEOEEVIRIC, [FEY 2 20 FHHB L LT MEfHNE2s L] /A (F
2015:193) L7z, FICXAUL, ARITFEY FOAERERCRE N E GEHEZBH & L
TWAHEIFER) BEL, BlE, BV FAEE LSO, /M IC & > THRIZ
PR DRBR M2 o 7o LIRS 5 2 & T, ZREEOFEEZTHD T LE->TND,
mﬁ\HK@§47EXLU—HW%R%#61Af&é%#ﬁ $. XFRRAIREEE
B L, ED TN MUEiEoloh Tidke<, W%_motﬁj%éﬁféo_
@ﬁA—fm&#&m%%mﬁ@m%i&ﬁ?%é&énF%%éﬂt_t#&wj
EWVIFED D ENR D S TeNENERORT HZ LIXTE LR 5D, TNE I 5
D ZSFEIMOIMIH T Z ENTE R R T LE-T2) (F2015:198) LRI 5,
WHEEDED ZWVDICESMRT 200205, EOX ) RimdasbE279
ZT\TiEQEiEOWDﬁ%%&ok@ﬂ MHRCHEIMY 282 8o TE %
L, FEEE, ZLDOABRAKLET [ERENZZ LEH 0 EHATLE) LiEIGmICE
W5, ZoZEizRL, B EY FIEIHSRHRNT-D TOENZ SN Z &
RS TDIEEHWT 5 L LBz, ERS N2 LRV E b b TIf~D U
H—rEBBATZETE TR LAZELLDIE) NAL LA CDEENE EWN
&w5:&@@@wﬁéiﬁjﬁﬁwwu%)kﬁ5 FEYD FAEEL DD, [FRFC
ZRDRGFEETHZEOBERELZFER L 2W=OIZ, AFOIGRICATZINZ 58 % 5
NIZDTE, BT, RO X HITE LD D,

WIS E L, FAOSVR L7720 E) FORETH, BEORETH, &
DUVTFEFEEDOLR ET%&W[%E@ﬁJT%5 L LA B, FEME~D
RIKEZERLI-EE, BRmOMCERZNZ 52 &, BRI 5 S S50k

AR AR T D ENTEDLDOTH D,

ZOXH7, GEY TER) BEICKHT D LRGN FTREME 2 T X SR Y {RGE
T2ZLICEoT, [] AED, BEHRCIOR, ATEHRCERAT, Bk
migl%, DE0Z2o 58] Z2HORETHZENTES, [] ADBEDE
HEZ L O WHERIRT 272012, TOAREREIWVWHIFET, £H 0 HIREEIC
BDDNE ., R HIFENRIT LR ey (& 2015: 206),
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—RAGHRITEICAZTH, ZThThiC T8HEM] 8D Z 2Rt oicid, E
ANDFED LFEBEZ TEICH < L RIS, 2SI W TH YR LERD D5, <
ITHZETRIEBIE, RSB MEICT R TEETLTH0TEH, BAOEEKMELZBE
T 2O THR . ZD [HWE] TES ZENRAREICARD. EWVWHI T ETHA I,
T BETIAOEE [(DbWE ) & 172 E L0 O THWE ) SR 1853 ) Tk
PEF | & BERMEORKEHE & D T2 THIK 72DI2ix, BRI ED X5 72 Fik
DHDHIEA I, WHEHITS BIZHE X THI,

3. BETHAUVLEESHIMN?

Bahd 2 NV E 2R B I E T LT 2, B O KM 258555 2 »»
EVH VIR, HEBEIE Vo X —% 0 D ENN S LIRS, [EERB ST
ZBWTIEH LM E T, TBEIT 5 ANE=8M] LW IORERO TN H - 7203,
1970 AFAR22 5 80 AFEARIC 7 = I = A MESD D OBEFEA R L, S 512, 1980 4
RPIFDBEIE, KIS X2 F@BBEOBINCL Y, LE-LOBEINER SED
B D%V F A OEBEBE RS EANCE Z bbb X 512D H,
ZORINTIE, V=X —(bSnEHEBHOME T &bz, Mg LT
i bheBRLeEZbE, BEzm L T L2 A LAERB LTV X280
RERELTHEL LD & T 280, FICAEHFOSEICBWTERI] Uhr i
2007:250) L7z, 29 LRI &3 =R 7T 7 4 1%, WEROMZER B Rt
DOZEHECHEES) S L CLEIEPICH o722 LA L, &2 b OkIgCE
PR 2 o T & H L7z (cf. Constable 1997)

L, HARABMELREE L7 40 U BV B O LM HOWTHRE 2T 5 maE
X, ITHEORB T, EROEm CIEZE b0 AR — Y o v v — 2P L T &
e, [m—=Yxro—iF, #ENZHEROL ETRIESND LD THY, T o
MORISNE DENT, ZHE TONIEIL, EESRIE eSS L Rrshd 2 &%
PRET2HED | Bl bRBPNIEENRMEICERTHZ EE2RVBLAICL
TEXEOTIERWES I ) (EA 2018: 53) Lik5, Lt b s IcieEg+ 5,
ZE e (9538 TR ) & LCoRRrN Tzl Enfibplics b &h, ik
HLOTEERESCHBMENEHTIND X IR0, ITETIEE 5T, EEREOEAFE
MMAFEE 72> T B,

Z ) L., xR 3= ot b LEoxtEiict EonWTE L bz x ) 75
T AITBWT RN LR L b E e D (R 2015), #efflT A v X B a—
THEWASFEY DO RNV EEE LA ZEE L L5 ET2508, ZnEFTOT—
Txrv—% < hiEmmOP T, FARbIN AR LIV =N Tho
7ol LRERT O ENHEMEL TS EHbET S, LT, LAV v —
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N ED LD RGP HBIO b LT, EO XD RBESHMMEE b o TITlE S
DN ERYREThDHEFET S, ZOTRA ) I T 7 4 DEHBTIE, THICBEICAL
BTH D2 NOITZOEANE « BEEMEZ T BT 72DI2, ZOITADB OIS
MTHYZE ThHoTeNEIRE Z L&z (B 2015:276) L3 CEh ., &
FROIRET D, =— V= —@E 2. a4 - Bl 5 THamiE ) o
HY XTI NET (bDWITHRT) 28, HSEOHIK & EA D FEERME AR
H#&:%:é&?‘é%ﬁtif?&bé’&ﬁ@% kD, EROFEL BETHA0NEE
T T HHEEICHL, LT bR EO <D EEZ X HEE, RRIZE T,

kﬁ\%%ﬁ%@74—w%7~7_%&0%\ﬁ%%mpiéﬁﬁtﬁﬁﬁék
VCEDOEREON TG H#EL L IOEDDOFEE LT, HHEEORFGEZ S A
NTAVDEZH ZEZRELEY, EWH Db EERGEBENICSWTIE iﬂ%@
KO TNATY THELENPSEEERY ZLTWD L, Hiki=boiEn LFEN,
DEIRBITISECTELLTWVD Z EIZGN 2 NHTh D, TOEN REEIC

(ZHE S EOALE S S k%@oﬁﬁﬁﬁ<iéﬁé#\it%®&%;

B DTG 2 722 B 3 B 2 B4~ 5,

Bl ZIE, AWEOHETE Y HIF 7T FIE, 2016 Fi2A ¥ B a—% LB
AZ VT ~OHBEE &0 ) BIE THRIEIERV ] ESW0WEIo723, 20184FHICE -
BRI, T8 & OBHRICIMA TR Y . ZOREV IZIXZV OB A LTz, I,
2016 FEDOFERE T, TTOTELTEBLIEF2 NE A XY T TEDL LTV LR
7o, Fix, FELO T NFBRIZTAHT I T ~R-TEY, fFRORBEICEHLTY S &
HERBEDLR 2o T, —F, HBEEHY), TAT I TICFELEEKL TBE)
LIz bGP0 S, BABEBRL W Z EEFEL TN B
HEOLMZ, Z0%, FELRTAT) TOEKERLREL, BEEHE-TA XV T
SKTEHEHLIZZET, RN A XV T TELT L EEX BT LiEST,
A B OEBEF@BBE AT Lt DiE, [FEb0)) ICRElE LTBE%Z
BIRLTWAEWIEIIRETE T, o T, FELLEOEBRMREIETIIE., Bl
T LB RCERIIRDCEDL L AR S 5, k- bAY, RN ERRE
L7cZ L2 T 5 & & bhbid, (el Eoffns . £ OTEIRRINDHIR X
NTNDERAEBRIICCUERDIFEVEZTDHEZ LD D,

ZHOLEFEHNS, D EHRIChE>T 74—V RU—2 2l L. Thilh
EDSNWTHIK 2 & T, BEIT 2 AN E O FEERMEE ZNEHIFT DS EO NG 211
FZAND, D [ TES ZENARRIZR DO TIE W)y, Bl R TIEED

IZEZ TN 5,
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4. #HEUITH AT

AKRETIE, EHEOT7 44—V RT—27 %&b Ll BEITHANNEEZ LI Z &N
TEXD0EEZLTCERL, ZLTC, TNETORBRET #ERmE SELDOD, BEITHA
VLD, ARRPLRA G 72T - JB PRI B CZ BN FIETd DMk & |
BIRLBET 2 EERTHIMEOR G % & HITHIK 720121, HIREREOHMICH
7o TT7 40—V RU—T %47V BT 2550 REERIZONWTELL LI Fivh
DEDLOTIEHROIEDREER LT,

Mz 57206, ZO|EIZIZ, EERTATY T0L0EES BB LT —~ &
LCT 4= A RU—2 %O THHEEIC 10 RENRIBLTWS Z L LBRT 5, &
U EREMD Do TV D EFE IR, EZOHEFENENZOTHH L, AR
TOEBRIUC L > T, KREFARRO L O ICEMOMAEREZ £ 2 2 L 23 HE
L0 EHRE AWV IRS S5 2B 0nWEo Ty b b, 74— RU—7
DOIFIEE, RETHHIROBRECHEOH Y L9, HRETIAVEDOHEFEBLOE
I TEVRESAFBRENOEEEZZITIOIELHAALREN, T TR, HE
FOMD T A T AT =T DI T 4 —/V RU— 7 USAOIEFEORHIZ L > THZE
L5,

2. RMETRLULEBEIT AL i< oo, < ETOESORE
Thd, 5%, EBICINERLT, 20HZTELIL, AYDT7 4 —AL FT—2 D
b, TNEED X IIZEINITONTHREFT ZHT 720,

b

DARIE, BART URMRETOY Y ARY Y L T RIS 1T 57 1 — L FU—
D/ EZ D] (201846 H 30 H . HIERY) TOWMEICH LI D TH DN,
FORIZEM LT27 4 —/V RT—7 THOLMNI o2 b 5EX, NAEETEEL
oo B, BHORKREHIL, (74— NV RU—I 0D EIHL 0?2 — BB HHRE
NOOMERE —) Tholeh, ARONFIZIVEILTeZ A MVZH BTz,

2 AANLITTRTRA TH D,

3 KD OEBRHBBENC, BB 2o b Tldewn, S EHEERICE. Ko Bk
2O REEARERE TH Y ELH R X (I2/T-> TR Y, £, 1990 FRICiX, 7 A
U7 RaLTYNEEH>TA AT A~HBEE T ERBNT, KR EZ TT LT
V7 RENRLEThH o7l ZoHIZiE, PEThL N Thd & EN T,

dTEEBEIE 2 — ] [T E, 74—V RU—=212h &SRO LT 2 —%, /I~
A (2007) IZEELVY,
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TATYT 4T 4—DMH
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AT H 7 RY vF (Ivo Andri¢, 1892-1975) 1F &, — TR T 7 ¢ THEIZ X
TN T AEZ TN WA S, 7o R wFid, BiE BICHRD D, Fdrn
([2— T AT T 4T | OVEFRETE >, 1961 I ) —~ LR EESE LB E T T
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DS THEENEED L, 7uT7F 7, RA=T - LAAV L (KRa=xr) 2 kL
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TANIEFEYRKHEET RT 7o - BTy FRT > RY v FORERE 11920 4F0
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T— R TIXL AU LNBEIRDT > R v FORRAMAEE L=, N ~—THHil%
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2, T RY TR THREITLIC S D BB Tz S
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L. 1995 Y T 4 REHZ LTV - URXT 4 F D600 Ha#iz b KE [T
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CFIZOWTHRLD E XD, RR=T « AR AL ORHZEGET 2 = L3 b 130
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N U= TEENDZ L Eleole, KTV by 3T =7 4+ CEERR GO
EE L TR, A U+ P ImORICHE T tolz, BTV — T TS T
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vewbhagv b, BAET EOBEDOEY 42T — RITFEATWE, F
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Do HOMBREKZ LT/ a7 FTICRY, FMiEEEL s LT2000, 1FERIGERHS
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Dialectic of Bosnian Identity:

Anti-Andric¢ Discourses of Bosnian Muslims

Ayako OKU

Ivo Andri¢ (1892—1975), the Nobel Prize laureate, was once unquestionably the most respected
writer in former Yugoslavia. He was regarded as a genuine “Yugoslav” writer, a position which
he deservedly assumed. After the dissolution of Yugoslavia, however, he and his works were
harshly attacked or abused by Bosnian Muslims, Croatians and Serbians. The purpose of this
paper is to reveal what underlies the so-called “anti-Andri¢ism” of Bosnian Muslims.

Andri¢ was born to a Catholic family in middle Bosnia. His father died when he was
two years old, and he was left in the care of his aunt in Visegrad. Andri¢ grew up in this
town, famous for its bridge overlooking the Drina River, spending a lot of time reading. His
childhood inspired his emblematic work, The Bridge on the Drina. After primary school,
he entered gymnasium at Sarajevo. At that time, he began to publish his poems, which were
written either in the e-kavian (Serbian) or the ije-kavian (Croatian and Bosnian) dialect.
During the First World War, he was arrested on charges of treason. After the war, he and his
friends published the journal Knjizevni jug in Zagreb, which is regarded as a milestone in
the construction of Yugoslav literature. Then, he moved to Belgrade to work as a diplomat of
the new government. After the Second World War, he published three novels, the so-called
Bosnian trilogy, which established his reputation as a writer internationally. Soon, he became
president of the Yugoslav Writers’ Union. Because his life was interwoven with Bosnia,
Croatia, Serbia, he represents the ideal of a “Yugoslav” writer.

Negative opinion against Andri¢’s works first appeared in the expatriate periodical
Bosanski pogledi in 1961. The title of the essay was “The Bridge on the Drina and The
Chronicle of Travnik by Ivo Andri¢ in Light of Brotherhood and Unity.” The author, Sukrija
Kurtovi¢, was a Bosnian Muslim communist politician and journalist. Kurtovi¢ claimed
that Andri¢’s two novels engender negative influences on the “Brotherhood and Unity” of
Yugoslavia because of their antipathetic portrayal of Bosnian Muslims. In Kurtovié’s thoughts,
“Bosnian Muslim” is not a distinct ethnicity, such as “Turk” in Andri¢’s works. Rather,
Bosnian Muslims should be considered Serbs or Croats with different religious affiliations.
The irony is that Bosanski pogledi declared itself anti-communist. It was held by Adil
Zulfikarpasi¢, a former communist intellectual in exile. In the journal, not only Kurtovié, but

also editors Zulfikarpasi¢ and Bali¢, wrote articles against Andri¢.
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Another debate arose in Bosnia itself. In the 1960’s, the political status of Bosnian
Muslims changed significantly: they were no longer an ethnically ambiguous minority but a
constituent nation of the Federal Republic. In this context, Muhamed Filipovi¢, a professor
at Sarajevo University, wrote an essay entitled “The Bosnian Spirit in Literature—what is
it?” (1967). In this essay, Filipovi¢ praised Mak Dizdar’s poetry book, The Stone Sleeper, as
the quintessence of Bosnian spirit, condemning other non-Muslim Bosnian writers, including
Petar Ko&i¢, Svetozar Corovi¢ and Ivo Andrié. Filipovié’s work triggered an intense debate
involving other scholars.

After the breakup of Yugoslavia, these two currents of criticism in and out of Bosnia
were combined by Muhsin Rizvié, a professor at Sarajevo University and a president of
Preporod (a cultural organization for Bosnian Muslims). Rizvi¢’s posthumous book, Bosnian
Muslims in the Works of Ivo Andri¢ (1995), consists of over 600 pages analyzing Andri¢’s
works, from his doctoral thesis to major novels, in terms of anti-Muslim prejudice. Rizvic¢’s
work provided a widely acknowledged basis for subsequent anti-Andri¢ bibliography.

In the 21 century, criticism against Andri¢ continues. Some draw a parallel between
Andri¢’s attitude and the Orientalism formulated by Edward Said, even though the relationship
between Bosnia and two empires (Ottoman and Austro-Hungarian) is not a simple binary
opposition. On the other hand, the debate was introduced to English speaking readers by
Mahmutéehaji¢’s essay “Andri¢ism: An Aethetics for Genocide” (2013), where Andri¢ was
criticized for ignorance of Islam. These criticisms are predominantly based on Rizvi¢’s works,
and they sometimes go beyond the limits of conventional literary criticism.

Lying beneath the dispute are the conflicts over “Bosnian identities,” as Ibrahimovic¢
argues. Andri¢’s canonical works were the backbone of Yugoslav “imagined community.” For
those Bosnian Muslims who wished to construct a new national identity, denying Andri¢ was
one feasible option. Indeed, the literary world of Andri¢ does not praise any single group of
humans because it reflects the multiple marginality of the author. It is not by denying but by

accepting this complexity that one may grasp the spirit of “Bosnian literature.”
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TRV L, ANBBIRRRE: EICHEER SRR, T72bb, ZORMOLENE - 7
AR DT byt +EFIARETEAE I, FEREAN DO SUREZRE ST 2@ & b o7,
19 AL FITHOEADICEE U, F L SGENRBAEWEHROD K )12k b,
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20 I A D &, GEEMEZITMONDEAWEETETHRIRoTN, T
EWMFICE ST, ZOBLEENOERL L THWS 22— T7ER bW e, 12& 2iE.
BIG NP FMEENL L CWD Z EEFHRST 572012, Y 7I2HATI O LA A
AL DTH 5,

PLED X5 7o 2/ T, BV « MR A R DT Z ORESUIBIE T E & /e
EnTnb,

1.1.2. wJ&E

WEEE  ARMEICKRT LT, ATRER £ DT byt +ENF AR EIRIETF = aiE0 T TE5 b4
ETCNDHLHEETH D, BN - MARMEAERDIHESCE B2 | RUTHERE TR
STV, RSN 2 DDA THER D Z LITRTHE TR BV THD, T
b, RERERL2EFNIAMEZE®RT 25EICRoND, LT, AREERDT &
TIEERKIC L 2EEE, BETHUE TRd 25 A B8R T, Zhick-> T, #ic
EOoTHLHREESND LWV ~fRMENEH IS,

OB 2 FEEGE & LT, BARMITITIROENR BT HiLd, citit [T
HOAZBWEIL LT 5 |, poznat [H15 ], rozumét [0/ % |, slySet [HIZ % %, vidst [
251, znat TH1-> T\ |, 19 LRI Z O SUEE % & 2 8RN ETE 2N TR 12 1
MUT=R, ZO%EZEITED L, FEBOBEEICIZIEE HHE TS (Porak 1967:
64-76) , HARBNIFEATHI L (1) — (6) I T2 BV THD, ZNHIMA T, 1987
B [FxaiBQe] X KU H LI EBHERTHWSLND citit OFIBRET S
TW5 (MC 1987:214),

(8) Bylo citit, ze se zemée chv¢je.

THEHNEZ TWDHONELE b, )

S5, TV =—F = 7T HOEET, BhF AR EIC pozorovat [#1£23 2%
OHAWBNTWAHIZHEs L7z (Travnicek 1951: 1413)

(9) Je tu pozorovat vzornou Cistotu.

[Z 2 CIMEFMRTER I EESND, )

Z @ pozorovat ZMA TH, FHOHMEEGD D B, rozumét D773 54k D B #FE
& B, B3 (6) Prednasejicimu nebylo viibec rozumét. 0 SCHH 7’ Piednasejicimu & 5-#% T
ZELD DL, rozumét D XFLAEZ T TNWDINH Th D, AL OEG LT Tl
BT D, GHIBL CTHNME AL Chiv, 2= 7133 AFREE (hH) EBTh
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Do DED. ZOMLIEAFFLTHY . LTI > THRENRKRILINATND

1.2 X%E

REAZ R DT byt +BFAERHELOTITIE, AL AOND, ZiuL, MED
*f %%#xﬂ“%ﬁﬂ’ﬂau IR ERIEER LD ZOTEKEERA LOTFEELE L TataF
oS ERERTS NV T %7 b A = NYFHIC KD EEICIT AT
X E B TUT ORI STV 5 (Havranek a Jedlicka 1981: 343)

(10) a. Je vidét Snézka.
(R=xva BN AZS, ] (AR : Je vidét Snézku.)
b. Jsou vidét hory.
Mix 23/ x5, (EAFRI : Je vidét hory.)
c. Byla slyset hudba.
MEHE 2 272, | (HEAFRSC : Bylo slySet hudbu.)

20 HEACHIEED & SCFAEMICH N D L 9 I oo Lidvnz, ZoRRIFBEHATHY
JEREAEZE) & 72 ST (Gebauer 1904: 389), M7=, 20 Hfl 1T DB T
IR THE SNBEEONRE > TITWAH D (Porak 1962) | HEHETF = 235D >
v &7 A (Smilauer 1947) RREUET = 2 ZEC1E (Travnicek 1951) 12IXHRY EF 610
Ty, LarL, WEBITHBECMEREICHELT 5 X 912720 (Porak 1967: 83-85) .

IIEREZE O REER LB ST STV S (PM 1995: 409), ZEHEIC L > Th, |
LOENALND, ICBWAELE LD &) ERO citit S ABRSTUTHELLIZ T
DI=DIE, M OBE XKV b HeAE Ly (Porak 1967: 84-85)

(11) a. Z jeho dechu byla citit draha palenka.
(D BIImWARRIB OB WA LT, |
b. Proti sob¢ postavil malou kovovou misku, ktera byla citit benzinem.

M IXB 2 ORNCA V) o SWEBBO/NS 2R T VA EN T,
(L F AG 2003: 683)

AL DO RIT LR R BB NDIRN, =a— T NREA FITHS3EDOH5H
IV, WELEICHGEN EZITRHN TS (AG2013:683),

Yk, Fxai @bw+@ﬂ7mﬂﬁi@ﬁ&%mﬁbto%lam%b@ AR
FREHOHICE S 9 1 ERFET 5,
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(1) Bylo vidét celou Prahu.

i A XN/ T &
(2) Hluk z ulice je slySet od rana.

M@ OEEERHNOH I Z TV D,
(3) Vsude byl citit kouf.

EZePLZHEORWA LI, |
(4) Na auté bylo téch absolvovanych 1000 km znat.

#21ZZ OB L72 1000 F 3zl Eh T (o), |
(5) S tim ucesem té bude vzdy zdalky poznat.

(ZAREREZ L TWIUEW D> TS NLTHE LD DA A, |
(6) Piednasejicimu nebylo viibec rozumét.

ERHBE DOV Z LT AT LD B R0 o7, |

BRI, IR E SN MENE - AR ERD T I~ bL T e
Wy L7 TERREROEBELRN R TED SN TV D HITRY., SbHIC
THEE LWV BN S B D L (2) IZSCHAD hluk AL LS ARETHY, 2=
FTIEHBEETHDL Z b, BARL, AMMXOELLOFREELHY 5D, 4T
LT, @) iF=zt 27D L d kout 12— L CHEMEHEEIE D byl L7 ->TWNWDHZ
L, THELIIAMILTHLZENHETH D, 550 O 4 >OFICE, KL &R
AR L > T, HDHWIE T E 2T byt O L 433 hEHEEIEIC L > T, AL
THhHZ EBNbhD, DFV, A2 agAho [F=aiEiE] (Stankovska 2009)
TIHSUEESCURIZE R T2 2 L2 <, BAFRLOEAX L AL D M 5 3 R
ENTNLDTHS

2. RO T =F7EDbiti +BFAFER

HRAr T2 =758 T 5 biti + 3@ AERIEE DM 2Bl R L STy
S, ITUDICBEARTZ L DI, AIEBE WO B TIIHREIBE NG ENL D
(Stankovska 2009: 213) . @%Xi%:: FEHEBICHBLL WS THh D, 1N
FEORFOMNTE R INLAIE LT LTV i, FHUEEEB IND Z L2370,
L7z oC, WETE N AT T 2 =T FEOIEE (Herrity 2000) 13 Z DA 3L
—UE L LTV, FIRFEEE T OS0EE (Letic 2012) CHAME AT O AR T =
ST EEEM T LN D Z LT, T ORI ESCHER (Jesenovee 1969, Pogorelec
2011) OFTWDLINDLD, AR T = =T EOFMED L1 (SS 1964, Toporisic
2000) TEHCKEY EFonsd, EkEHDIEOD, RA Y hEHFELTHERLEW
AR E L DG H D (Piper 2009: 340)
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ARETIE, T agEERERICERE STEED 2 DOEIZ/HT T, Aay o =TiEC
BT 2 Y3 SCO RS & JeATHFIE I DR D,

2.1. Bk

AT =T BB 0oL, T aiElRIUL ., BIEOXLEM.S DT
EZ T (SS 1964: 258, Toporisic 2000: 402)

2.1.1. nEH
WENE 2R DTS2 LU IRT,

(12) a. Iti mi je domov.
FAEFEA~EH e IR BV, | (Toporisi¢ 2000: 402)
b. Lacnemu je stati v mlak’.
ML 7= BIFAKTE Y O TR TUE R B2V, |
c. Na poti ga ulovi mrak, da mu je bilo prenociti v gozdu.
&, B 2oz T, FHIFHROF CHERANS L UL bleh ol |
d. Mi dale¢ je priti nocoj.
(FME A2 LR TER B 2RV, |
e. Pretrpeti nam je.

[RL7= Bt 2 72 < T b 720, ) (b.—e. Jesenovec 1969: 36)

WTNORISIZ S, RERTEDL SN 2EFOEMEEN G THEAL TWD,
HRR TR LD TH D, ZOMMETEZ2 T HEBITRAFNZ VY (Pogorelec 2011:
433), EfOFICH, (12b) O Latnemu % 7V T X TABRAT O HEHEE TH 5,
VB BN T D ZOEEIL, 7T VRO E R A T IR ARRME ST &t s D
L DR SN TS (Jesenovec 1969: 35, Pogorelec 2011: 433),

9 AT D &, 2827 +EFEANERHEEEGH] &V D UHEIE DR
ERIREE 131272 % (Pogorelec 2011: 437), FENT, A =& ) U =Y RNZF D LD
HCHEIF 7 ORI SCIE, (120) 3T+ F=2 (1758-1819), (12¢) RV ¥ U =/
(1834-1887) . (12d) 77 > = 7 L (1856-1912) DER A E. # LT (120) 117 L
TNV azmIDART = =T 5k RA VEEFROS 1% (1894) HDO5IHTH D,
ZDOZENG, 20 HEUIZ A TOBITHFEIZHW LI TWRWNWI &9 DR 5,
BRZA R U = =T RSB D BB EZ R DT biti + BN ETAE LT = 258 & [k
WCHEEZITMONTEY, fRE L THBEBENMRWNEBZ X 5D,
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2.1.2. WIHE
AIRE & RO INER 2] 2 AT IE L TEEN D UL TIZZET 5,

(13) a. ( = (1)’ b.) Bilo je videti celo Prago.

(T I NERPR AT, (F48)
b. Zvon je bilo sliSati na gradu.

(DN TR Z 2 Tz, ) (Piper 2009: 340)
c. Na trgu je videti razli¢no blago.

S TS ESELRERALLND, | (SSKJ 2)

EFi A ETE videti DFIT EHOBISC (13¢) D LD ITFEEFICHH > TNDH T b,
JEORIZRESC LTV R, B A v U = =735 L T D RIS RICER TE 2 b Tk
REEHITHD,

1.12. THEAR7Z X 51T, F = BB 2 RELZ RO Y% SUCHN 23R &
BIx, mREEICRESND, LL, AU ==TETIEZE D TRUWIDHE ST
W5, AFIC/RTCTH, biti T2 - WD & prebresti 15| W) T & FKbd
SRVEREIORERN 2 2 F biti & LT\ 5,

(14) a. Mati, mati, mamica, ni mi biti ve¢ doma.
(Db Sh, DbSA, PrbSA, BEb ) FICD BRI, |
(Jesenovec 1969: 36, Toporisi¢ 2000: 402)
b. Je struga globoka, prebresti jo ni.
TIHERMNELS THED IRV, | (Jesenovec 1969: 36)

FISC (142) IZIEH H 1D, FxaghbtRBRRLIENRA N5, 1.1.2. T, BT =
FEIT AR Ko TEMWET 2R DOE 5 DITLENE - IRPMED & 721 T, AIRED & & 1T
WEHREIERIIHB LRV ERRT, LA, An T =T 0 ZOfIITiE, A
P4 F 1 AFREE 54T mi S HBL L, @hE RET biti OBEEZ R DL TV 5,
ZOFIIBRRARENTA =8 ) T2V ORI H MR Y U F OIGEFIT S SURIZEET
AHitmix v, L2y, Z i Sirota Jerica ([BOBWF A = U 7]) L9 1200
LRI LT RN T — R b ORI HTH D, MNx T, FISC (14b) b REEHN D D
SIATH D,

(142) BL(14b) D 2 SOFILE R LR Y TiE, AV = =TEOAFEEL BEKT 5
biti +ENFAREE L, T = 255 BV MR EEBERT 285 RER L LT
AW A[RBERH D S I TEETE2EDLEDL L) TH D, 2721,
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AIETHRRZ L DI Tata 7 +ERAER+HEEEERK] &V ) IEIEDORIER
FHVEIE 19 A X LARIIFG 1272 D (Pogorelec 2011: 437) Z Lnh, 2o X 572230
HHNLL, BEOETHWLND Z LRI SN D,

2.2. XHEE
FATIEDBIX, F=adEO X SR AL, TROObARER TR S NLEFDH
HUREICA S T 2560 R F5E & 70 5 UGB T DRI o1 b vie o 7,
UL, 70— =7 3Rk SOiED 15 & LT, Ibiti + videti + B4R A3
look like, seem D X 572 W) BRIZ/D Z & 24/ LT3 (Greenberg 2008:
111),

(15) a. Tujec je odpil pozirek vina in prav miren je bil videti.
TRADDANITITA V2 — O ET o ELE VLI o7, ]
b. Stvari Se dale¢ niso tako enostavne, kot so videti na prvi pogled.
Z IO A Z BIF ERETIE R, |

Lo (152) & (15b) DFISCIZ, Tujec je bil miren. [ %15 A IZE H AWV TV
(Stvari) so enostavne. [ (Z &%) fAiHL.7Z ) OMICENGIAER videti XAV AT Z &2
LdtF%%%wt;ﬁﬁohjWﬁ%ﬁﬁj%%%bfwé Thbb, ata
7 biti D AN & & HITREEE BT D3R EIE L2 T AUTRNL LRV, L7eAd - T
1.2. TV BT = a3 ODA?’TjZ (10a) — (10c) & IR DHEED NHAL TH D, ZD
& 9 73 bititvideti 1ZFEFE D light verbs (X35 [53(k L= &M% & >@EhGE] ] (glagoli
z oslabljenim pomenom) @9 HD 1 >EL LT EIFbn2Z 0355,

(16) Pot je videti dobra.
BEIXEESEST, (SSKJ2, Godec Sorsak 2013: 515)

2T Obit RIS 272 L U T#BIET 228, ZhiEnn Tidel, o
DOEWRE WIS &9 (Godee Sorsak 2013: 515), il S id, = DA IT4F
RDOHRTH D,

S 5T, SSKI2 (ZIF M L3k slisati (6, ZO#EGEORNERLFHLIZEKE D
Bl L THEIE L, ARCOBIZ AV IATLFINZET b T b,

(17) Kar je rekel, je bilo slisati prijazno.
DR~z L3, E5R0HURZ Lok 57, (SSKJ2)
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Pk, BifkAe 7= =7 EICE, FoaEixtinT s L0722, AEETRbIN
LG O R EME EFE L 2o THND ANHIIBSFEAET 200 & 9 ™d, A7)
DR TE e oTe, TONDY | A ZE D MO NFRICH slisati & videti 128 5
ZEDNHESIN, FHEEICLEH-TWD, 2D AMITEIT 2 REE slisati 8 L
videti | = &= 7 biti O AFRE & I T55/k L7 B oG] & L THEET %,

LovL, FxaghlbRd LA U x =T B0 YU 5 e TRk
72, BISLOEITEY 3D, EDT2H, ZOWLORHE, &0 DT URIZE L T
ETHZLIETERY, KETIEROERIZIEDOLIITR-TNLIDN, Tata
7 biti +EFAIREAEL ) AR T 2 =T FEa—/SAN LA L THEET 5,

3. A—N\RERAV-HEZBEXOSH
TUDICHEHA LIz — X205 E L, 0%, mHEERICED

1. FERA3—/X

AfETHW-2a U =7 iEa— Y2 |% Novabeseda TH D, Ay ==7TF%7
NTI—=DT T FEVYaHAR T = =T @BEFHRR T LER>TELDT
T — /XA T, 4158 7 F A BB LE 1 6200 HEENINER STV D,

AU =T EEOa—/RA2EH 9 1 Gigafida bS5 TWEH, Z2HhbDa—
N2FE—my el A0 W‘m:?i@fuﬁiﬁﬁﬂix N Y o
LCTWbh7uav=s ks [(Angc=T3ECB 58 #] (Sporazumevanje v slovenskem
jeziku) MO—E & LT H EiIF Bz, 1991 405 2011 4RI R S 7= 288, R,
MEEE IR SN T — 2 2L, 1218 un%ﬁﬁ—jﬁi‘%@fcﬁﬁ{txmﬁl%'f‘ﬁj‘—
INATH D,

L72>L. Nova beseda [ZECFEIZIR &9 19 HALOSCRER D T — X ZINE L T
BY ., INEFEFEIT Gigafida L0 D7pnEidnz, KET 257 %2 ORI
KW, EDTD, H 1 B TR LD 7%, FxapREEBENZ T 2 Rk FiE 0
Awn '71:7“& LD DOINDDNE I NEFRDITITE#E LT D EHIBr L, Nova
beseda ZEH L7,

S DA SRR E < ST T 8 SOLI N B ST D
AN — F L L TERE/NF
B D) 3% —— Ty A R
C Bk
D 7 ——1998 4~ 2010 4512 F64T & 7= Delo
FlmiR T % A h—FE « GREIRE AL KT v
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G ABARBL ——1996 FFLUE D E ik Fik & 7 L B3O 55— £ 2 Odprti kop
P HERE
S

R UTHRIVE, R 7 — /X2 & S PSSR, el O BT I 2015 4R 3
30 Az sz, ZOa—R_R2AEHWT, F = agEOmMEshicitit U5, 10k
WERE U % ], poznat 5015 |, rozumét [ 5 ], slySet [RIZ 25 ), vidét TR 25,
mat [ > CTWD IR T D AT 7 = =7 3 cutiti [J& U5 |, vohati 2B WAL U 5 |,
spoznati [%N7% |, razumeti [>725 |, slisati [ Z %2 %], videti [ .2 %], poznati [%1-
TW5 ] Iz T, I3 (5) 1285 prepoznati [ /14315, K3< ) OREENEG £
DXL BB LT,

3.2. REKER

UL 8 DOBEGIARER ZMRIT/)T Tt L7z BT, 282 7 biti O AFE & 3Lk
THMXERY 3727, LT, B Sz ko b i WIEIC BARB Z BN 5,

Ho &bl o7-did vohati T, 4 FIINFED BT,

(18) [...] res je, ze kar v zraku je vohati poletje.
M.JIEFAEDIT, BIHTZVITEDIZBVA L FET, |
(TVS-Odprti kop-Umko: nedelja, 1.junij 2008)

HEO3IFOH L 1 FNT EEOFSC(18) EFEIT 200846 A 1 HOT L EEH (G
AEEFRE) L. 75 2 6% 1998 4D Delo N6 DFLETH 5,

WA 72 x> T2 D7) spoznati D 22 B Th %, A SUFIERD G OFINRZL < 22 il
10 A SUFAESLICERD BTz,

(19) In tako se je zgodilo, da lesenega moza ni bilo zdaj nikakor spoznati.
(29 LT, ROFBIIAERESTKHMOND I LR BoT LE o7,

(Fran Levstik. Sveti doktor Bezanec v Tozbanji vasi.)

RUNC poznati D WV B LA B0 34 Filf i S vz, A SUFEES & D Bl ch& bt
TTEILLE Q56 2505,

(20) Poznati je, da je pripravljena na vse, na vsak slucaj, na vsako presenecenje.
(LT _TITH LT, EAREARICSH, EARES R LITH L THRELT
WAHZ Enbnb, (Alojz Kraigher. Peter Drozeg.)
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& BT prepoznati (&, 100 FIZ biti D AFFIE & OIALDFRD Hivlz, TDIFE AL,
85 B1I75 DI HIL L T 5,

(21) Ni takoj prepoznati, iz katere dezele prihaja, in v¢asih tudi ne, ali je moski ali Zenska.
FEDEPBRIZON, FITITHBITE 2V, £72, BHERONPLMELR DB EF
WCAHTH S, | (Delo 24. 3.2001.)

R4 OB & LB ERRERIZ S < 1245 Bl H & 372 D3 razumeti TdH o 77,
ZD9H 5 1000 HILLEN D FEICHI L, Lo Bk kot (8L 541705 B 3L,

(22) Kot je bilo razumeti, domacini podpirajo te smele nacrte, ki bodo v prihodnih letih
prinesli novih 60 delovnih mest.

JEJD Z 8 < #IED N2 Hid, FERHTIZ 60 bOMELT 2 163 THAS D

ZOREREHEXFFLTWHDTH D, | (Delo 26. 4.2006.)

A KO HFENT cutiti ICH o7z, ZOEFAOREIE 3936 4] T2 ¥ = 7 biti &
L TWE, FOob, 1RIT8ENCHT S 3155 F D HEICR NS,

(23) V soparnem zraku je bilo ¢utiti pricakovanje.
AR LBVEKOPITHIFFREL b, | (Delo 4.7. 2000.)

10000 L. R &7~ BhE 13 slisati & videti TH 5, £, slisati O H OS5 61T
15304 Bl 477, razumeti & A U< D HEIZZ WA, ZNLIANTIE P HEFED 9 ©
Delo #D fHEHEEED HIRZR N =,

(24) V filmu je slisati tudi dve pesmi, ki izvirata iz samih zacetkov veveri¢je slave
v petdesetih: The Witch Doctor in The Chipmunk song.
BRI OH T 2 OB X D, ZH 6 DHIT S0 FERUITY T2 HRHFAHIT/R-
b bORMNLHEDLNTWHZ, 2E0, vavF N7 F2—LF T
T T ThH D, (Vikend—Priloga Dela 2008)

Ho bl b oTzON videti T, 29279 IR 57z, A FIEB v &A - f@miln b
OFITH D,
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(25) Povsod je bilo videti mrzli¢ne priprave.
Wb b ZATEBOLLDLOUHA LN,

(Tomo Krizar: O iskanju ljubezni.)

PLEDOMERERZ 3.1 THRA L2 8 DO Z L IZ3 T CULTFIZRT, &30

FRO TN, ME L TEONZEGFHRNEE O, EOKRTFTIRED 431 57 biti O AR
B LS 2EEARNEROMTH D,

(F 1 FEEEFREREEORHEBAZKR 2 biti D AP & I 550

@ ) ® @ ® ® @

A 0 10 15 1 2 80 518 2283
12 244 152 45 528 195 1089 3441

B 0 2 1 1 3 43 31 353
1 78 43 19 280 74 75 551

0 1 0 0 13 41 34 332

¢ 0 100 80 67 335 61 75 531
D 2 6 10 85 1044 3155 12333| 19561
33 1864 1534 1589 10087 3833| 16556| 28418

E 0 0 0 0 0 1 2 30
0 0 0 7 0 1 3 34

G 2 1 0 2 135 175 799 628
6 194 313 104 2568 268 1995 2014

p 0 2 8 11 48 441 1585 6092
3 533 597 557 1871 672 2361 8348

S 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 3 1 0 0 0 0

2t 4 22 34 100 1245 3936| 15302 29279
" 55 3013 2722 2389 15669 5104 22154| 43337

@ : vohati, @ : spoznati, @ : poznati, @ : prepoznati, ® : razumeti, © : Cutiti, @D : slisati,
: videti

ARIECHR L7215C (18) — (25) 13T R CoBEc @ i, +/2bbMEARYL
CIRELZZ S, LaL.3.23. BLU3.24 THiE T2 & 90, —EOBEFIIZAFH LD
BOOND, £1 TORLESEBRO EOKTOHRTIE, ABMLLEHD T 2T biti &
BHE R ERNLET 25 ERKDT,
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3.2.1. B

2.1.1. C, BEMITHRETHD Z ENMERTE TWEDT, A LFEOLERFE LT,
OV IR NENEFDL ) DO TFA MRS TCNDEINLTHDH, &
FERRRIRY T, ZOERON 1RS> T,

(26) »Pa ne, da je nas...?« je vprasala Kocmurjeva in se bala, kaj ji bo zopet slisati.
TA. £&h. 9 HD- J tavanRANFsmn, FMEEAIDICRLITCH
RN, ] (Fran Mil¢inski. Pti¢ki brez gnezda.)

ILF A F (1867-1932) % Pticki brez gnezda ([EE D72V INET-H 1) 1% 1917 4F
ICRFSNINET, B 1 RIEARENIICE DR, AT 2=TBA—A NI TO
—HThHoTZAEHAEL LTS, ZO/NRICKLEREZRDT FEOFISIR AL
Too ZOEISCLANO biti + BN RER T ATRED, & D WL videti 2 2559/ L
Iz [~DX o572 2RbT,

UL, BERD L 51T E A2 RDT & 2 OBFEANERIT, AR EE & IXR S 72
VN, 2 11 TIRSEATIRIE D B A4S BT 413C (12a) — (12e) 12 X - T, EFAR TR iti, stati,
prenoditi, priti, pretrpeti Zﬁ%%‘@%i‘%bﬁ‘ ZORESUTHBLL TV Z R TE -,
L OBEFANETE & LB Z R DT RMEIITETZEZADLND OO, EOFFNINI TN
DRDAT-OT, b S o@%ﬁﬂ RO REREZ 23— RATHREL, 227
biti DA & i3 D012 L CRITAZEORRR L BET 5 2 Lic Lz, T5&
UTORERE LN, MEEFEOREER LR UL GoNTH O WIETHERZR T
%o

B ANET stati 132> TS S ZOHESUTHW B TWSEIER Y, 1 IO AR
preno¢iti [ &3] @, Z L T2 HIZ pretrpeti T2 51 OHBENE SN,

(27) a. Ce nama bo preno¢iti nocoj v gozdu, [...]
M LEAEOLRASRETHEWADLSRTNER G2V DR 5[]
(Josip Stritar. Godpod Mirodolski.)

b. Ni¢ se neboj tega, kar ti je pretrpeti.
W Th & T &ML, (Drago Janéar. Katarina, pav in jezuit.)

BI3C (27a) 1XA b U Z /L (1836-1923) A3 1876 4EICHFE LI-/NIZHL T\ 5, (27b)
O pretrpeti DX, BIEDIEZTH DY F v /b (1948-) D/ S TiEd 553,
ZOXIHREE TanxOBRE] F2E 1080008/ TH D,

2HTDOHBLA R SN =0, priti [EIZET 5] @ 1241, iti [17<) © 24 THo7z,
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B IR0 6 B2, Z L CTHREIXTE LN D 16 HI8 Y L OFEERICHE L,

(28) a. Pred noc¢jo_jim je bilo priti le do Visnje gore.
(IR DN LIEEED T =Y a =y [HIZDV TR TER bl ho

7= (Ivan Zorec. Izgnani menihi.)

b. Le jutri in pojutriSnjem ne bi utegnil, po nekih opravkih mi je iti v Ljubljano.
BH, ZHTEL Y MICEDLRNWEASAY, W OPHFEETEEELY 2T
J v —F~f703 72 < T | (Ivan Zorec. Stiski tladan.)

BISC (28a) & (28b) IX, Wb Y LY (1880-1952) (2L D AT 4« F &k & 2
B e Lz 4 EEORE S/ NICEF L THEIL TV 5,

YLl SEEEFELY GHBEEOZ N ONH D &IV 2, KB A RIS
iE, BENPSOFIHTH 720 20 HALRTEISIEE) L7 AER OIS/ NRIZ R 5 1
7205, Lo T, 19tk i/ s EMEEERDTHIBIMICRD v )
2.1.1. TR LI AT ORI & 5 AT %

WIED S IIHORERIT MR E T > TEET D,

3.2.2. BiRIZKDENMEE

BT & biti + BFa AN E TS T 5 611E 1000 Fild £ D R S 7z, Ll
ZDOHIBLDIEEALE (974 ) 71 ni videti konca [#& 0D BN R 2720 &) R H
Bl 5, ZOMMEIEDFBEICERLTWT, 850 IR ZIChbind,

(29) a. Konfliktom ni videti konca.

4D R Z 2V, | (Delo 31.12.1998.)
b. Sporom ni videti konca.
[SA4 28 0 R ELZ 7200, | (Delo 5.8.2008)

ARHLIZHAWDONTWS =, EBOFIO XS IZEOIRZ, Zih 2 2OFIC
(2B B UG48 T konfliktom T4+ ] 35 2O sporom TG4 13 videti [R5 ) O#)
FELIIMRTE oV, BELIBEEDEKTHA D,

EA AR ETE A videti D ITIE, & B da (EDPNLOH R L E L b ) & &
(LT 5 GRTE S 83 il ST,
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(30) a. Videti ji je, da je vajena gospodovati in zapovedovati brez ugovora.
(8 5% b H AR S PICEER LR 5 2 L IR TVN B L S 1 |
(Josip Stritar. Gospod Mirodolski.)
b. Povedati hocem, da je Hribu videti, da Zivi.
fonN7enzZ &E, ZVZF3AEETNWDLEHIROTH S, |

(Delo 2.2.2010.)
c. In tudi videti_jim je bilo, da jim je vroce in da so prepoteni.
i, FoEdES THFenEsdETnLL5ThdhoTz, )
(Revija Mladina 2007)

B3 (30a) — (30c) IZHNL D Gk G, videti [R5 E W) EMEEZT D AL ITRIRCTE
R, BREEO iy, 1707 Mo ORZABORTFREDINTWD, Lt
Do T, BfEFELITARERY, ZNbBEZOBEEORENRH D L Ebis,

Z DAl videti UAAOENFIZ S, REE TRDO SN D EBFOEEE &I T 220
HREOBID 0T 072N 5D b,

(31) a. Poznati jima je na prvi pogled, da sta dobro imovita gospodarja.

EH2 AiZ, —ATETHHmRMETH D I &N RTINS, |
(Janko Kersnik. Rejenéeva osveta.)
b. Rokopis je bil tipkan, toda poznati mu je bilo, da je $el od rok do rok stevilnih ljudi ali
pa da lasnik imel nobenega normalnega predala, temvec da ga je nosil vecidel po Zepih.
RfEIZZ A T b SN TV, 7272, ZUd7e< SADANDFENL F~ES T
n, FHETEL LR} EZ 1 ObR > TELTWVAWERT v MTART
FHHhnTnictbroiz, | (Josip Vidmar. Obrazi.)

INBEOFEIXD S B, Bla) TS 2 ABBERHELE WS ZERHENLRTYH
DINDEVIERTH Y, poznati (D225 OEMEEN [E6 2 N SlEBx bk
VW, [AIERIZ, GIb) TR DIRREN S . ZNE TED L I R a2 - Lo TEx =0 lb
ND| LEIRARTEY . HHO mu X3 rokopis [FfE) 2L TW5D, Lo T,
NHEMEEZR L TR,

ZDOEIRIXERLS & EEPTFAEEOMEELZIALNIED LT L6IEE
Fr13 BT, 0SBt UL EIET 20T 1 IR LT,
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(32) [...] radi pa bi preverili, ali je naSe telo res Cilo, kot nam je €utiti, [...]
MR EDH BT R EOND LI IZIFAE DITHEELRONHENDT-L 720 [.])
(Slovenske novice—CGP Delo, leto 2008.)

HRENETED razumeti [ERfET 5 EIETH60T 2 BlH - 7=,

(33) [...] (dolgoletno pocasnost je Jezu kot varstveniku narave razumeti kakor namerno
zavlacevanje),
.1 (REICO1FHIE, BRMREE L LTDA = V2 id, EXAREEE
B C&E72) ) (Delo 11.7.2001.)

HAREELS slisati B2 2 2] L3LET2HT 461 TH 2,

(34) a. Da mu je slisati zvon svetega Jurija — kaj mi vse drugo!
M3 — Y —DEN A TV D — U E 72 < BID L DR !
(Ivan Cankar. Urlavb.)
b. Bratoma ni ni¢ povedal, kakovih mu je bilo sli§ati pri Nezi, [...]
ME, 2y DL ZATHIZLEL D RFHIT2 ADBEE L BIZWD S SVEES

ot L]l (Ivan Zorec. Izgnani menihi.)

BRI ET O MBS KO biti O AL & T 261756 - L S %LU videti [ 1L
A% ) A% 6 B GREEMET N BN TV e,

(35) a. »Prav ni¢ ti ni videti.«
[BHNLE > 72 <ATZH A TVZRYY, | (Marjan Rozanc. Pravljica.)
b. Bi lahko rekli, da se tistemu, ki zivi z umirajo¢im in je vsak dan pri¢a njegovemu
fizicnemu propadanju in vsem tegobam, ki jih umiranje prinese s seboj, vse to zdi
normalno in sploh ne tako grozno, kot je videti nekomu od zuna;j?

FICDSANEBL L THEATOANORERRRA LLICEDL HHELZHICZL
WHHEIZEST, £H50VH T LT RTUTHART, S S0HENDHIZRDIZE
RALWNWZ ETERY, EWVWZDHDIEA D, (Ona—ypriloga Dela, 2008.)

c. Ce bi kdaj naredili korak stran, bi spoznali, da zmotljivost ni tako usodna, kot jim je

videti.
ThEIZA > THAHRBIE, SR T IFES DRI 21T Eli3same) T2
WZ ENDOMNDBIEA D, ] (Slovenske novice—CGP Delo, 2008)
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SYEFRNC RS & A SCE3 B B = A -Fak 2 B, D TR 2 B, G MEEEBL 1 fi,
PMERE S Bl WO NERIC AR D, 2.1, Tk, SEATHIZEICI T 2 5A& I K - TEMEE N
KOINDHILR, BRAT— RERGENLOF A ~722 LD, FEOXRE X
OV VCHBLT 2D TIERW N EHERI L7z, LL, a—"RZ20hT25&, £
FEWEROET T 47 vary, 747 aryORBIRHET S W) RN EE
Mz, £z, FECHESICHBT 2 oI E<ITEON LI Z AT &
TEX RN, 72720, 2oz Thhbleun,

3.2.3. AFX [1]

22. TR LD IT, RERTEDL SN L85 O HAUFEN EEFE L 0D AU
S LTEHATZEIE RS bnZenot=, L, a— A& HN TR, 8
RN ETE Cutiti, slisati, videti |23 Z ORELA DT NITRO BT, ZDX A 7O AW
CEUMMREIR L X9 DR L FICRT,

Al AETE cutiti [[RU D] OEEND DX A T DAL, D BRI 2 6175
iz,

(36) a. Janzenisti¢ni vpliv je bil na Slovenskem ¢utiti Se skoraj vso 1. polovico 19. stoletja,
ko je pod ljubljanskim Skofom Wolfom polagoma prodiral nov duh tudi med cerkvene
pisatelje.

Yoy EROEBIAR T = =T I2BWT 19 HEOFPEORMIZIES - &
BUbhiz, Va7 Vx—FH8E UL T7 Db EHDZOEEFZLORMIZE
IRAAZH LOKFEMHRNRZE L SDb o TEHTH D, |
(Delo 3. 11.1999.)
b. Tedaj so bile igralke vrhunsko motivirane, Cutiti je bil moc¢an ekipni duh[...]
(20L&, BELDLOBEMRITREICE L TWT, —EEF ORtha 58k < &
Loil.]l (Delo 16.7.2009.)

BFARER slisati (B2 25 OXMRICU=2ENEKEELE L THALD AL
NHHAT, TDOIH, bokbZVORDFHNLD 21 HITH S,

(37) a. Kajti iz prsi se ji je izvil globok vzdih, na ustih ji je zaigral nasmeh za milijon dolarjev,
sliati je bil osvobajajoc¢ krik: »Oh my God, I love it up here!« (Moj bog, tukaj gori mi
je vsec!)

M DRIDBERVEA B, ATEIZ 100 7 RVORBBFENS L fRE DD
FOBUWONEZ 27z, [EH, 22, LiFRICA-7ZD 1 ]] (Delo31.3.2001.)
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b. So bili sliSati novi trendi v turisticnem povprasanju?

RATIZB T A EEOPIZH LW TIEE I 27272599 (Delo 18.12.2002.)

WIS DS T=DN ALFET, 6o, DL SENZLFFOFEEMIE
FLTWD,

(38) a. Potem dolgo zopet na usesa vlece, a le ravs od grada in iz vasi je bil sliSati, vse drugo

je bilo tiho.
(ZOBENWZ EEEEEZBEZTE TN, WMENPLIELBOENEZ 2T 5
72T, ERLAMTIENTE 5T, ) (Josip Juréi¢. Domen.)

b. Zdaj je bil krik in ropot slisati.
[Z A BTN RN 0D B2 27, )

(Josip Jur¢i¢. HE&i mestnega sodnika.)

ZOMIE, B yEA - Fwit. G HEERBL, PHEEIC 1T >THD, LLTFILB D
Tt A FRPICENTZBITH B,

(39) V daljavi so Ze tretji dan sliSati topovi.
EL TRIEOEPRHZZ DL >THH 3 HAT, ]

(Janko Hancin. Vsi ti mladi fantje.)

FFAARTI videti (.25 ORBN T TIEL L TOREIND AL 19 PR 5
Nz, ERIOWNERITZ A SCF 14 6], DHE S HITH D, SUEEHDH B HENLODD,
VA =T DFEERD 56l & 2V TFFOHEAERD 45 Th o1,

(40) a. Gledala ga je koketno, ljubeznivo in usta so bila malo raztegnjena na smeh, da je bila
videti dvojna vrsta njenih svetlobelih zob.
Moo IE<ELLEE R, £ L TEDMNIRAIZD LW T, 250k <
WS Rz, ) (Janko Kersnik. Ciklamen.)
b. Nekaj trenutkov potem je bil namre¢ pred oknom videti Bozidar Tirtel;.
[ZD%IFERS LT, BOFNIESITARIH L « T4 VT INAZT, ]

(Josip Jur€i€. Golida in druge povesti.)

VA= (1852-1897) . =/LFF (1844-1881) & & 19 il RICIEE L7-1ExE T
D, I ZDOABLITIRONDZ G, B E —ickTsZ LixTcai
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WS, ZDXEA T DANFRLHEEDORRORFEDIEFRICEF L TR O D Z & IxfED
Thb,

PLE, FATMIRICIZE R D72 o T, B RER O RN TGRS LTEHNLD A
RO, cutiti U 5, slisati (B2 251, videti [ 5] © 3 2O&EIIRY &
DB OAFET D 2 LR CTE 7z, BREWZ &1Z, sligati & videti DHW S
NDZDEATOANFRLIE, 19 fibflz i & 5 1E5 R LOERICR > THELT 5,

3.2.4. A¥X [2]

331t LB o@hs & L CBiFRER A TilGE biti + R LIt o2 &
HHNE, FATHIZE D DR TE Tz videti TR 25 & oslisati [BIZ 251, +7b
BRI (15a) B8 L OV (15b) LIAMZ cutiti [JE U 25 ) I A bz, DF V. RIETIY
FFTEEHFAERORBENEREFELE LTEHALLZEALED T, ABIIWTLD
&utiti, slisati, videti @ 3 ->OEF (2 HELT 5,

7e72 L eutitil & U 2 1 23954k L 72 Bk @il & L THW O LD 61X 1 il 72D T,
Bkl e ZEZ2TENTHA D,

(41) Na licih so bile globoke brazde, li¢nice so bile utiti ostre, nos sploscen.
MEIZIZEW L3S0 | HEIESH S L OSSN TV D K@t bz, |
(George Orwell. 1984.)

FHUTH L Cslisatil B 2 2 5 11,432 11 biti +B AR & el LTz, DFTR (268
) & PHEEE (65 %1) T8ELIL ALY D,

(42) a. Toda francoski predsednik je sliSati odlo¢en.
TLinL, 77 ADOKRFEHEITREZEDO TVWDH L IICHI XD, |
(Delo 12.2.2009)

b. Za skoraj sedem let in ze drugi¢ mrtvega ter v tretje vstalega od mrtvih, [...], je bil
sliSati zelo zdrav.

MREFRATIERICEE LR E0BIRIETHEERTL.]. BT RELR

EHEoT, ] (Polet—priloga Dela. 2007)

BT & HERBIC 1T, TR TidZe < ALl a Bsd S8R kot + 45T [~D K5 7]
ZROIFIL RGN,
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(43) a. Scenariji druzbene prenove so sliSati kot nekaksna socialisticna utopija.
MEHEOV T I AFTHAERN 22— T THLPO LI ICHHEZ X
2,1 (Delo 25.3. 2008)
b. Resnica o vietnamski vojni bi bila sliSati kot resnica o iraski vojni.

(V= FFABFOREFEL, A 77 BPFOEETHLNPDOEIICHHIZLTH
59, (Revija Mladina 2004)

AFIIRIT A 9k L&MW o slisati X, 52 1 X TOEIERIEMSIC R B v,
FOILMBINTANTY ROWNREL L F—0 [XFBYOKRX72%] IERL
TW5,

(44) Hiraly je bila slisati nadvse prepricana.

e 7 —ZECEL VS LS5, (Maeve Binchy. Hi$a v Tari.)

HoE TOEE, HDVIERIEOH TRLNDLHNENY TH D, 1EROMEIMED
BT, BIREOMEMELBE T NI Livku,

Z LT, videti TH25) BHLLIERE LTHOWORABIITRESLL . 14218 f
IZH &S, ASCFEOSE T sligati CHEIF - T —F[X 7B ORERZNMZ.,
K770 [HeEOEE] 2HE Rohd,

(45) a. Hillary je bila videti utrujena in nezadovoljna.
e 7V —3EN TR LS 2T, ) (Maeve Binchy. HiSa v Tari.)
b. Toda resni¢no je bil Karel zadnje ¢ase videti bolan in utrujen.
(7272, BOE DI LVIIASITIHA TN TV K S IZR R,
(Margaret Drabble. Zlati svetovi.)

DR ATDONBILNTBIT A videti 1E. sligati & #0207 = =7 AMEFDIEM
I H HBT 2 503 TH 5,

(46) a. Bolna si. Prav slaba si videti.
[BFEZITHRZ, RYICEEDNEE S 72, | (Dago Jan¢ar. Heretik.)
b. Bil je videti starejsi in mlajsi.
EIEH S LEZLSTVLEEIICE, b EFWVWEIITERRT, |

(Ciril Kosmac¢. Balada o trobenti in oblaku.)
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LorL, H5HEDOFEY RBDOEND, YT v/ LOFEERICE L Ao —FT,
Y7 ANV OREERITIID 7R,

59 b L 72 B D videti 2 1E 9 ABRSUEL, Vv VAR A D & A SUFIE 3 FRIZEZ W,
HobbZVOIEDHM T, WNTPHMEETHD, HillLMEEbE DX AT
DAFRLD 9 FINEH LT D,

(47) a. V Pristini so redki mimoidoci videti mirni in sprosceni.
(Va7 4 FTEHLEITHYVBEDAPESLNTY Ty 7 AL THRZ S, ]
(Delo. 22.2.1999)

b. [...] in da so povprecnemu uporabniku fotografije videti fantasti¢ne.
.12 LT, FHNRERFICE o CEEITTIEL L RX D, |
(Revija Monitor, leto 2004)

F 7z, slisati ERIC <, R & MBI I L2 BT B et kot + 445 & L4
HEH BN,

(48) a. »Tokrat smo bili dejansko videti kot del Evrope in na to smo lahko ponosni.«
(2D AR HIFERBRIZT—r v O —DOEIITHZX, £DOZ ENFEL LS
HLRERZ DD, (Delo 28.2.2005)
b. Ceprav je bila stara e $tirideset let, je bila videti kot mladenka.
MEZIEH 9 40 THATZIZHE D BT, FHWRO L D IZRX T, |
(Revija Mladina, leto 2007)

B e MEER LR D BT e STz, 100 FILL ERL OO, BT v A .
Faat. C HESCHER, G NEARBTH D, S0EHNG 1 HITo%T 5,

(49) —poglejmo torej, kaksen bi bil ta jezik videti.
[—— T, ZOF@BEPLEARK RO, RTHEI, ]
(L.L.Zamenhof, Vinko Oslak, Tim O Wiister, Mark Fetts.

Mednarodni jezik: realna ali nerealna utopija?)

(50) Pogledal sem skozi okno in vse je bilo videti kot obicajno,[...]
FUIEDEZ HICHEER -T2, T LTI R THAEERLEBVICRZE.]
(Emil Hrvatin (ur.) Teorije sodobnega plesa, Maska 2001.)
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(51) Prihodnost ni bila videti ni¢ manj zalostna.
IRRITESITHEL S Ko7z, ]
(TVS-Odprti kot-Opus: Dmitriji Sostakovi¢; ponedeljek, 11. september 2006)

—ZD o ToON F OfEih - BRIEMR, N RT v 77,

(52) Priblizno petnajst centimetrov veliki plazilec je videti kot majhna posast [...]
NIZ 15 B FORE ZOCHAE T, NS REMICHZTZ[..])

(Ve¢ avtrov. Sre€anje z Zivalmi. Moja prva enciklopedija. 2002.)

PLFIZ sligati TR1Z 25 B8EDvideti [H 2251 OARRL[1] (BEFEAER O X5
MDEKEFEE LTHAD AR . AR [2] @FERER b Li-EwkE LTH,
HIVH AL . HEAFRSL O EFRINRZRIZ L TR, MENIC cutiti ELC 5] 25
T AFRSCD [1]. [2] E BFET D, LovL, miEiE 2 6, BF X1 HlORIZES>7=DT,
F 13 sligati & videti (ZPRET D,

(#2 biti DAFE & LS 2 BFARET slisati D5y EHIPFR)

AP 1] AR [2] TP i
A 6 52 460 518
B 1 4 26 31
C 0 2 32 34
D 21 268 12044 12333
F 0 0 2 2
G 1 42 756 799
P 1 65 1519 1585
G 30 433 14839 15302

(# 3 biti DAFE & IS 2 BF R E T videti D4 EFBIPER)

NFRIC[1] ANFRIC [2] fiE \ PR3 g
A 14 1101 1168 2283
B 0 120 233 353
C 0 182 150 332
D 5 9117 10439 19561
F 0 27 3 30
G 0 153 475 628
P 0 3520 2572 6092
7t 19 14220 15040 29279
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AFAIC[1] 1, slisati O HEBLERAY 0.2% TH Y videti 1£ 0.06% TH D, Z OEMEIZ L -
T, FoafBTIIMAZOOH D O IN AT T = = T FEICB W TR B Th 5
ZEBFE-EN T D, LFOHE TR, 19 AL OIER D T A 20 Hdds L OBILEDLE
ZELVBZHAL TS, ZHUTxF LTARRI [2] 14, slisati OB 3% I2& EF o
7273, videti 1 48.6% IZFEL, DBICL > TXEAML IV Z A BN, FEESCXT
EETEEINDDL 2T, 3L LB biti + slisati/ videti 1%, 1EZFC1EM
RO BB D, Lanl, BIEOERLEENTWDL 2 b, HEEWTL 2L
ITTER,

3.2.5. MEBFALSN DERDENGFRE R

2.1.2. T, Y SLOREENARTEFIZRE O 2V ElE LT, biti (WD - H D]
& prebresti [P 25 | O MBS 5 H13C (14a) & (14b) & e/ THF4E 51 H L=, UL,
IO DOEFIRERE 23— S A TRE LR, YR onsnoiz,
ITWZE R OFNTHILTIEH D53, BV E WS B TERDY EiFohniz LB zic
<,

LA OBENIE L T, KRR Z LN TERN T, Eilda—/ A
TRBETRENMROIPNRNENLTHDH, L, SEOMREEFEOREEN I 2T
biti & T HH1Z TR LW T, FRFICMOBIFERER b oo 7o, LLTICER
T 5,

Ho b b EDoT=D) prebrati [Fede, FiAiET] O8PITH D,

i

il

(53) a. V medijih je prebrati in slisati, da ze pripravljajo novo referendumsko pobudo.
(AT 47 ClE, FiCEREZELZ UL TRV LR L TV D LFid ET
L. MZxE7.)
(Drzavni zbor RS 3. sklica—dobesedni zapisi sej: 40. izredna seja, zasedanje 10.2.2004)
b. Ce se ne &uti krivega, zakaj bi hodil pred sodnike, je slisati in prebrati v hrvaskih
medijih.
TbL, ARLELONRVDORL, 5 LTHERIFEMFT~dEk > L5025
I, EWVWIEBERNI T FTOAT 47 T A, FliiEND, )
(Revija Mladina 2005)

WRUNT brati [Fide] 2SS HIR ST,
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(54) Kajti v javnosti in tudi v casopisih je mnogokrat brati in slisati, da drzava oziroma
dav¢na uprava ne bo oziroma ni pripravljena.

(CIMoRIT, FEHETH, BRI 2D LRBE TR TE TV &
bEmENLTWETL, BN DDTT, ]

(Drzavni zbor RS 2.sklica—dobesedni zapisi sej: 29. izredna seja, zasedanje 4.12.1998)

Z LT, najti [R2F2], slutiti [T 5, TREST B, vedeti [515 ] 2324
T biti D AR & IE LT,

(55) Pri tem je pridno zbiral za svojo zasebno zbirko sodobna slikarska imena, med katerimi je
najti Tatlina, Warhola, Picabio, Malevica, Brancusija pa spornega Bengtssona [...]
(ZHL2nn, BaofEAal s v arolzdIilBREE O lE O 4 81 % )
MICEDT=DTH D, EDORNIZIE, ¥ PV, Ur—FhL AT,
L—U T, Ty FRICERDODIERDZRN T NI URAOND L]
(Delo. 22.4.2007)
(56) Slutiti je iskriv duh in slisati, kako hitijo zgoSc¢ene besede.
KROFN AP BE S, FEMIS NI L3N EEEDES THN T
<HMMZ 25, (Delo. 27.1.2010)

LUFO#EEIT 1 1o bz, $70bb, dobiti 1155, doziveti [#EERT 2 I,
okusiti B3> 9 |, opaziti [F85. &< J. otipati [fiiiv2 |, prebirati [Fide, i

9, priznati [388 % ], upostevati [ 9 ], zaznati [JE L 5 |,

f%ﬁ'} ITHRZED D E B2 5, okusiti, opaziti, otipati, vedeti, zaznati & & aUIE
ZAITHTV slutiti, doziveti 72 EN Z ORESCIZHELT S, LarL, HETH 8 ’D@%D
REFEDORER 2 KT 2R TRONTBF RO T, 2 265Dk A H &
HTZ LiETER,

LBIDI T B & B D ERO dobiti DFl 2 LL IR L TE L,

(57) Zdaj jih ni nikjer niti videti niti dobiti.
[BRZNHIEEZTHRLIIENTEROL, HD I ENTER,
(Delo in Dom—Priloga Dela, leto 2008)

SEFRNCA S & DHH 20 B, G NEAERH 5 G, PHERE3 B TH D, ABHKRID 5
BHIT R THEZOEFKRTH D, 2D DOFFELIS O EEOB)FL T~ TH AR
DHFIZA LN,
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4. F&®H

AR Y =T FEOD biti +BFAATEE L, F = I FEO Y%A S byt + B R ER
WCERBEED L, LLTFO X D RN EN O LN D,

ZOMELI AR T = =T EEFICB W TIEB R BN EZ T T D, BREIRH B
ENELS B RTEHZIIZEERAWONRNWE RSN TWAENLTHD, L, a—
SRATHRFET DL, slisati B2 25 &videti [R22) 2G50 FICRY . L TH

CIIBIE TERWVIEEOHDIRHEN D, FFZ, B2BIOERI TRLIELIIC, #
BB 2 MAFLOERE & 5 Ut HBIEITZ <. Delo Mz &t A TULILIE
slisati N8 FN DL LT FH L CTEH 2 -3 6, videti X5 ENHHE LT 40T E
HeH 2 sici s,

_@ﬁkﬁiﬂﬁbﬁi%i Fx FE L FRRICATREA L TH Y | BEMEE WD
BRI, BUEIIRIERAV SR, 7] %%bf B, F = BTG OBETR
Bhien, &AM, Xtﬂ?zyikﬁﬂwv\xfﬁﬂ%ﬁﬁuziwz‘Eﬁﬁ#ﬁb‘ﬁﬂ
HICERT D&, F = 2B Y UIRNERRNMREEFICR O LD L, Ar
U =7 EETIE RSN OEROEFAER S 2 €2 T bitt DAFEELEL D 5,
8 ODMREFADANEN & BT HIBFE T, dobiti (155 |, upostevati (K9 | 72 &
HREAZE®RT 2 LTV R RWEREIOREER AW S5 6103 RniZ Sz,

Plb, BAFRKICEHLTEIROLIICELEDO NS, T = aAFBEITBIT 52 OREL
X T2t =7 byt DA +HMBEEBFOARER (GHEEMEER L) EFEANIT-
XD LTVEDIZXH L, ARV =T B0 X5 2 2R, Lrb, BERO
X O BEIREE O slisati & videti 73 biti D AFRE & I3 261138 LT 72 < Zpu,
L= oT, 202 OGN P T B3 A < & < MR BEF LSS E TIRA - T
WAHELTH Y, LrbEKIC Lo TEEERRD SN D ATHEME b 58 2T PR T &
AN

ANBLICH 2T CHD L, FxaiBED byt +BFARTIERE L, RERTRD S
NLBFOXGEN A TFEE L THEND A2 S>odb Y, 2Ol Z D 100
FIFETRANDEHEEORGHE~E Lo, ZHICH LT, Au T z=TiETIX
Z SR L APITFERICA AR L EhERE T cutiti, slisati, videti D I (2[R
SN FFENOT L TH D, 19 WADFRFEDIEZRHNTNDHD T, ERDX
RERHMST L E VD00 LR,

2B Y= =70 T 3Bt OFERRESATHRNE D 1 HODF A7
DANFRILBRD BN D, il i@]ﬂ?ﬂiﬂi/ﬁl%ft L7-BEWE LTHWLIL, 22T
biti D ARE BRI & & bIZHREELTERT DI AV IATLEE TH D, T DO AFXL
B R E 1L = — X 2 1T cutitd, sliSati, videti IZFRE S5, Kl videti DTV,
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—J7 sligati I videti & He5 &F o LA BREOFIER L O PICES LT HE
T2, JEE (JEFE) OB, &5 WITRHRRE O & v ) BERB DD - TV D AlHE
MRS D, SHIT, FATHIRICIEZ OMSCARR T 23 L L TEAFORNBET b
TV, ZHUEN Y TidZe< kot 4GB A OND, ZOX A TOAFRLIZEEN
HENEFRERITFFE Eslisati & videti D2 SDDHTHY . TOFERE LTAT 4 A4
ELTHbIRTNS,
SEEICITISESETRBRERH D, BlRMIRFTZE T LIZE Vs TRWIEEER L)
BIAEHEENRE SN TVWD EEThIUL, MEEEE I LT, B pin a2 L
TRRTLHZENKREUTHD, LarL, FHE, TROLAEEE L TEOSEEY
SANEXNG LT HGAICENLL EICEEROIT, FEEEZHAAATHEMEL 20
LOWEERERNT L THA D, AFTRY EiF7z, Ar U ==73E0 biti +#)
FIANETS « AL, £ SICFEEEMT OEMHFEICBNTHE LT HITHET
LEHTIIRWIEAS I ), AR T =T BEFORNTIEZZNIZEER SN TV RN E
iz, B X iz, #HilEHEATHIUIER WL O BIZT 2 ATREM D & 24 5T
THY, LEB>TEODOTHEMLEDZENTERVNLTHY, Lb, A7+
FLE LTIRRT DL, BENERORENERNE L EV 2R TZDIZE LW
5Th D,

i

U RFE FRITEE DT L, UTFOBICLRERTH D,

2 iR @EEEEOZ T FRERIEL L VBN EOEFEL 0D, Lo T, Cela Praga
se je videla. WO FRIIMBEEIND, LL, Au YU =T iBIIXEEDOZ T T3 xh#4
& L TEL D M AFRO F RS BB UM HERE O RERIRICFET 5 Z L M b T
by ABLATARTTH D DOSTIRE R L1272 OIS EED S T F (cela Praga) 73 % 4% T,
R EED Lyaife 28 videlo & HvEEEIE cRbEN TV 5,

3 OKRETCIX byt +EFIAREIE T [~ LIZAT< ) 2RO THEL (Petr byl chytat ryby. % F L
IV 14T o 7o) (Karlik 2016: 24-25) ) IZBRANT 5, HEBICBIE SN D 20T Ar T =
ST EETIE AT TG + BRI ICEE MR 6D 2 ERHEAEN S Th S (Stankovska
2013:26), L7208~ T, A0 ==73ED biti + B R ETEHE L OB EZH ST 5
EWVIARROEENSITTND &l LT,

4 B HIEEZ LT % rozumét O F £ 45 byt +EIFRERAESCUCE LTk, HEH O~
FBRY TIEEDHATHERICBNTHE LB, L, Fxagga— 221 floxk
UTFOBINRRShoTe, NAmy FEFEHIELOLY &0 T, BHEORLLZZ LIET
D,

Véz: ,,Zopakovat to posledni, nebyl rozumét vysledek.*
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EEOZS 9 1 ERYIET RO, RPN 7] (Lidové noviny) <https.//
kontext.korpus.cz > (July.2017)

5 7272 L Stankovska 2013 Ti&, U & SURIC E THAIAA TTF = 255D byt + BhF A E
WA ICE R Lz, ARTELOIEAREBBLR T 503, vidét & slySet D 2 DD
FECIE, HEET 1 AMBLO2 AHO byt OFFAK & bEOCS AR H Y, ZEE
BT 5 & LT (Stankovska 2013: 27-28)

6 ZITHRAV LY DBRLFIENERLIT1IOIZRE2R, botbZ0oid TLARYT
T b7 L LTW5A (Pogorelec 2011: 433) . Z OSUAEE IO EM, 7= & 2 13w]
REMEZ HEKRL I D2 2B EL TR,

TN TS OBFEOARER & biti O AFFEAIE LTIV 528, iiEEE L THERET D
mogote [TE 5| Rtreba [TOMENHD | REBHNGITWDHRD K5 23T AhH
SN H A2 U7z ETHERR U7,

Ne vedo, ali Bog je, ker tega ni mogoce spoznati.

(RN D LD T D> TR, TARI EIFMD Z LR TERONETE, ]
Pravo obliko je treba poznati, ker oblika je jedro!
MELWERBZ D MENR D D, TWREPERDTE !

8 (18) & (23) I MEA G BB D kg L A& 23R CIREZ2 D T, AL O FEEE L H 5, L
ML, ARTIE, TEENDIZELLOFREM DB X SN D UFEAFLE LTHR D,

SRR
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Posebnosti slovenske stavéne konstrukcije biti + nedolocnik
—=z vidika ¢eSke paralelne konstrukcije—

Kumiko KANAZASHI

Stavéna konstrukcija biti + nedolocnik je v slovenscini obroben pojav in se malo
obravnava, zato njene posebnosti niso dobro znane. Nasprotno se paralelna konstrukcija v
¢escini piSe v mnogih ¢lankih in slovnicah. V sodobni ¢esCini konstrukcija byt + nedolocnik
izraza moznost, tvorijo pa jo nedolo¢niki glagolov spoznavanja in zaznavanja. V knjiznem
jeziku obstajajo veCinoma brezosebni stavki (npr. Bylo vidét celou Prahu.), v pogovornem
jeziku pa se veca raba osebnih stavkov (npr. Byla videt cela Praha.).

Konstrukceija biti + nedoloc¢nik tudi v sodobni slovens¢ini izraza moznost, vendar
nedolo¢niki, ki tvorijo to konstrukeijo, niso omejeni na glagole spoznavanja in zaznavanja.
Pri preiskavi korpusa slovenskega jezika Nova beseda smo v nedolo¢niku nasli naslednje
glagole: brati, dobiti, najti, prebirati, prebrati, upostevati itd. (npr. Zdaj jih ni nikjer niti
videti niti brati). Na podlagi raziskave tega korpusa ugotavljamo, da je brezosebnih stavkov
z nedolo¢nikom videti in slisati razmeroma mnogo (npr. Bilo je videti celo Prago./ Zvon je
bilo slisati na gradu.), osebnih stavkov, kakr$ni so navedeni v ¢esc¢ini, pa je zelo malo. V
slovenscini obstaja drug tip osebnih stavkov kot v ¢es¢ini, tj. biti + nedolocnik z oslabljenim
pomenom, in glagola v nedolo¢niku sta predvsem videti in slisati (npr. Pot je videti dobra. /

Toda francoski predsednik je slisati odlocen.).
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HMmennast o0ObeKTHas peaAYIUIMKAIA
B Cep6CKI/IX HapOJHBIX I'OBOpax:
o 1
CTaTyC, yCJIOBHA pCalnu3alui U OaJKaHCKUH KOHTEKCT

Codust MunopagoBuy

1. Bseaenue

B Hamreii pabote peub mOHAET 00 OMHOM W3 KPYMHEHIINX OAKaHU3MOB, OTMEUEHHBIX
Y CKIIOHSIEMBIX CJIOB B CEPOCKHX HAPOIHBIX TOBOPAX, OXBAYCHHBIX MIPOIIECCAMHU OaKaHU3AIMN
(MBuh 19857 122; Miloradovié 2004: 304—305). ITox 06beKTHOMN peayIIHKALHCil MBI
[MOHUMAEM YIIBOCHUE O0OBCKTA, IPSMOT0 U KOCBEHHOTI'0, IyTEM HCIIOJIb30BAHMUS SHKIUTHYCCKOU
(hOpMBI JINYHOTO MECTOMMEHUS B (DYHKIIMHM MPOHOMHHAIBFHOWU PEIUTMKH MECTOUMEHHOMN HITH
MMEHHOMH JIEKCeMBI (/CIIOBOCOUYCTAHHMS ).

B oOmactu cepOckoro AMaileKTHOTO CHHTAKCHCa HE CYyIIeCTBYeT HH OJHOTO
CHHTAKCHYECKOTO FICCIEIOBaHMSA, KOTOPOE OBl 3aHUMAaJIOCh aHAIN30M TaK Ha3. peayIUIHKAnu
00bEKTa, COOTBETCTBEHHO, HE M3y4YCH CTATyC JaHHOTO SBJICHHS HU B OJHOW M3 HAIIUX
JUAJICKTHBIX 30H, & TAK)KE T€ YCJIOBHUS, MPH KOTOPBIX MPOUCXOAUT KOIMUPOBAHHE OOBEKTa.
JlanHOE sIBICHUE, MU XapaKTECPUCTHUKY, IPUHAICKANIYIO ITHPOKON MATUTPE WHHOBAIIMIA,
OTPAXKAFOIIUX AHATUTHYCCKUHN CIIOCO0 BBIPAXKEHUS, CIICAYET PACCMOTPETh Ha (POHE CEPOCKHIX
HapOIHBIX TOBOPOB, IPHHNMAs BO BHUMAaHHE TO, YTO «JaHHBIC apeaTbHOHN ITWHTBHCTHKU
MTO3BOJISIOT TOBOPUTH O OAJIKAHCKOM SI3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE B IEJIOM KaK O HEMPEPHIBHOM
KOHmMuHyyme OATKaHCKUX JAHAICKTOB, B KOTOPOM HCTOPHYECKH OTCYTCTBOBAIU Oaphepsl
IUISL 3AMMCTBOBAHMS M PacCIPOCTPAHCHHUS CTPYKTYPHBIX MHHOBAIUK, GOPMAIbHBIX H
CEeMaHTHYECKUX IIEMEHTOB OT OAHOTO s3bIKa K Apyromy» (Cobomnes 2003: 20). Takum
o0pa3oM, ciieyeT pacCMOTPETh aHAIU3UPYEeMOEC sBICHUEC Ha (pOHE KOHBEPTCHTHBIX
MPOIECCOB, HAOTIOJACMBIX B paMKax OaJKaHCKOTO S3BIKOBOTO COK03a. B 3TOM IiaHe BaHO
OTMETHUTH, uTO [1. VIBUY rOBOPIIT 0 3HAYUTENEHON YacTH CEPOCKOTO S3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA
KaK O CBOETO pojia «IIPOCTPAHCTBEHHOM TIPEIABEPHI» OaTKAaHCKOTO SI3BIKOBOTO COI03a, O
pacrpocTpaHeHHHN OalKaHU3MOB B CEPOCKMX TOBOpax, KOTOPOE MOXHO omucarh Kak «Drang
nach Westen», U, COOTBETCTBEHHO, O HEOOXOIUMOCTHA 0OpaTUTh 0CO00E€ BHUMAaHNE MMEHHO
Ha TaK Ha3. «IPEJBEPHUE» U Ha MOTPaHUYHBIC 00JACTH B OYIYIIUX JIMHTBOTCOTpa(UICCKUX
HCCIICIOBAHUSIX 0aJTKaHCKOTO s13bIKOBOTO coro3a (Meuh 2002: 7-12).

Cunraercs, 4To cepOCKHI S3BIK B IIEJIOM OTHOCUTCS K Nepudeprun 0arKaHCKOTO
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SI3BIKOBOTO CO03a, TOT/A KaK CEPOCKHE I0r0-BOCTOYHBIE TOBOPHI PUHA/UIC)KAT K KaTETOPUH
«0OamKaHCKUX SI3BIKOB TepBoro panra» mo [emxsmyty lamrepy (Schaller 1975). TTostomy
TEeHJICHIUS K aHAJUTHYECKOMY CIOCO0Y BBIpaXKCHHUsS B CEpOCKHUX HAapOAHBIX rOBOpax
OTpakeHa B IIMPOKOM JMara3oHe siBJeHUH. MBI npejcTaBuM 37iech HaONIOICHUsT 00I1Iero
(mpubsnusurenbHOro) Xapakrepa. OHM OCHOBaHbI Ha Marepualie IPUMEPHO TPUILATH
MOHOTrpaduii, a TaKXKe HCCIEA0BAHNH MEHBILET0 00bEMa, NPEHUMYIIECTBCHHO MOCBSIIEHHBIX
MPHU3PEHCKO-TUMOKCKoU auanektHor obnmactu (I1T) u xocoBcko-pecaBckoMy nuainekty (KP),
TIPE/ICTABIIAIONIEMY COOOH 3amaHyI0 TpaHHIly JaHHOM oOmacTH. [Ipu 3TOM ciielyeT OTMETHTb,
410 AN PEPEHINPOBAHHOCTD B MIPEICTABICHUN CHHTAKCHIECKUX YePT HECET HEKOTOPBII PHCK,
MOCKOJIBKY OTCYTCTBHE KaKOi-Tn00 KOHCTPYKIIMU B COOTBETCTBYIOIIEM paszeie ImyOIuKaiiu
HE IoJjpa3yMeBaeT M e€ OTCyTCTBHE B JaHHOM roBope. B 3TOT pa3 MBI HEe paccMaTpuBaeM: i)
HPUMEpBI PeyTUINKALUK JIOTHYECKOTO CyObeKTa B JaTeJIbHOM IaJiexe (Mene mu je ume ‘Mo
nuMs...”); 11) IpUMeEpBl JaTeIbHOr0 NPUTSKATEILHOI0, B KOTOPBIX I1OCECCOp yABaUBaCTCS
(mema oeyama mamu eu pano ympe °y Tex IeTell MaTh paHO yMmepia’); iii) MJICOHACTHYCCKUE
ynoTpeOiaeHHus] BUHUTENbHBIX (OPM JIMUHBIX MECTOUMEHUU (kamo ea Muromup ‘rre

Muomup’) — Bce OHH Takxke BcTpeuaroTcst B cepOockux I1T u KP HapogHbIX TOBOpax.

2. Craryc siBJIeHUsI

Oo0bekTHas penymuiukanus B [1T roBopax, 6e3yCIIOBHO, MOKET TPAKTOBATHCS KaK OJIHO
U3 TPOSIBICHUI 0aJIKaHCKOTO S3bIKOBOTO cMMOMO03a. OTHAKO B FOBOpAX JAHHOTO JHAJICKTHOTO
KOMILJICKCA OHA HU B KOEM cllydae He sBIIsIeTCs 00s3aTelbHOI. PaccMaTpuBaeMoe siBIeHUE
3[IECh HE CITUIIKOM YacTOTHO, XOTS OHO oTMeuaeTcs Bo Beex 1T roBopax. «/lanHbIe coueTanus
YIOTPEOIAIOTCS BCIOMY, T/IE, COTIIACHO JIUTEPATypHOMY S3BIKY, CIIEIOBAJIO ObI OXKHUIATH TIOJHYIO
(dhopmy, 3a UCKIIOYCHHEM COYETaHUH C MPEeaIoTaMH, TJie 0CTaeTCs HEYABOCHHAsS IONHAS
dopma: 3a mene, coc weea» (Vuh 1985%: 113)°. JKusoe ynorpeGieHne yIBOGHHOIO 06beKTa
OTMEUEHO B CTAPOIJIAHUHCKOM M TUpoTckoM Kpasx (TJI roBopsl), B mpemnieBckoi o0iaacTu
u B roBope T. IIpu3peHa, 4To BIOJHE 0XXKHAAEMO BCIEACTBHE COCEJICTBA SI3BIKOB-UICHOB
0aJTKaHCKOTO SI3BIKOBOTO CO03a (KaK CIIaBSHCKOTO, TaK W HECIABSIHCKOTO MPOUCXOKICHUS) U/

HJIN K€ BCJICACTBUE COCYHICCTBOBAHUS C HOCUTCIIAMU JAHHBIX SI3bIKOB.

(1) Harm.:

oanu  my mwemy
Jand  eMy.Jat.3JL.M.p.Kp.¢. eMy.n1aT.371.M.p.ImoJH. }.

‘nanu emy’
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Har.n.: oanu my wemy (All), u mene mu 300pu (Ilpuz) na my ce wemy epny (Jlec), meoe
fie cee 0a mu xaxc’'es (Bax)’ ne 0a mu one men ne dasy (3arm), 0a my wemy dademo
(Jlyx), ne oana um wum oa edes (I1a), meve mu epesum (BBIl), nam nu je mroco
wmemy nonpajuno (BBIL), ced cu cmeapaj scusom (All), ja mu mebde oen oadem
(LUTB), u mene mu donecy seuepy (Ioumm), kpyuixe mwojzu oa 2y daw (Ipu3),* wuma

2u 0adowe nape (Ipu3).”

(2) OII (obmmii mamex):

ja eac He 6e nO3HABAM
s Bac.OIlLmu.2mmonH.¢. He Bac.OILMH.2n.kp.d. 3HaKO

‘sl ¢ BAMHU HE 3HAKOM’

OII: ocrnoboouwe ne nac Enen’esu (Ilpus), mene me euxa (Jlec), on me mene myowc’u
(bak), men me 3axayu (3an), he eza ymenajy mweea (3an), ocuham 2a ja weza y 2060op
(AID), 0a 2a weza mam mypu (Ilpem), ja eac ne e nosnasam (Ilpemr), a mebde yuu nu
me oa mecuw (I19), Hexu nym za ucmepysanu mweza (All), weza 2a oucowe om mecmo

(TTpmz).

Marepuan Hoseimnx monorpaduii (ITonum, ITu, [Ipemr) cBuaeTENHCTBYET, YTO
MecTOMMeHHasi popMa yJBauBaETCsI U B Cilydyae ynorpeOiieHus: mpeiora—s roBopax, B
KOTOPBIX HET CHHTETHYECKHX (POPM JIaTeJILHOTO IMaJie)Ka JIMYHBIX MECTOMMEHHMH (WIIn XKe
OHU HE SIBISIIOTCS THITMYHBIMH), TTO3TOMY B JJAHHBIX TOBOPAX 3HAYCHUE JAaTEJIFHOTO Majexa
BBIpakaeTcst HA-koHCTpyKuued u npeanor HA ymoTpednseTcs ¢ MOTHONH MECTOMMEHHON
dbopmoii (cp. obs3aTenbHOE B MaKeJOHCKOM S3bIKE yJABOCHHE B OecCIpeIOKHBIX
KOHCTPYKIHSIX—MY peKo8 Hemy, a B HOBOE BpEeMS—IIpUMEpHI THIIA: M) peKo8 Hd Hez2o;

ITangeBcka 2015).

(3) mu he mu Kadicew. Ha MmeHne
Thl BCHOM.DVIAr.Oy/.Bp. MHe.gar.en. liLkp.¢. Ckaxemb Ha MHe.AaT.e. L.nonH.d.

‘TBI MHE CKa)KeIlh’

Jlat.n.: na 60j 0ady na nesecmy cehiupy, rouge my naxynyea na 6awmy (Ilonun); kao na
eac wmo eu dasamo neb, maxoj my Ha mweza npuvaiu nexu cmapu (I14); u na mene
Mu Hyou, mu fie Mu Kaxcewl Ha MeHe, HA 8aC HeMd Od 86U OAM, NA 0a 2U NOMOZHeW Ha

you (Ilpem).
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PesymnpraroM BIHSHAS cepOCKHX TOBOPOB C BBEICOKOH CTETICHBIO OaTKaHM3aIIUH MOXKET

CHUTATHCA CTTOPATUICCKOC IMOABJICHNUE YABOCHUA 00BEKTa B OTJCIBHBIX KP TOoBOpax.

(4) Harm.:
da Mu mu  MeHe ucnpuua
noOyauT.9actT. Mue.gar.ex. lLinkp.d. Tl MHe.aT.ex. linnonH.. pacckaemib

‘pacckaku MHE’

Har.a.: oa mu mu mene ucnpuyaw (JIe), oa mu Pawa npuua mebe (JIeB), mu cmo mu
npamuau mebe (JIeB), a '0e ona uoe me jy o6ajy wolse (JIeB), wmo cy my mwemy cunosu
cnomen yoapunu (Mp), ja cam my wemy npasuo kyhy (I1I1), ko mu je menu mo pexao
(Ben. Ilon), da jy mu mo pexnew woj (Kon), oaj nu nama domahuyo (Kon), me mu

Mmene kaza (ceB. MeTox)

(5) Bua.m./OIT:
majka  me poouna mene
mama wmeHs.BuH/OILen. lmkp.¢.  pommna meHs.BuH/OIl.en.1n.momnH.¢.

‘Mama MeHs poauia’

Bun.n. / OIl: 0a me je mene nociywana (JIyk), oa cam 2a ja weza sudera (Jlyx), 6uoo
cam me ja meoe (Mp), en cu 2a mu weza mao nociywao (I111), onwme me Huje mene
numo (Kom), on fie me y3ne mebe (Kom), majxa me poouna mene (ceB. Metox), on me

Mmene nosnaje (ceB. MeTox), mebe me 36a0 (ceB. MeToXx).

JlaHHas yepTa He BIOJIHE XapaKTepHa s CMEJEpPEBCKO-BPIIALKUX FOBOPOB,
coceactBytomux ¢ KP roBopamu u BecbMa UM MONOOHBIX, XOTS M TaM OHA HE SIBISIETCS

HEOOBIYHOM.

(6) suwe cam My oana remy
OoJpllle BCIOM.IVIATOJ  eMy.Jar.em.3iM.p.kp.d.  Jama emy.Jar.ex.3J1.M.p.nonH.¢.

‘s OoJbIIe 1ajga eMy’

Har.n.: nex mu ce jasu on meode (I1ox), suwe cam my oara wemy (Cmen. Iox).

Bun.i.: ja hy 0a je nahem wy (Cmen. [om), vemo oa me 0éopuw mu menena (Cmen. Ilon).
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TenpeHINS K yIBOCHHIO O0BEKTa OTMEUYCHA M B IIIyMaJIHHCKO-BOSBOAMHCKUX TOBOpPAX
Cpema, mpu4éM B HOBOE BpeMe, MIPH 3TOM YKa3bIBAETCS, YTO pedb UAET 00 dMdpaTHIECKOM
ynorpebnennu yapoenus (Bommaxosuh 2000: 67-71).° 31ech MeCTOMMEHHBIH 00BEKT
yIBauBaeTCsl TOPA3/l0 yalle, YeM UMEHHOU (€ClIM UCKIIOYUTh MPUMEPHI, TIe Mbl UMEEM
JIeNI0 C «mepedopMyTHPOBAHUEM BBIPAKCHUS WU PE3YIbTAaTOM aKTyalbHOW MEPCIECKTHBBI
npeioxkeHus» mocie maysbl) (Tam ke, 68); yaBauBarOTCsS M KOCBEHHBIH, U MPSIMO 0OBEKTHI
(cBoOonmubIe JlaT.. 1 BUH.II.); 3HAYUTENBHO Yallle UCHOIB3YIOTCS (DOPMBI €IMHCTBEHHOTO
Ypcia 1Mo CPaBHEHHUIO C MHOXXECTBEHHBIM; OTMEYEHA TOJBKO MOJEIb MeCmOoUuMeHHds
OHKAUMUKA + camoyoapHoe mecmoumeHnue | cyuecmeumenbrHoe, IpUIEM U KOHTAKTHBIH,
Y JUCTAaHTHBIA BapUaHThI MOJIENH, MPU STOM BO BTOPOM CITydae BO3MOXKHA MHTEPIIOSIIUS
MOJTHO3HAYHOT'O MJIM BCIIOMOTaTEILHOTO [J1aroJia, CO3a U, CYIECTBUTEILHOTO / MECTOMMCHUS

B (DyHKLNH CYObEKTa.

(7) eso  mu meou cman
BoT  Tebe.mar.em.2in.kp.¢p. Tebe.mar.ed.2)moiH.g. KBapTUpa

‘BOT Tebe kBapTHupa’

Cpem: Jar.m: mu cu mu 0ao menu, e6o mu meou cman.

BuH.I.: Huje me sanda u mebe 36ana, kadxcu My 0a 2a He Ouje mwezd.

JlaHHOE sSBICHME BCTPEYAETCS M B TOBOpE cepOOB B IOTO-BOCTOUHOM baHare: mene
MU jako cmewtno ‘MHE O4€Hb CMEIIHO’, ofieus MeHe 0a me manew: ‘OCTaBb MEHs B MOKOE’
(MBuh 1990: 196); kpoMe TOTO, UMEETCS TOCTATOYHO MPUMEPOB yABOCHHS 00BEKTa W Ha
PYMBIHCKOM cTOpOHe—HarpuMep, B ropope banarckoir Uepnoiil I'opsl: ona mene jaxo me
607111 ‘OHA MEHsI OYCHb JIIOOUT’, ezosome 6ade cmo my 0asanu pyso ‘€ro OTILy MBI J1aBajiu
onexay’ (Cumuh 2013: 432), a Takke B cepOCKUX IOBOpPaxX, PacIoONIOKEHHBIX B YIIEIbIX
(roBops! B banarckoii / B JlyHaBckoM ymienbe, Ha TEPPUTOPHN PyMBIHUM): MeHe me cHuMUo
‘3amucan MeHS , U 2a npemypuuid weza ‘v Thl ero nepesepHems’ (Munopamosuh 2007: 578)—
Bcioty 3T0 (hakynprarnBHOE siBieHHe. Cioia MOKHO BKJIIOYHTH M MPUMEPHI, OTMEUECHHBIC B
ITyMaJ I CKO-BOCBOIMHCKOM TOBOPE Topojka baraHs Ha BEHTepCKOW TEPPHUTOPHUH, TIe CepObI
BEKaMH IPOKUBAIOT BMECTE C BEHTEPCKUM M PYMBIHCKUM HACCICHUCM: MeHe Me Hepsupd, mu
hew me suoumu mene, kasania cam mu ja meou, oa 2a éuoum mweza (Raki¢ 1997: 97), a taxxe
IIpUMeEpHI U3 JiepeBHU benmobpernika B ymienbe B PyMbIHEH, C IPEUMYIIECTBEHHO cepOCKUM

HACCJICHUEM, I'OBOP KOTOPOTO OTHOCHUTCA K NHUAJICKTHOMY KP KOMIUICKCY: MeHe mMe CHUMUO,
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maj me cauyso mene, 0a me suoum mebe, u 2a npemypuui weza.” IT0 cepbCKHE TOBOPHI
Ha SI3BIKOBOH mepugepnn, B 00IaCTSIX aKTUBHBIX MHOTOBEKOBBIX CIIaBSTHCKO-HECIaBIHCKUX
STHOSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YTO MOXKHO CKa3aTh M O TOBOPax ceBepHOl Meroxun (0TKyna
B3SITHI IPUMEPHI, pUBOAsIecs ¢ obo3HaueHneM KP), rne Bcé e peub uaET 006 akKTHBHOM
BO3/€CTBUU al0aHCKOTO fA3bIKa. B CBSA3M C 3TUM Ba)XXHO MPOIUTHUPOBATH ClIEAYIOIIEe
3akiroueHue [1. MBnua: «/{nanexrHas ocHoBa cepOCKHMX roBopoB B baHare BecbMa OTiIMYaeTCst
OT IPU3PEHCKO-TUMOKCKOH. Ecny Tam HaxomsTcst Te ke ,,0allkaHCKHe MHHOBAIMH, KaK B
BOCTOYHOW M 10kHON CepOmnm, 3TO TOKa3bIBACT, YTO JaHHBIC OAKaHW3MBI HE TIPECTABIISIOT
coboii onpenen€HHbIe MMMaHEHTHBIE CBOWCTBA MPU3PEHCKO-TUMOKCKOM JTHAIEKTHOW 0asbl,
a yKa3bpIBaeT Ha Pa3BHTHE, CBOMCTBEHHOE ABYs3bIYHON cpexe» (MBuh 1990: 190). K nanHoM
SA3BIKOBOM "epTe roBopoB banara B HoBoe Bpemst oOpatuics 1 M. Homatu, ToBOps O S3bIKOBBIX
KOHTAKTax, a Takke 0OyCIOBICHHBIX UMU CTPYKTYpPHBIX TME€pEeMEHaxX B CIaBSHCKUX S3BIKAX
B 9TOI 00JlacTH, W CTaBsi MHTPUTYIOIINH U BIOXHOBISIOIINNA BOIPOC B BUJAE OJHOIO U3
moHa3BaHuit: Is the Banat a Sprachbund? (Nomachi 2015: 554, 558).

BepHo, 4TO B cepOCKHX HAapOJIHBIX rOBOpaxX YABOCHHE MECTOMMEHHOTO O0BEKTA
ABIseTCs 0oJiee pacIpoCTpaHEHHBIM, OJHAKO HEINb3sl CKa3aTh, YTO «TOBOPHI, B KOTOPBIX
BCTPEYAETCs 3TA YepTa, B OCHOBHOM OTJIMYAET TOJIBKO YIBOCHUE MECHOUMEHHbIX, a HE
U UMEHHBIX 00BEKTOB, KaK B TeX s3bIKaX, U3 KOTOPBIX JaHHOE SIBJCHHE 3aUMCTBOBAHOY
(Mennesland 1977: 103). [Ipumepsl ¢ Tak Ha3. KOMHMPOBAHHEM MMEHHOI'O 00OBEKTa MOXXHO
yCIBIIATh HA TEPPUTOPHH MHOTHX CEPOCKHX HAlICKTOB, Ja)Ke B HOBOIITOKABCKHX TOBOpPax

Cpema.

(8) Harm.:

pekaa cam 2u mema Jcenama oa ooy ’eqh
s cKazasia  WM.JIAT.MH.3JLKp.Q. TeM  OJKEHIIMHAM.JAT.MH. MPUATH

‘s cKas3ajia TeM JKeHIIMHAM MPUHTH’

[Jar.i.: pexna cam eu mema yscenama oa ooy ’eqp (Ilpus), da my xaowc’em Jume (Hax),
Gana 2y opycase (bax); dado um npayuma (I111), wmo um enasy namewha wyouma

(TII).

(9) Bun.n./OIl:
nocne jy y6edy y coby Hegechy
notom  e€.BuH/Oll.en.3imxp.¢p.  BBenM B KoMHaTy HeBecTy.BuH./Oll.en.

‘[IOTOM BBEJIM B KOMHATy HEBECTY’
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Bun.ni. / OII: nocne jy ysedy y coby neeecmy (IloHut), mojy nensujy opyeu 2y useja
(ITpwm3), on euwe paxujy ne 2y mypa y ycma (Ilpus), 0a mu 2a npunazu deme (Ilpent),
yewmy 2y nocie npasuute (Ilpem); ja ea nywmum nona (Kom); kaxo mooce ceoje ueoo
da 2a 6ayu y oynap (Cmen. Ion); numaj 2a Kapaa (Cpem), nacosapa je o6y da uoe y
yprey (Cpem).

3. YcaoBus peajm3auuu

Ha ocHoBanmyn ananm3a omyOJMKOBAHHOTO MaTepHalia MBI MOMBITAeMCs CAEIaTh
Hekotopsle BeiBoAHI 10 11T u KP rosopam (umcimo MoHOrpaduii, B KOTOPHIX MPEACTABICHBI
BTOpBIC TOBOPEI, B /IBa pa3a MEHBIIIE), B pAMKaX YeThIPEX KaTeropHid, KOTOPBIE MBI ONPEJISITHITH
KaK BaXHbBIC B IUIAHE PEAYIUIMKALNK 00bEKTa U KOTOPbIE OJHOBPEMEHHO MOTYT MOCIYXUTh
JUISL TIPOBEJICHUS Mapajuieliel ¢ MOJ0KEHUEM B COCEIHUX S3bIKax-dJieHaX OalIkaHCKOTO
SI3BIKOBOTO coro3a: (i) wacTh peuw, (ii) mamex, (iil) rpaMmarndeckoe gucio, (iv) mopsmgok
yIoTpeGlenns 1 KOHTAKTHOCTh / TUCTAHTHOCTH PaccMaTpiBaeMbixX dopm.”

(1) OT™MegaeTcs peryiasipHOe yABOCHHE CaMOYAapHOW (MTOJHOW) M SHKIUTHYECKON
(kpaTkoii) GOopM JUYHBIX MECTOMMEHHI, TOrJJa KaK IPUMEPhl C CYIIECTBUTEIbHBIM KakK
00BEKTOM BCTpEYAIOTCS 3HAUYUTENbHO peke—B KP roBopax oHM OTMEUEHBI CKOpee Kak
uckiaodenue. Ilpumepsl yaBoeHus: 00beKTa, U NPSIMOTO, U KOCBEHHOTO, Y HEJIMYHBIX
MECTOMMEHHH 0c000 BBIIEICHBI TOJBKO B pabore o roBope IlpemnieBo: 06oj ne 2a ysumam,
epahas 2u osuja, muja He eu 3nam, oHonuky 2y je ouenana (Tpajkosuh 2016: 539); oa my
Kaodicewl Ha moza, da 8y dam na onyj (Tam xe, 543).

«CymiecTBEHHBIM yCIIOBUEM MJIs yABOCHHSI 00BEKTa BO BCEX OANKaHCKHUX SI3BIKAX
ABISACTCA TO, YTO OOBEKT, T.€. CYIIECTBUTEIBHOE, OTMPEICNIICTCS MPHU ITOMOIIH HEKOTOPOTO
yka3zaHus (yKa3areJbHOe MECTOMMEHHE B TIPETIO3UIMH WIIH MTOCTIIO3ULINH, UMSsI COOCTBEHHOE)»
(Mnanenosuh 2001: 488), omHako 3TO yClIOBHE HE NEHCTBYET B CEPOCKUX HAPOIHBIX TOBOPAX,
KOTOPHIM 3HAKOMO yJIBOGHHE 00BEKTa M 6e3 HaIMuMs ONMpelelNeHns CyIeCTBUTEIbHbIX. Tem
HE MEHee, B HEKOTOPBIX TOBOPaX OTMEYEHBI MPUMEPHI C YKa3aTeIbHBIM M IPUTKATEIHHBIM
MECTOMMEHHUSIMH B NPEMNO3UINHN, OJJHAKO 3TO HE HOCHUT 0Os3aTeNbHbIN XapakTep: u youjes ea
moza deuka, moj cnawiye He 2a NO3HABAM, Kako cy 2a sukaiu moj naceswe (Tpajkosuh 2016:
539); mema Ooeyama mamu eu pano ympe, Hawejsu Kojuiuke 2y ce nauiao scerncko (Pemernh
1996: 486).

(ii) YnBoeHHbIe OpPMBI OTMEUEHBI U B OECIPEJIOKHOM JaTEIbHOM Majexe, U B

OecrpeasioKHOM BUHUTENIBHOM (MM B 00IEM Tajexe, KOTOpPbIil 1o ¢opMe coBmajaeT ¢
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BUHMTEIBHBIM), IIPU 3TOM B ropoje [Ipemeso perymnspHo BcTpeuaroTcsi aHanuTnieckne HA-
KOHCTPYKIIMH IS KOCBEHHOTO 00BEKTa, a B Hac.II. [lonummmasne u [TauHs oHE ymoOTpeOsIIoTCst
Kak mapannenbHbie Gopmbl. B IIT obmacTsax ¢ )XUBBIM ynoTpeOiaeHHeM 00BEKTHOU
peAyIUIMKAMY Ha OCHOBAaHMH aHaJIM3a yKa3aHHBIX MOJIEBBIX MaTepPHUaJIOB MOXKHO CKa3aTh, YTO
YHCIIO MPUMEPOB C JIaTEIbHBIM IaJeKOM U OOLIMM MaJIe)KOM B POJIM BUHUTEIBHOTO OoJiee-
MeHee oanHakoBoe. Ha ocHoBanum paccmorpennoro marepuana u3 I1T u KP roBopos Henb3st
YTBEPXKJaTh, YTO YCIOBUS, IPU KOTOPBIX YIBAaHBAETCS KOCBECHHBIH OOBEKT, OTIMYAIOTCS OT
YCIOBHH YIBOCHHUS MPSIMOTO 00BEKTA.

OTMeTnM, 9TO €CTh IMPUMEPHI U C POAUTEIBHBIM Ia/I€KOM, OJHAKO PEUb 3[eCh HIET O
KOHTaMUHaluK (Kparkas Gopma JaTeabHOro M TOJIHASL POJUTENBHOIO0), KOTOPasi, BO3MOXHO,
00yCJIOBIIeHa MOJIMBAJICHTHOCTHIO HEKOTOPBIX IVIArOJbHBIX JIEKCEM, KaK, HAPUMED, KOIUKO Od
MU 00 mene He mpadicu (‘CKOIBKO OT MeHs He npocut’) (haxk).

(iii) dopMBI eAMHCTBEHHOTO YMCIIa MECTOMMEHHH YIOTPEOISIIOTCSl PEryisipHO, TOTIa
Kak (OpMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIIa OTMEUYCHBI He Bciogy—TeM Ooiee He B KP rosopax,
a W TaM, TJic OHH BCTPEYAIOTCS, 3TH NPUMEPHl MaJOYUCICHHBI. BaXHO OTMETHTH, 4TO
HauOoJIbIIIee YUCIO0 IPUMEPOB—C (opMaMu 1-To 1 2-ro JIHNA eIUHCTBEHHOTO YHCIIA JTHIHBIX
mecrouMeHuid. OHy U3 MPUYUH MaJIOYUCIEHHOCTH ()OPM MHOKECTBEHHOTO YMCIIa JTMYHBIX
MECTOMMEHHI B IUIaHE PeyIUIMKAIMU 00beKTa MOKHO MCKATh B CIIOCOOE COOMPAHUsI MOJIEBBIX
MaTepHaloB: Yallle BCEro 3/1eCh IPUCYTCTBYIOT JiBa YEJIOBEKa, UCCIIeI0BaTellb U HH(OpPMATop,
1 TIPOM3HOCHTCSI MOHOJIOTHYECKas pedb HH(OpMaTopa.

(iv) Monens mecmoumernnas 3HKIUMUKA + camoyoapHoe mecmoumeHnue /|
cywjecmeumenvbHoe OTMEUEHa BO BCEX PAaCCMOTPEHHBIX TOBOpax, TOTJAa KaK MOJEIb C

1
o6parHbIM nopsikoM—ao Beex ITT u Tonbko B otaensubix KP rosopax.'’

Monens «MecTonMeHHass SHKINTHKA + CaMOyJTapHOC MECTOMMEHNE / CYHICCTBUTEIBLHOC»

a) KOHTAKTHASI TTO3UIHS

(10) ja me meo Hajeonum
s 1e0a.BuH./Oll.en.2n.kp.d. Teds.Bun./Oll.en.2n.monu.¢p.  GousbIe BCero JIroomo

‘st Te0st OOJIBIIIE BCETO JIFOOIIO’

Jar.n.: 0a my memy dademo (Jlyx), ja mu meoée oen oaoem (LITB); 0aj nu nama
oomahuyo (Kom), me mu mene xaza (ceB. MeTox).

Bun.n. / OI1: de 2a weea cmuoice (All), ja cam jy wy uzeena na nym (BBI), ja me meo
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najeonum (Ilonum), ja eée éac He nosnasam (Jlec), oa 2a weea mam mypu (Ilpem); on

Me mene nosuaje (ceB. MeTox).

0) mUCTaHTHAS TTO3UIIUS

(11) on  mu 6en’u MeHe
OH MHe.nar.en. likp.g. ToBOpUT MHe.nar.ex. ln.momH. d.

‘OH MHE TOBOPHT’

Jar.n.: 0a mu ja meé xasicem (3an), ne mu dasa mene (Yriv), na my ce wemy spny (Jlec),
on mu 6en’u mene (ceB. Metox).

Bun.n. / OI1: ocuhiam 2a ja weza y 2o6op (All), neco me 3adpocasa mene (3an), 6ada he
2a oapyje weza (I14), oa 2y euou cecmpy (Ilpem); onwme me nuje mene numo (Kom),

majrka me poouna mene (ceB. MeTox).

Mojens «camoyaapHOe MECTOMMEHUE / CYIIIECTBUTEIBLHOE + MECTOMMEHHAS SHKIUTUKAY

a) KOHTAKTHAS TTO3UITHS

(12) u  mene Mu donecy seuepy
u  MHe.garen. lnnonH.d). MHe.aT.ed. lmkp.d). TpHHECYT YKHUH

‘U MHE MIPUHECYT Y>KUH’

Jar.n.: u mene mu oonecy geuepy (Ilonumn), medbe mu epesum (BBI1), nam nu oasa
(JTec), mene mu 360pu (Ilpus).

Bun.mi. / OI1: mede me numyjem (bBI1), med me nuxoj ne suou (Iloanin), men me 3axavu
onaj (3am), mene me numyjeme (ITB), mede me mpasce (LITB), mene me suxa (Jlec),

mweea 2a ducowe om mecmo (Ilpu3); mede me 36ao (ce. Metox).

0) MUCTaHTHAS TTO3HIIUS

(13) a mene Moja  majka  mu pekaa

a MHe.gar.end. lmmona.g. Mos  marb MHe.aat.en. lmkp.d. ckazama

‘a MHE MOSI MaTh CKa3aja’
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[Harn.: a mene moja majka mu pexna (Ilpus), meoe au mu ce scanu (Ipemnr).
Bun.mi. / OI1: mene mamu ucmena me (Ilonwnnr), mu mene he me menaw (I14), ja eéac ne
6e nosnasam (Ilpem), ooma mene oa me 3anonu (bax), mene da me ne yzumaws 3a moj

(ITpu3); mene oa me numa (ceB. MeTox).

Yamre HaOMIOMAOTCS MOJICIH, B KOTOPBIX KpaTKas U mojHas (OPMbl MECTOMMEHUMN
(/cymiecTBUTENBHOE) HAXONATCS B KOHTAKTHOM nosunnn.' B paMKax mepBOM MojaelIu B
paccMarpuBaeMOM MaTepualie 4acTO BCTPEYaeTCss MHTEPIIOJMPOBAaHHAs INIaroybHasl JEeKceMa,
HO K JUCTAHTHOW MO3UIMHU MPUBOJAT U HHTEPIOJSALUS JJMIHOTO MECTOMMEHHs (Jarle
Bcero 1-ro mam 2-ro JMua e.4.), BO3BPATHOro ce, coio3a u'> u T.1. C Apyroif CTOPOHHI,
ropaso0 MEHbIIIEe MPUMEPOB TUCTAHTHONH MOJENH, B KOTOPBIX CaMOyJIapHOE€ MECTOUMEHHE /
CYIIECTBUTENHLHOE CTOUT MEPE] MECTOMMEHHOM SHKITUTUKOM; 1a)ke B MOJIOBUHE UCCIIETOBAHUN
IIT roBopoB 3Ta MojieNlb HE MpEICTaBlIeHa; Kak mnpaBuio, e€ HeT u B KP marepuane. U 3nech
yalie BCEro MHTEPIOIUPYETCs MOJHO3HAUHBIN I71arojl, OIHaKO BeCbMa 4acTO BCTPEUAIOTCS U
SHKJIATHYECKUE (POPMBI TIIATOJIOB jecam W Xmemil, CO03 Od, OTPHULIATEIBHOE He, YaCTHIIA Jiu U

Jaxe CyIIECTBUTCIBHOC NJIN MCCTOUMCHHNC (/CHOBOCO‘IeTaHI/IC) B (I)yHKHI/II/I IoAJICKaIICTOo.

4. BankaHCcKHii KOHTEKCT

KoppenupyroT nu ycinosus yaBoeHus oonekra B cepockux IIT u KP rosopax ¢
YCIIOBUSIMH B OaJIKAHCKHUX SI3bIKAX, YTO SIBISICTCS 00s3aTeNIbHBIM, a YTO—(aKyIbTaTUBHBIM,
CYIIECTBYET JIM Mapaljeiu3M B PacUpeielIeHHH, T.¢. MOPSIIKE CIEIOBAHUS KIIOUEBBIX
9JIEMEHTOB B MOJICIIH Y/IBOCHHS?

YrnomsHyTOE SIBICHHE B 3HAYUTEIBHON CTENEHU MO-Pa3HOMY (PyHKIHOHHUPYET B
SA3BIKaX-WIeHaX OaKaHCKOTO CO03a, IOATOMY «XOTSI OHO JaBHO CYMTACTCS WX CYIIECTBEHHBIM
OTIHMYHMEM, HEOJMHAKOBO MPEICTABIEHO BO BCEX A3bIKax».  Tak, «OHO TOCIEN0BATENbHO
YHOTpeOIsieTcsl BAONb JIMHUM, UIYIIeH OT PYMBIHCKOTO SI3bIKa 4epe3 cepOckue u Oonrapckue
IIONCKHE TOBOPHI, B apYMBIHCKOM, MaKeJOHCKOM H anbaHckoM si3bikax» (Cranumuh
1985-1986: 258-259). B GonrapckoM M rpedeckoM JIMTEPATypHBIX SI3bIKaX yIBOCHHE 00bEKTa
HOCHUT B M3BECTHOW CTeNeHH (aKyIbTaTHBHBIH XapaKTep, OHO HE TUIHMYHO U JUISi BOCTOYHBIX
00JTapCcKUX TOBOPOB; CUTYallUsi B PYMBIHCKOM SI3BIKE ropasfo Oojiee OIaronpusaTHa Iis
JAHHOTO OaJKaHM3Ma, TOTAA KaK B MAaKEIOHCKOM M all0aHCKOM f3bIKaX «yIABOCHHE OOBEKTa
SIBIISIETCS CYIIECTBEHHBIM OTIUIHEM CHHTAKCHIeCKOH cucTemsl (...)» (Cranmmmuh 1985-1986:
259; cM. taxxe Friedman 2008: 135-141). B cepbckom s3bIKe yaBOCHHE 0OBEKTa UMEET
XapakTep HCKIIOYUTENBHO JUAJICKTHOTO SBICHUSA, a B CEpOCKUX HApPOJHBIX FOBOpPax OHO

cuuTaercst nepuepuitHoi XapaKTepUCTHKOI.
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I1. AcenoBa mpenacTaBisieT KOPIyc OONMUX YCIOBHH A yIABOCHUS OOBEKTHOTO
JIOTIONTHEHNS B OAKAHCKUX S3bIKaX M TEM CaMbIM OTPEAEISCT MPUPOAY JAHHOTO SIBICHUS
(AcenoBa 1980: 225-227), npudém cienyeT OTMETHTh, YTO NpaBUIIa KOMUPOBAHUS
00BEKTa OTHOCHUTEIBHO CIIOKHBI B 0AJTKAHCKHUX f3BIKaX. BO-TMEepBBIX, 0OBEKT, KOTOPHIN HE
nMeeT Nnpu cebe apTHKIIS WIM HE ONpeJesieH KaKuM-JIH00 ApyruM crocoOoM (Harp., npu
MOMOIIYU CTOSILEro Mepei HUM yKa3aTeJlIbHOI0 MECTOMMEHHMsSI) HE BBINOJHSICT yCJIOBHE,
HeoOXoAMMOe JUIsl YIBOCHHUS; OJJHAKO B CEPOCKMX HAPOJHBIX FOBOpAxX MPOUCXOAMUT MHAYE.
Bo-BTOpBIX, penyniaukamnus Haunboigee XxapakTepHa JIst 00beKTOB, (hOpMaTU30BaHHBIX
JUYHBIM MECTOMMEHHEM, YTO TOATBEPXKIACTCA M B HAIIMX HAPOIHBIX TOBOpax. B-TpeTpux,
KOCBEHHBIH OOBEKT yIBAaMBAETCS TOPA3]0 HaIlle, YeM MPSIMOH, 4TO He HAaOMIOIaeTcs B HAIIEM
cnydae.' B-4eTBEPTHIX, "alle MPOMCXOAUT PeNyIUTHKAIMA 00BEKTa Mepes TIarolbHBIM
CJIOBOM, Ye€M ITI0CJIE HEro; 3TO yTBep:kaeHHE B 1enoM noxareepxaaercsa u B IIT u KP rosopax,
OJIHAKO HEOOXOAMMO YTOYHHTH: MPUMEPHI C YIBOCHUEM O0BEKTa, CTOSIIEr0 I0CIIe TIaroja,
OTMEYAIOTCsl B HAIIMX TOBOPAxX 3HAUYUTENBHO peske. MOXHO J0OABUTB, YTO M B ATUX IPUMEpax
HanboJee 4acTo BCTpeuaemas IiaroibHast (hopMa—aopHCT, a 3aTeM CleAyeT nep(exT, npu
9TOM HYKHO OTMETHUTb, YTO AOPHCT BECbMa YAaCTOTEH B ITOBECTBOBaHUM coOecenHukos Ha [1T

u KP Tepputopuu, U OH B U3BECTHOM CTENIEHU TMEPEIAET IKCIIPECCUBHOCTb.

(14) nocune Me MeH
HeCu menst.BuH./OILen. likp.p.  mens.Bun./Oll.ex. Lin.momH.d.
‘Hecau MeHs’

Jar.n.: dasawe my u wemy (1149), 0aoe mu mene pabomy (bax), ve dana um rwum oa edes
(TTw), pexa cam eu mema ycenama da ooy ’eqh (Ilpu3).

Bun.m. / OIT: oasan hu naw oeoa wu y wxony (Ilonum), euoo 2a Kypjakamoza (Ilonunr),
nocune me men (3amn), oogojuue 2y wxony (Ilpem), ocroboouwe ne nac Enen’ezu

(ITpu3); ne suoum me meode (ce. Metox).

31ech MBI 100aBHM, 9TO B OAITKAHCKUX S3bIKAX MECTOMMEHHBIC YHKITUTHKU «IIPUBSI3aHbI
HETIOCPEACTBCHHO K TIIAaroily», YTO CYUTACTCS BIMSHAEM I'PEUECKOTO, BIIAIICKOTO U aI0aHCKOTO
sa3p1k0B (MnmmeBckun— u Ilee 1983), Torma xak B cepOCKUX ToBOpax AUCTPUOYNHS TaHHBIX
SHKJIUTHK OTHOCHUTENBLHO CBOOOJIHAS M OHHM «HE MOT'YT CYMTAThCS TIAroJibHBIMU Mopdemamu,
Kak B OankaHCKuX s3bikax» (Mennesland 1977: 109). Kpome Toro, B cepOCKHUX HapOIHBIX
roBopax He 00s3aTelIbHO KOHTAKTHOE MOJIOKEHUE IEMEHTOB, YUaCTBYIOIIUX B ITOBTOPE 3TOTO

BUJA.
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[Mo06HO TOMY, Kak B OTJACIBHBIX OOJIACTSIX Mbl OTMEYAEeM «TOJHKO YACTHUHYIO
peaNn3anmio onpeaenéHHOTO ABICHNS U3 yrcia 6amkanuzmoy (MBuh 1990: 198), Tak u 31ech
MbI 3aM€YAEM OTCTYIUJICHHUSA OT ITOJIOKEHHUA B COCCTHUX A3BIKaX, IMMPUHAIIICKAIIUX 6aJ'IKaHCKOMy
SI3BIKOBOMY CO03y. DTH OTCTYIUICHHS TPEICTABISIOT COOOM Pe3yIbTaT «OTKJIOHEHHUS» OT
1eHTpa (/IEHTPOB) MHHOBAIMI U JIOTHYHOE CIICICTBHE «Pa3MBITOCTI» MOP(HOCHHTAKCHIESCKIX
XapaKTCPUCTHK, AIMMAHCHTHBIX B sI3bIKAX-4WICHAX OaJKaHCKOTO S3BIKOBOTO COO3a, IPU 3TOM
CIIe/lyeT Y4eCTbh, YTO HAIIU BBIBOJBI CHOPMYIUPOBAHBI HA Oa3e Marepraia, OTHOCSIIErOCs He

TOJIBKO K BLICOK06aHKaHI/I3I/IpOBaHHHM IIT TOBOpaM, HO U COCEAHUM C HUMU KP.

5. 3akaoueHue

YcTaHOBIIEHHE CTAaTyca paccMaTpUBaeMOro SIBICHHS B CEPOCKMX HAPOAHBIX FOBOPax
JlaeT BO3MOXXHOCTh C(OPMYJIMPOBATH HOBBIE BOIPOCHI. MOXHO JIH, HallpuMep, TOBOPUTH
0 TOM, YTO CHHTAKCHUYECKYIO (DYHKIMIO MAJC)KHBIX OKOHYaHHI MOXET B3iTh Ha ce0s H
YABOEHHHIH 06beKT B (popMe uunoro mecroumenus (Neweklowski 2000: 380)?"° Mosxuzo
MOPa3MBICIIUTh HAJl 3TUM npuMeHuTensHo K 1T roBopam, ogHako peayrummkanus oobexTa
BCTpEYaeTCsl M B TOBOpaxX, B KOTOPBIX HE HAONIOaeTCsl PeAyKIUU CKiIoHeHud. [ToaTomy
CIEAYeT YUeCTh U NMPEIAINONO0KEHNE, UTO «HATUYIUE MPABHUIa O KONMUPOBAHUU OOBEKTA
obrecuaem Tepexo]l K aHAIMTU3MY, a HE KOIMPOBAHHE PA3BUBACTCSI BCICACTBHE aHATUTH3MA
(Mennesland 1977: 108). MO>XHO COTJIaCHUTBCS U C HEKOTOPBIMU YTBEP)KACHUSIMH, KOTOPBIE
KaCcaroTCsa NpUYIUH BO3SHUKHOBCHUS JAHHOI'O SABJICHUSA U KOTOPBIC HC 0053aTeabHO ABIIIOTCS
B3aMMOMCKIIIOYAIOIMUMH. « YZIBOCHHE MECTOMMEHHOI0 00BbEKTa MPEACTaBIsET co00il onHy
W3 THNHYHBIX (OPM, CHOCOOCTBYIOMNX OOJIETYCHUIO KOMMYHHMKAIMH B SI3bIKAX HA FOTO-
BocToke bankan. XoTs mosiBIIeHHE JAaHHOTO ()eéHOMEHa BO BCEX POMAHCKHX S3bIKaX HE MMEIO
MMOJOOHBIX MPUYMH U ITyTeH pa3BUTUSA (MECTOMMEHHBIM MOBTOP SIBISETCS OOIIEpPOMaHCKOH
XapaKTePUCTHKOMN ), B OAJIKAHCKHX SI3bIKAX M JIHAJIEKTaX 3TO €ro CYIIECTBEHHOE OIPE/ICICHHE
(Cranumuh 1985-1986: 258), uto moapazymeBaeT 0CcoObI coco0 mMog4EPKUBAHUS,
BbIACJICHUSA U T.II. I[anee, JaHHOC SIBJICHUC, «CIIYKUT KOMHeHCﬂLIHeﬁ pacmnaga CKIOHCHUSA:
MOCKOJBKY JMYHBIC MECTOMMEHUS B M3BECTHOW CTENEHHM COXPAaHUIHM HEKOTOpHIC
najie’kHpie GOpMBI, OHM «ECTECTBEHHBIM 00pa30M CTAHOBSTCS OJHHM M3 BO3MOXKHBIX
KOMIIEHCAIIMOHHBIX CPEJCTB, MapaJICIbHO C MPEATIOTaMHy, IOPSAKOM CIIOB U JIp., CITYXKaIUX
IS BO3BpaTa paBHOBECHS CHHTaKcHUeckod cuctembl» (AcenoBa 1980: 221). TTogoOHbIM
ob6paszom pasmsinursiet u JI. JlamkoBa: 0 TOM, YTO MECTOMMEHHBIN MOBTOP «00YyCIOBICH
HEOOXOIMMOCTBIO BHICTPAUBAHMS YHU(DUIIMPOBAHHONW MapKUPOBAHHOCTH CHHTAKCHYECKOTO
00BeKTa, YTO, HECOMHEHHO, SIBIISIETCSI PE3YJILTATOM BIIMSIHUS OalIKaHCKOHM SI3BIKOBOI Cpesbl»,

MOCKOJIbKY BCJICACTBHUC pacliaga CUHTETHUYCCKON CHUCTEMBbI CKIIOHCHUS U nepexoga K
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AQHAJMTUYECKOMY THITy CKJIOHEHHUS «cTapble MOP(HOIOrHIecKne MapKepbl» Oolnblile He OblIn
¢ynkmmonanpHeIME (JIamkoBa 1993: 39). Hakoner, MOpQOIOTHISCKN HETOXK/ECTBEHHBIE
SHKIUTHYECKHE (POPMBI « TP HEPSHINPYIOT OMOHUMHUYECKHE CaMOyapHbie (OPMBI», TaK UTO
«OHKJIMTHKA NIEPEHIMAET, yCIOBHO ToBOPA, GyHKIMIO mpeaoray (Mmnagenosuh 2001: 488).

Hcnonp3oBaHne 00bEKTHOW peyIUIMKAallMK B CEpOCKUX HAPOJHBIX rOBOpax He
00yCJIOBIICHO MCKIIIOYUTEIBHO MOTPEOHOCTHIO B OKCIIPECCUBHOCTH, XOTSI OHA M IPUCYTCTBYET
B MHOTOUYHCIICHHBIX ITPUMEpax. 3/1eCh TaKkKe peub He UAET O MICOHACTUYCCKOM SIBJICHUH H O
PEAYHIAHTHOCTH; MBI CIUTAEM, YTO MECTONMCEHHASI KIIUTHKA SBIISIETCS MOP(POCHHTAKCHIECKAM
CPEIICTBOM, KOTOPOE HCTIONB3YETCsI KaK CBOSOOPA3HBIN CHTHAJ, 3KCIUIMKATOP HAPABICHHOCTH
Ha 00BEKT (Ha ypoBHE BbICKa3bIBaHU:). [lo-BHAMMOMY, SHKIUTHYECKAA (POpPMa CIIYKHUT
MapKepoM, KOTOPHIH «HAMOJHAETCSI» TPaMMaTHUYECKUM 3HAYCHHEM B TOH K€ CTENeHH,
HACKOJIBKO «JIUIIAETCS» CBOETO JIGKCHYECKOTO 3HAUEHUS, YTO TAaKXKEe MOXKHO TOJIKOBATh Kak
CBOCOOpa3HbIi 3HAK aHAJIMTH3ALUK KaK Mpollecca, OJHaKO 000CHOBaHUE MOJA00HOr0 MHEHHS
OyzeT maHo B Apyroit padore. C Apyroil CTOPOHBI, ITOJHON MECTOMMEHHOH (/HMeHHON) (hopMoit
B PO 00BEKTA IKCIUTUIUPYETCS] IMEHHO (POKYC OOBEKTHOTO CIIOBOCOYETAHMUS, T.€. TO, Ha UTO
MeCTOMMEHHO# KITMTHKOH HaNpaBIIAeTcs Halle BHUManue.

Ha ocHOBaHMM BCETO BBINIECKA3aHHOTO HEIb35, TAKMM 00pa3oM, cKa3aTh, UTO
penyminkanus o6beKTa OTMEYaeTCs TONBKO HAa OTPAaHWYCHHOW TEPPHUTOPHUH, B IOTO-
BOCTOYHBIX CEepOCKUX 00IacTsIX, XOTA OHU, 0€3yCIOBHO, OBUIH I[EHTPAMHU, U3 KOTOPBIX
JIaHHBII UHHOBAIMOHHBIN OaJKaHCKO-aHAIUTUYECKHUI MPOIEeCC Hayall paclIupsITCs U Ha
apyrue obnactu. [lo komMeHTapusm auaiekToioros (Hamp. bormanosuh, Mapkosuh,
hupnh), B npu3peHCKO-TUMOKCKOH 30HE CEroJHs JJaHHOE SBICHUE HE SIBJISIECTCS CTOJb
pacnpocTpaHéHHBIM, KaK BO BpeMeHa, korjga Anekcanap benwu mucan o rosopax roro-
BocTouHoi CepOum (beanh 1905), BeposTHO, pexae BCETO BCIEICTBHE aKTHUBHOTO
BIMSHUS JUTEpPAaTypHOTO s3bIka yepe3 CMMU Ha mpOTAKEHUH MHOTHUX JECATHICTHH,
OJTHAKO 3TOT «HEAOCTAaTOK» B HEKOTOPOH CTENEHH KOMIICHCHPYETCS MyTEM MPOHUKHOBEHUS
JJAHHOTO SIBJICHHSI B JIpyrue cepOCKHe roBOPHI, IPH ITOM OTHOCHUTEJIBHO CBEIKHUE CIIEJIbI
Iporecca OTMEUCHBI JaKe Ha TEPPUTOPUHU CTPYKTYpPHO OoJiee KOHCEPBAaTHBHBIX CEPOCKUX
JuanekToB. TaknuMm o0pa3oM, 3TO emé OHO B IIEJIOM PsAy MOATBEPXKICHUH CHIIBI SKCTIAHCUHT
OaITKaHNCTUYECKUX BOJIH—HE3aBUCHMO OT TOTO, IIPUHOCAT JIM OHHU JaHHYIO CTPYKTYPHYIO

WHHOBAIIUIO U3 OaJIKaHCKMX CIaBSIHCKHMX MM OaJIKaHCKUX HECIIaBIHCKUX SI3BIKOB.
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Coxkpaménnbie 0003HaYeHUs HACEJEHHBIX IYHKTOB / 00JacTei

ATl Anexcurauko [Tomopasibe ITox IMoxexeno (Bemwko [pagumire)

BBII Byuym u benu ITotok [Tonum [Tonumassse

Ben. ITon  Benuku [Tonosuh (ecnorosam) I1IT [Tapahuncko [TomopaBibe

bax Bakosuiia (KocoBo u Meroxuja) IIperr [Ipemeso

3an 3anname [Ipus [Mpuspen (KocoBo u Metoxuja)

Kon Konaonuxk Iy Muuma

Jle JleBauces. ceB. Metox ceBepHa Meroxuja

Jlec JleckoBarg Cwmen. ITonr  Cwmenepescko [TomyHaBibe

Jlyx Jlyxnania Cpem Cpem (BojBonuHa)

Jlyx JlyxoBo (Tommma) p% VYrseape (Kocoso ITosse, KocoBon
Meroxwuja)

Mp Mpue (Kypurymimja) OrB Ipna Tpasa u Biacuna

Hora

! Tarnast pabota siBIsieTcsl paCIIMPEHHOM BepCcHeil T0KIaa, CACMaHHOrO Ha KOH(EPEHIMH, KOTopast
nposoamiack 29 mapra 2018 roga B ToxuiickoM rocynapcTBeHHOM yHuBepcuteTe (SmoHwms) B
paMKax eXeroJHoro 3aceaHus SIMOHCKOro o0IecTBa U3yUeHUs CIABIHCKHX SI3BIKOB H JIUTEPATyp.
ITpuesn u npebbiBaHMe Ha KOH(epeHInH GUHAHCHPOBAIKCH cpeacTBaMu rpanta Ne 16K13217
oy Ha3zBaHueM: Japan Society of Promotion of Sciences, koTopblif peannusyeTcst mOx PyKOBOA-
ctBoM npod. a-p Mortokn Homarn B YHuBepcutere Xokkaitno B 1. Canmopo (Smonns). [laHHbIH
TEKCT NpeJCcTaBisieT co0oi pesynbrar paboThl B pamkax mpoekra 178020: Juanrexmonozuueckue
uccnedoganus cepOCKoll A3blKOGOU meppumopuu, KOTOPbIH MOTHOCTHIO GUHAHCHPYETCS

MWUHHCTEPCTBOM MPOCBEIIEHHS, HAYKH W TEXHOJIOTHYEeCKOro pa3BuThs Pecryomuku CepOust.

S}

Bo Bcex IIT roeopax cymecTByeT JBe IaJexKHble (OPMbI—HOMHHATUB U TaK Ha3. 00Ul majaex
(Casus generalis). O6umii magex (OIT), koTopslid o (popme mpeacTaBisieT coO0i cTapblil aKy3a-
TUB (A), BHIONHACT (DYHKIIMIO BCEX 3aBUCHMBIX MaJeKel (M B OCCIPEATIOKHBIX, H B TPEITIOKHBIX
KOHCTpYKIUsX). [Ipu 3TOM Ha JaHHOW TEPPUTOPUH YACTO COXPAHSIOTCA M 0COObIe (OPMBI JaTHBA
Y OIYLICBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX M BCEX JIMYHBIX MECTOMMEHHH. Ba)KHO TakyKe OTMETUTh U
TO, YTO B Ipouecce OalKaHW3alUK JTaHHBIX TOBOPOB «HE YYaCTBYET OMNITO3MIHMS MEXKIY HOM. €/.4.
Ha -a ¥ aKy3aTUBOM eJ.4. (OOLIMM MaJeKOM) Ha -y y CYLIECTBUTEIBHBIX BTOPOTO CKIIOHEHUS,
KOTOpasi 3aHMMAeT 3HAYUTEIbHOEC MECTO B UX IAJCKHON CUCTEME, «B OTIIMYME OT MOJOKEHUS B
MOCJIEIOBATENIbHO OaTKaHU3UPOBAHHBIX CIABSHCKUX roBopax (rme cymiectByer Casus universalis;
npumey.—C. M.), rae 5Ta ONNO3HULUS, €CIIN CYIIECTBYET, HMEET TOJIbKO MaprHHAJIbHOE MECTO»

(MBuh 2009: 153).

3 Jlnst o6o3HaueHus oTaenbHbIX 38yKoB B IIT u KP roBopax ynoTpe6stores Cleayonue CUMBOJIbL:
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CHUMBOJIBI «'» M «’» CITy)KaT JJIsi 0003HAYCHUST CMATYEHUS OTICIBHBIX COITIACHBIX; MPHUITOJHSITEIM
COHOPHEIM | (Hanp. woj3e) o6o3HadaeTcs ero 6onee cimadas MO3UNHSA ¢ apTHKYISIIHOHHON
TOUYKH 3PEHUS; CUMBOI b (B JyXe MHUCHbMEHHOCTH cpeqHeBekoBoit CepOun) yka3pIBaeT Ha 3BYK,
SIBJISIOIIUICS pedIekcoM peayMpOBaHHBIX BO BCEX MO3MIMAX (Koraa xe peub uaet o I1T roBopax,
TaM B JIaHHBIX MO3UIHUSAX Yallle BCEro (GUKCUpPYyeTCs 3BYK, ONM3KUI K IIIACHOMY a, HO MOXHO
YCIBIIATH U 3BYK, OJIM3KHI K TJIACHOMY €.

Heckonbko caMbIX Ba)KHBIX KOMMEHTapHeB K MapaaurMe JUJHeIX Mectonmenuit B I1T rosopax: B
JIaTeJIbHOM M BHHUTEIBHOM HaJIeKaX Y JIMYHBIX MECTOMMEHHMU €CTh M PEeAYLHPOBAaHHBIC (OPMBI
MeH, me6, B IaT.ll. MH.Y. | 1 2 J1. CyIIECTBYIOT SHKIMTHYECKHE (OPMBI HU U 6U, @ B BUHUT.IL.
CYILECTBYIOT ()OPMBI He ¥ 6¢; B BUHUT.II. y SHKIMTHKHU U(X) €CTh pacliupeHHas Gopma eu, KoTopas B
JIAaHHBIX TOBOPaX yHoTpeOiseTcs 1 B 3HAYSHUH JIAT.Il. MH.4.; B OosnbIuei yactu [1T roBopoB B BUHUT.
I1. YHKJIUTHUKU JKEHCKOTO Pofa, psiioM ¢ GpopMoi (j)y u 8y, ecThb 2 (-ey), mpudeM Bce 3T (HOpPMbI Ha
Gonbineii yactu Tepputopuu 11T ynoTpe6IsIoTCs U B 3HAYSHHHN HaT.a. ex.d. (cp. Meuh 19857 114—
115).

Hapsny ¢ GoipmmM 9ucIoM MPUMEpOB, B3STHIX U3 AHANEKTOJIOTHMYECKUX HCCIeN0BAHUI U paboT
He0oIbIIOro 00bEMa, MPUBOAATCSA U T€ NMPUMEPbI, KOTOPbIE MBI JUYHO 3aIIUCATH BO MHOTHX
HaceNEHHBIX MyHKTax Ha Tepputopuu KP, B 006x1. [Tapaunncko [Tomopasiie u B cMeaepeBcKo-
Bpiuamkom rosope [loxexena (Bosne . Benuko I'papuiire), wim sxe MOJydMIM UX OT KOJIIETH
n-p Mapunsl CnacoeBuu (Benuku [ToroBud Bo3ine 1. JlecrioroBan) u kouteru npod. n-p JKapko
BbomnsikoBuya (Cmenepescko [TomyHasie), 3a 4TO UX cepAEUHO Oiarogapum.

Korna peus uaér o6 smpaTuyeckoM yaBOCHUH 00bEKTa, KaK MPEICTABISACTCS, HE BCe YKAa3aHHBIC
MIPAMEPBI U3 CPEMCKUX TOBOPOB MOXKHO OTHECTH K JaHHOMY THILY, ITOJJOOHO TOMY, KaK HEKOTOpPEIE
MIpUMEpPHI YIBOCHUS 00BEKTA, a TAKXKE JIOTHIECKOT0 CyObeKTa B JaTeIbHOM Ma/Ie)Ke HIIH JaTeIbHOTO
MIPUATSDKATENIFHOTO € YIBOSHHEM ITOCECCcopa, MPUBOISIINECS B JHATEKTOIOTHIECKIX UCCIIEIOBAHNIX
u pabotax, cs3anHbIX ¢ [IT u KP roBopamu, MoryT OBITE MapKHpOBaHBI Kak SMdarndyeckue,
OJTHAKO ¢ OOJIBIIEH TOYHOCTHIO 9TO MOKHO YCTAHOBUTH TOJIBKO JUISI KAXKIOTO MpUMepa OTJEIbHO Ha
OCHOBaHHMH IIMUPOKOTO KOHTEKCTA (KOTOPBIN MBI 4acTO HE UMEEM B NMMHCHMEHHOM BHE M KOTODPBII
CyIIECTBYET TOJIBKO B ayano3amucsx). IMEHHO ¢ 3THM CBSI3aHBI HPUMEPHI YABOCHHS B IEIAX
«YCWJICHUS» dacTel MpenIoKeHus], MIPEUMYIIEeCTBEHHO XapaKTepH3yeMble KaK IICOHACTHUECKOe
ynorpeOieHrne MECTOMMEHHH, 3alMCAHHbIE U B MPU3PEHCKO-TUMOKKHUX, U B KOCOBCKO-PECABCKHUX
roBOpax.

OTH IpUMEpPBI COAEPIKATCS B MOJIEBBIX MaTepranax Juis «CepOcKoro quaneKkToI0rHueckoro ariaca,
cobpannbix B ceHtsiope 2007 roxa.

BesyciioBHO, ciiesi0Bano Obl IPOAHAIM3UPOBATh U APYTUE YCIOBHS pealn3allii pacCMaTpHBAacMOro
SIBIICHUSI, YTO MOXKET COCTaBUTh TeMy Oymyiieil paboThl, OMHAKO HEOOXOMUMOM MPEeANnOChUTKOM st
U3YYCHHSI ITHX YCJIOBHUIl ABISIOTCS JeTalbHbIC ONMCAHUS B 00JaCTH JAMAJIEKTHOTO CHHTAKCUCa
cepOCKHUX HAapOAHBIX TOBOPOB, MO0 BCE 3aKIIOUCHHUsI, CAeTaHHbIe 0e3 00bEMHBIX HCCIIETOBaHMIA,

ObLIM OBI CO 3HAKOM BOIIPOCA.
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9 Koneuno, B IIT roBopax, B KOTOPBIX OTMEUYECHO MOCTIO3HIHMOHHOE YIIOTPEOICHHE YKa3aTeIbHBIX
MECTOMMEHHH, 9TO BCE )K€ PEKOE SIBJICHNE, MOTYT BCTPEIATHCS U IPUMEPHI JAaHHOTO THIA: BUJIO T'a
Kypjakarora (IToxwur).

10B IIT rosope Byuyma u Benu-IloToka BCce mpuMeEpHI € Jar. MaAeXoM MO 00pasly MojHas +
SHKJIMTHYECKas Gopma, Torna kak B npumepax ¢ OIT / A He Tak, npuyéM aBTOp yKa3bIBAET, YTO
9TH MPUMEPBI KIIPOU3HOCHIINCH C HEKOTOPOW MHTOHALMEH BBIIEICHUS, TOATBEPKICHHS, Oosee
3aMETHOTO MOJYEPKUBAHUS, UYTO TO, YTO BBIIENAETCS, KacaeTcs MMEHHO YeJIOBEKa, 0003HaU€HHOTO
y/BOCHHBIM MecTonumennem» (borganosuh 1979: 128).

1B rosope Bpane C. J[xennu ormeuaer cienyroiiee: «Koraa TudaHble MECTOMMEHHS HAXOAATCSA
HETOCPEACTBEHHO OJHO PSJIOM C JAPYIHM, Yalle BCero Ha IepBOM MECTE HaXOMUTCs Oe3ynapHas
(dopma: Buka nu ry wyma Ha roctu? [1a ra mera y3seue» (benuh 2000: 76).

12Mp1 Taxke BcTpeuaeM xopomiee HaOmrogaeHue o ropope Bpane B padore C. Jixennu: «Korma
TOBOPALIMI X04eT 0c000 MOJYEPKHYTh TO, YTO O3HAYAET JUYHOE MECTOMMEHHUE, 3TU J1Be HOpMbI
pasaeneHsl (MK CBA3aHbI) OAHUM COI030M. B 3TOM cityuae 3a Oe3ynapHoil popmoii cienyer
yaapHasi: Bune nu ru u wu Ha cokak?» (bemuh 2000: 77).

13Cp. B cBs13u ¢ o1uM Muenue JI. JlamkoBoi: « (...) Sl cumTaro, 4To, KAK OTHOCHTENLHO (OJIrapcKoro
SI3bIKa, TAK U OTHOCHUTEIIBHO BCEro bajKaHCKOTO S3bIKOBOTO COI03a, PEAYIIMKALUIO TOTOJIHEHUS
HaJ0 paccMaTpuBaTh Kak OajdkaHU3M, YHU(PHKAIMM KOTOPOTO CHOCOOCTBOBAIM HECIaBSIHCKUE
OankaHckue s3b1ku» (Jlamkosa 1993: 39—40).

l4Bnevarienue, 4TO JOMUHUPYET PEAYILUIMKALMsI O0BEKTa B IaTEIbHOM MAJEKe MO CPABHCHUIO
¢ 00BEKTOM B BUHHMTEJIBHOM IIaJI€Ke, MOIJIO CO3JaThCsl HA OCHOBAHUH NPUMEPOB, YKa3aHHbBIX B
JINAJIEKTOJIOTHYECKUX paboTax, MpH 3TOM YIIyCKaJIOCh M3 BHJA, YTO B OJHOM MECTE HaXOIMIUCHh
MHOTOYHCIIEHHBIE TIPUMEPHI, Kacaronfecs] U PeAyIUINKAIINH JOTHYECKOTO CyObeKTa B aTeIbHOM
najiesxe, U JaTeIbHOTO MPUTSDKATENFHOTO ¢ yIBOeHHEeM roceccopa. CiieayeT Takke MOBTOPHUTH,
YTO JUISl TIOJTHOCTHI0 0OOCHOBAHHBIX BBHIBOZOB HEOOXOIMMBI LIEICHANPABICHHBIC UCCICI0OBaHNS Ha
Marepuae THaIeKTOIOTHIeCKOTO CHHTAKCHCA.

15«YnBoeHne Ge3npesIoKHbIX MaACKHBIX (OPM HPEICTaBIseT C000i CBOMCTBO, HCXOMIIICE U3
TEHJCHIUU K OQOPMIICHHIO aHaIUTH3Ma U B (opMax, HE OXBAYCHHBIX JAHHBIM MPOIECCOM»
(Mnanenosuh 2001: 488).

16Bonee oOmMpHBIC MCCIIENOBAHMUS JAHHOTO SIBJICHHS B PaMKaxX JHAICKTHOIO CHHTaKCHCa CepOCKUX
TOBOPOB MOTJIM OBbI 1aTh W OTBETHI Ha BONPOCHI O BAKHBIX HIOAHCAX B ONPEJCICHUH CBS3H
MEX/y IPEIUKATOM M ero 00beKTOM IyTEM PEAYIUIMKAIMU, KaK 3TO B OOLIMX YepTax O roBOpe
Bpane chopmynuposana C. JIkeaud, OTMETHB, YTO IO3HIMS YIBOCHHOTO MPSMOTo 00beKTa
Iepe I1aroJioM yKas3bIBaeT Ha TO, YTO aKIEHT B MPEJIOKEHUH UMEHHO Ha O0BEKTEe, TOT/Aa Kak
AKIEHTHPOBAHHE MPOIIECCa COBEPILECHHUS [VIaroJIbHOIO ACHCTBHS MPOUCXOANT, KOI/Ia 0OBEKT CTOHUT B

MOCTIO3UIMH B OTHOIICHUH raronbHoro ciosa (bemuh 2000: 78-79).
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HNmencka ogjexarcka peaynjimkanuja
B CPIICKHUM HApPOJIHMM roBopuma:

CTaTYC, YCJIOBH peajin3anuje u 0aJKAHCKH KOHTEKCT

Coduja Munopanosuh

VY pazmy ce TOBOpH O pelyTUIMKalWji JUPEKTHOT U HHAUPEKTHOT 00jeKTa KopuirhemeM
SHKJINTUYKOT O0JIMKa JIMYHE 3aMEHHIEe y (DYHKIHjU TPOHOMUHAIHE PEIUINKE 3aMEHUYKE MIIN
MMEHHUKE JIEKCEME, AaKiie—O0 OaTKaHU3My MMAaHEHTHOM CPIICKMM IPU3PEHCKO-TUMOYKHM
rOBOPHMA, aJI IPUCYTHOM H Y IPYTHM CPIICKMM HapOJAHUM TOBOPHUMA KOjU HUCY CTPYKTYPaHO
MHOBaTHBHU. [IpHCycTBO OBE MOjaBe y CPIICKUM IOBOpPHUMA KOjH HHCY BHCOKOOAIKaHW30BaHH
cMaTpamo jOII jeTHOM O] MOTBpPJa BEJIMKE €KCIIaH3MOHE CHare OajJKaHUCTHUYKHX Tajaca.
[TokymraheMo 12 Ha OCHOBY Iperiieiane MyOJIMKOBaHE M JIMYHE TePeHCKe Tpalje U3BeaeMo Heke
3aKJbyUKe Be3aHE 3a MPU3PEHCKO-THMOYKE U KOCOBCKO-PECABCKE TOBOPE, & Y OKBUPY YETHPH
KaTeropuje kKoje cMo aeuHICcaIN Kao 3Ha4ajHe Ha TUIaHy peAyIUTHKaNrje 00jeKTa, U Koje HaM
HCTOBPEMEHO MOTY MOCIYKHTH 32 ITOBJIAUCHE Mapaesia ca CTAkEeM Y CyCeIHHM je3UIIMa—
MU THUIIMMA OaTKaHCKOT je3udKoT casesa: (1) Bpcra peun, (2) manex, (3) rpamatudku Opoj,

(4) penocnen ynorpede ¥ KOHTAaKTHOCT / AUCTAHTHOCT TIOCMATPAHUX (HOPMHU.
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Areal Diffusion of Clitic Doubling of Objects:
A Case Study of Bulgarian Moesian Dialects'

Kenta Sugai

1. Introduction

It is well known that clitic doubling of objects is a widespread phenomenon in the Balkan
languages. This morphosyntactic phenomenon has been studied along with other Balkanisms
for more than a century since Miklosich (1861: 7-8) first observed clitic doubling of personal
pronouns in the Balkan languages. It is currently said that the clitic doubling and other
Balkanisms were formed through intensive and long-term language contact among the dialects
of the Balkan languages (cf. Friedman 2008 etc.). For this reason, the phenomenon observed
in the Balkan dialects undoubtedly requires thorough description and comparative analysis, as
Lopasov (1978: 124-125), for example, pointed out in his notable work on clitic doubling in
the Balkan languages.

The main purpose of this research is to reveal the uses and conditions of clitic doubling
in the northeastern Bulgarian dialects, that is, the Moesian dialects. In order to achieve this
goal, I will first examine the areal diffusion of the phenomenon in the Bulgarian dialects. Next,
I will analyze morphosyntactic characteristics in the Moesian dialects based on typological
observations of the phenomenon. I hypothesize that clitic doubling in the Moesian dialects
spoken in the northeastern periphery of the Bulgarian dialect continuum is a pragmatically
conditioned phenomenon.

The structure of this paper is as follows: in Section 2, the general characteristics of
clitic doubling in Bulgarian dialects will be discussed. In Section 3, analysis based on dialectal
maps will be conducted to demonstrate the areal diffusion and restricted use of clitic doubling
in the Moesian dialects. In Section 4, the morphosyntactic characteristics of the phenomenon in
the Moesian dialects will be examined from a typological perspective. Finally, the conclusion

of our discussion will be provided in Section 5.

2. Clitic Doubling in the Bulgarian Dialects
The definition of the clitic doubling of objects is given by Kallulli and Tasmowski (2008: 1),
according to whom it is “the doubling by a clitic pronoun of a verbal argument [...] inside the

same propositional structure.” See the following example’ in which the sentence-initial direct
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object kartinata ‘the picture’ is doubled by a clitic pronoun ja ‘it’.

(1) Kartinata mu ja podarihme vece.
picture-the.F.sG he.M.SG.DAT.CL  it.F.SG.ACC.CL present.A0R.1.pL already

‘I presented him the picture already.’

Such a phenomenon is observed typically in the colloquial style of the standard
Bulgarian language. According to Stojkov (1993: 261), however, it is observed throughout
every dialect of Bulgarian as well.

First, I will discuss the general characteristics of the phenomenon in the Bulgarian dialects.

Clitic doubling in the standard Bulgarian language is a device that marks the
information structure of a sentence (cf. Nicolova 2008, Tiseva and Dzonova 2006); the
objects doubled by the clitic pronoun become the topic of the sentence. For this reason, clitic
doubling is often referred to as a morphosyntactic device to topicalize an object (Guentchéva
1994, Asenova 2002). Thus, it is possible to say that, in general, the clitic doubling of objects
in Bulgarian is a pragmatic device. However, for some types of clitic doubling, realization
is conditioned grammatically. Such “grammaticalized doubling” can be observed when the
predicates are of the following types: predicates for psychological or physical states with
a dative or accusative experiencer argument; modal predicates; and predicates indicating
presence or absence (Krapova and Tiseva 2006, Tiseva and Krapova 2009). While this type
of doubling is grammaticalized’ and therefore occurs obligatorily, there are some dialects in
which clitic doubling may not be observed even if the above-mentioned predicates are present
(Krapova and Tiseva 2006, Tiseva and Krapova 2009).

Clitic doubling of objects is structurally distinguished according to the position of the
doubled object in the sentence. Although SVO is known to be the formally and pragmatically
neutral word order in Bulgarian (cf. Popov et al. 1983: 274, Andrej¢in 1978: 393, Maslov
1982: 338, Rudin 1986: 15, Tiseva 2014: 42), objects may precede verbs in sentences. We can
therefore observe preverbal and postverbal object doubling, which Lopasov (1978: 14-15)
calls repriza ‘resumption’ and anticipacija ‘anticipation’ respectively. The two structurally
distinguished types of doubling, that is, preverbal and postverbal, are not distributed
throughout the language equally. Research conducted by Tiseva and Krapova (2006, 2009)
reveals that preverbal object doubling is much more widespread in the Bulgarian dialects,
which is quite natural if we consider that clitic doubling is a morphosyntactic structure
marking the topical object in sentences. As is well-known, in preverbal, typically sentence-

initial position is closely related to the notion of topicality. Another feature of preverbal
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doubling that revealed by TiSeva and Krapova (2006, 2009) is that various types of noun
phrases can be clitic-doubled as long as definite articles or other determiners are used together.

These general characteristics found in the Bulgarian dialects suggest that clitic
doubling of objects as a whole remains a pragmatically related phenomenon, rather than a
grammaticalized one. In the next section, I aim to demonstrate that the phenomenon lacks
uniformity in the Bulgarian dialects and shows considerable variation in its realization

depending on the regions in which a dialect is spoken.

3. Areal Diffusion

3.1. Previous studies

As mentioned above, the implementation of clitic doubling differs among the dialects. Popov
et al. (1983: 187) and Mircev (1963: 224) pointed out that clitic doubling is a frequently
observed phenomenon in the western dialects. Consequently, when clitic doubling is viewed
from the dialectological point of view, there is a difference in its manifestation between the
eastern and western dialects. In the beginning of the 20th century, Selishchev (1918: 250)
argued that the clitic doubling of objects is a typical Macedonian feature that is frequently
apparent, especially in the southwestern areas of today’s Republic of Macedonia. As Friedman
(1994: 109-110) stated, it has been suggested that in the Balkan Slavic continuum, clitic
doubling is most grammaticalized in southwestern Macedonia and least grammaticalized in
northeastern Bulgaria. Thus, it follows that clitic doubling of objects should rarely occur in the
northeastern Bulgarian dialects, which are spoken in the peripheral zone of the Balkan Slavic

continuum.

3.2. Differences in the Realization of Clitic Doubling in the Bulgarian Dialects

Here, I will demonstrate the varied realization of the phenomenon in the Bulgarian dialects
using the dialectological maps from the book Malyj dialektologiceskij atlas balkanskih jazykov
‘A Small Dialectological Atlas of the Balkan Languages’ edited by Sobolev (2005). Although
data from the other Balkan languages are also present in the maps, I will focus only on the

following three Bulgarian dialects:

a) Gega (Bulgaria, Pirin Macedonia / Southwestern Pirin Dialect)
b) Gela (Bulgaria, Central Rhodope / Rhodope Dialect)

¢) Ravna (Bulgaria, Moesia / Northeastern Moesian Dialect)

When analyzing the maps, it is necessary to consider the following two parameters

249



Slavia Iaponica 22 (2019)

related to the realization of clitic doubling constructions: definiteness and sentence position.
As I demonstrated in the previous section, clitic doubling is a pragmatically conditioned
phenomenon. Thus, it is reasonable to expect its realization when objects are topicalized. As
for definiteness, it is most likely to be used with definite noun phrases that become the topic of
a sentence. Sentence position also affects the realization of the phenomenon since topicalized
objects typically take the preverbal position.

Maps 1 to 4 are related to the clitic doubling of direct objects.

@ Clitic doubling occurs
@ Clitic doubling occurs in modern times

Map 1 (Karta Ne 38, Sobolev 2005: 93)

Map 1 shows whether definite direct objects can be clitic-doubled. From the map, it is
obvious that clitic doubling can occur in all three dialects, but is only a modern phenomenon in
Ravna. Although clitic doubling of direct objects in these three dialects is generally possible, it

is not at all compulsory.
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@ Clitic doubling of objects in the preverbal position is
(practically) obligatory

Clitic doubling of objects in the preverbal position is

less obligatory and less frequent

O

Map 2 (Karta Ne48, Sobolev 2005: 113)

Map 2 represents the obligatoriness of the clitic doubling of definite direct objects. In
the Gega and Gela dialects, if the direct objects are in the preverbal position, clitic doubling
is practically compulsory. In the Ravna dialect, however, it is a less frequently observed

phenomenon and is not at all obligatory.
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@  Clitic doubling is possible. but rare and/or unusual
when objects are topicalized
@)

Clitic doubling does not occur
Map 3 (Karta Ned2, Sobolev 2005: 101)

Map 3 shows whether indefinite direct objects (except combinations with indefinite
articles) can be clitic-doubled. In Ravna, clitic doubling is impossible, while in the Gega
and Gela dialects it is a rarely observed phenomenon and cannot occur unless the object is

topicalized.
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@ Clitic doubling occurs rarely when objects are topicalized
(O Clitic doubling does not occur

Map 4 (Karta Ne43, Sobolev 2005: 103)
Map 4 shows whether direct objects in combination with indefinite articles can be

clitic-doubled. Clitic doubling is not observed except in the Gela dialect, in which, however,

topicalization of the object is obligatory for the phenomenon to be realized.
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The following two maps, 5 and 6, are related to clitic doubling of indirect objects.

Clitic doubling 1s possible in the preverbal position
Clitic doubling does not occur even in the preverbal position

Map 5 (Karta Ne60, Sobolev 2005: 137)

Map 5 represents the obligatoriness of clitic doubling of definite indirect objects in the
preverbal position. This phenomenon is only possible in the southwestern Gega dialect, with
the condition that indirect objects are in the preverbal position. In Ravna and Gega, it is not

observed, even though definite noun phrases occur in the preverbal position.
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@ Clitic doubling is ordinary
() Clitic doubling does not occur

Map 6 (Karta Ne59, Sobolev 2005: 135)

Finally, map 6 shows whether indefinite indirect objects can be clitic-doubled. While this
is a regular phenomenon in the Gega dialect, it is rarely found in the Ravna and Gela dialects.

From an analysis of clitic doubling based on the dialectological atlas, it is obvious that
this phenomenon shows different manifestations of its realization depending on region. In the
Gega and Gela dialects, clitic doubling can occur under certain conditions, namely when the
object is topicalized. For example, as shown in map 1, if direct objects are definite, they can be
clitic-doubled. However, if they are indefinite, clitic doubling is possible only when the objects
are topicalized, as shown in maps 3 and 4. In addition, according to map 2, when direct objects
are both definite and preverbal, clitic doubling in these dialects is realized obligatorily.

In the Ravna dialect, however, clitic doubling of direct objects is not allowed unless the
object is definite. It should be noted that even definite direct objects in the preverbal position
do not trigger an obligatory clitic doubling in the Ravna dialect, as seen in map 2 and the

following example (2). While the Gega dialect obligatorily requires clitic doubling of definite
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direct objects in the preverbal position, it is optional in the Ravna dialect’.

2) a. Gega
Lebo go izede.
bread-the.m.sG it.M.SG.ACC.CL  eat_up.AOR.3.SG
‘(S)he has eaten up the bread.” (Sobolev 2005: 112)
b. Ravna
P’ismotu (gu)’ poluciu  fCera.

letter-the.N.sG it.N.SG.ACC.CL  receive.AOR.1.sG yesterday

‘I received the letter yesterday.” (Sobolev 2005: 92, 112)

As for indirect objects, Gega is the only dialect of the three in which clitic doubling is
allowed. In the Gela® and Ravna dialects, even when indirect objects are definite and preverbal,

they may not be clitic-doubled, unlike in the Gega dialect.

3) a. Gega
Na of€aro mu dosto na akolo...
DAT shepherd-the.M.sG he.pAT.CL  come.EVID.N.sG to mind

‘It came to the shepherd’s mind...” (Sobolev 2005: 136)

b. Ravna
Na fs’akogo dadoum’e po edna.
DAT everybody.M.SG.OBL give.AOR.1.PL each one.F.sG

‘We gave everybody one each.” (Sobolev 2005: 136)

Therefore, clitic doubling is generally possible in the southwestern dialect of Gega
although definiteness and sentence-initial position do influence its occurrences. On the other
hand, in the northeastern dialect of Ravna, one of the Moesian dialects, clitic doubling is quite
uncommon and its realization is strictly restricted to cases of definite direct objects.

In the next section, I will focus on the northeastern Moesian dialects to reveal
the conditions necessary for the phenomenon to occur in the dialects from a typological

perspective.

4. Clitic Doubling in the Moesian Dialects
4.1. The Moesian Dialects

The main focus of this section is the Moesian dialects. Moesian dialects can be further divided
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into the Greben, Razgrad and Shumen subdialects. The distribution of the Moesian subdialects

are shown in map 7 (Kocev 1969: 7). Data from all of these subdialects will be analyzed.

Siiistta
Kahpetrm 0

v %
72 f/%mamm/\

T ShumenHEE?ﬂ”
il e
| TN il puqi- i

Map 7: The subdialects of the Moes1an dialects and their distribution
(Kocev 1969: 7)

Examples of clitic doubling used for analysis are quoted from the following sources.

a) Data from the website “Bulgarian Dialectology as a Living Tradition”’
Names of villages: Garvan (Greben), Srebarna (Greben), Drjanovec (Razgrad),
Petrov Dol (Shumen/Sart)

b) Data collected by the author during fieldwork in the villages of the province of Silistra
in August 2015
Names of Villages: Kalipetrovo (Greben), Popina (Greben)

4.2. Typology
The universal hierarchy of topicality by Givon (1976: 152) will be adopted for my analysis.
From a typological perspective, the likelihood of various noun phrases arguments being the

topics of sentences is suggested as in (4). (Givon 1976: 152).
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(4) a. HUMAN > NON-HUMAN
b. DEFINITE > INDEFINITE
¢. DATIVE > ACCUSATIVE
d. 1" PERSON > 2" PERSON > 3" PERSON

According to Givon (1976), while (4a) reflects the “ego/anthropocentric” nature of
discourse, (4b) is related to old information being the topic and new information being the
assertion. As for (4c), datives very often have a human component. Finally, the “ego-centric”
character of discourse is reflected in (4d).

Such a universal hierarchy of topicality is obviously related to the general
characteristics found in the mechanism of clitic doubling in the Balkan languages, which were
first revealed by Lopasov (1978: 56—58). Asenova (2002: 110) listed them based on Lopasov’s

findings as follows:

(5) a. Objects with definite articles are most frequently clitic-doubled.
b. Preverbal objects are clitic-doubled more often than postverbal ones.
c. Clitic doubling of personal pronouns is most typical.
d. Indirect objects are clitic-doubled more often than direct objects.

e. Objects which are not definite cannot be clitic-doubled.

(5a), (5¢), and (5e) are related to definiteness and are therefore connected to (4b) in the
universal hierarchy of topicality. As for (5¢), it is related to (4a), and (5d) is the same as (4c).
In addition to these, we can also take (5b) into consideration, although it does not have a direct
counterpart in Givon’s hierarchy. Let us recall that the characteristics, except for (5¢) and (5d),
are also found in the status of clitic doubling in the Gega and Gela dialects according to the
dialectological maps shown in the previous section.

In the following section, the above-mentioned hierarchy will be used to analyze the

data of the Moesian dialects.

4.3. Analysis
To begin, let us recall that, according to dialectological map 1, definite direct objects can be
clitic-doubled in the Moesian dialects. My data also reveal that clitic doubling of definite direct

objects is most typically observed. The following in (6) are some examples:
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(6) a. Valnata ja parim.
wool-the.F.sG it.F.sG.ACC.CL scald.prs.1.pL
‘We scald the wool.’ (BDLT Srebarna 2: 44)
b. Bulkata ja vrastat nd tejkutu i majkata.

bride-the.F.sG she-F.sG return-prs.3.pL.  to father-the and  mother-the
‘They send the bride back to her father and mother.’ (BDLT_Garvan 1: 157)
c. Zetvita ja prajm’e.
harvest-the.F.sG it.F.sG.Acc.cL  do-Prs.1.PL
‘We harvest [the crop].’ (BDLT Petrov Dol 3: 1)
d.A pak dribn’it’i mama  gi raspr’edili
but as for small-the.. mom they.acc.cL  distribute-AoRr.3.sG
na vsickiti s’etni...
to all-the.rr later
‘But as for the small ones, mom gave them to [us] all later.’

(150709_001_Popina: 26.50)

In these examples, direct objects in the preverbal position are clitic-doubled. It turns
out, however, that direct objects in the postverbal position may also be clitic-doubled, as

shown by the following examples in (7).

(7 a. Sridzes ja tas ufca.

shear.prs.2.5G it.F.sG.acc.cL this.F.sG  sheep.F.sG

“You shear this sheep.’ (BDLT _Srebarna 2: 53)
b. As ni gu Znaew tuj n’estu.

ILNoM NEG it.N.SG.Acc.cL know.MPF.1.SG  this.N.SG  thing.N.sG

‘I didn’t know that.’ (BDLT Drjanovec 1: 14)
.88 gu zamnis li  Canku.

FUT he.m.sG.acc.cL  take.prs.2.8¢ Q@  Canko

‘Will you take Canko [as a bridegroom]?’ (BDLT_Drjanovec 2: 52)
d. Toj gi potkukurosal i dv’eckit’e.

he.noM they.acc.cL  incite.EVID.AOR.M.SG  both  two-the.pL

‘He incited both of them.’ (150709 003 Popina: 6.29)

It should be noted that all the clitic-doubled objects in (7) are definite; clitic doubling of

indefinite direct objects is not observed. Thus, it is possible to assume that in Moesian dialects,
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direct objects can be clitic-doubled if they are definite. Although it is not necessary for direct
objects to be in the preverbal position, it is obvious that preverbal direct objects are clitic-
doubled more frequently, as expected from the general characteristics of the phenomenon. In
my data, the number of examples with preverbal clitic-doubled objects was over two times
greater than that of those with postverbal ones (preverbal 18 vs. postverbal 8).

Contrary to the universal hierarchy of topicality, indirect objects are less frequently
clitic-doubled in Moesian dialects, based on my data, at least. In this respect, the
dialectological atlas that my analyzed in the previous section correctly describes the status of
clitic doubling because indirect objects are indeed rarely clitic-doubled in the dialects. Below

are all the examples of indirect object doubling from my data:

®) a. Mojtu moje da mu sa skaram...
my-theN.sG  can.Prs.3.sG  SMP he.N.SG.DAT.CL  quarrel.Prs.1.SG
‘I can quarrel with my [son]...’ (150709 _001 Popina: 23.37)
b. As u  Garcija Gergand mi sa obadi...

L.NoMm in Greece Gergana L.par.cL call.A0R.3.5G

‘Gergana called me [when I was] in Greece’ (150709 _003 Popina: 32.26)
c. Garvan # as mnogu mi haresva. ..

Garvan [.Nom  very much  Lpar.cL like-Prs.3.5G

‘Garvan, [ like [it] very much.’ (150709 _003 Popina: 61.12)

Interestingly, none of the clitic-doubled indirect objects have the dative marker na.
While (8a) is a full noun phrase, (8b) and (8c) are both non-clitic personal pronouns in the
nominative case as ‘I’. The latter two examples should be labeled as so-called Hanging Topic
Left Dislocation (cf. DZonova 2004, Krapova 2004, Krapova and Cinque 2008, etc.), in which
the left dislocated noun phrase as ‘I’ is marked as nominative case without agreeing with its
co-occurring dative clitic pronoun mi ‘me’. Hanging Topic is easily distinguished only when
the object is a personal pronoun, but not a full noun phrase, which is not morphologically
explicit in most cases. As for (8a), the lack of na also suggests that they are Hanging Topic
cases. However, the clitic doubling of indirect objects displayed in (8a) might be regarded as a
so-called “na-drop” phenomenon, which is also common in the spoken language of Bulgarian
literary language and dialects (cf. Vakareliyska 1994, TiSeva 2014). I consider this to be an
example of “na-drop” because the preverbal indirect object is not followed by an intonational
break.”

What is rather significant here is that indirect objects can also be clitic-doubled in
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Moesian dialects, although this is more common with direct objects. In addition, it is worth
noting that such morphosyntactic features as “na-drop” and Hanging Topic are also present.
Regarding the hierarchy comprising the non-clitic personal pronouns (5c), Moesian
dialects apparently deviate from typical characteristics; only a few examples of such clitic
doubling constructions can be observed. In my data, except the above-mentioned two examples

(8b) and (8c), only the following three examples in (9) can be found.

9) a. To gu dawas na majstur.
it.N.SG it.N.SG.ACC.CL giVe.PRS.2.SG to master craftsman
“You give it to a master craftsman.’ (BDLT _Garvan 1: 20)
b. Ni ma dawat m’ene.

NEG  Lacc.cL give.prs.3.pL  l.Acc

‘[They] don’t give me.’ (150709 _001 Popina: 1.02.22)
c.N'ama gu zabraja i negu.

FUT.NEG he.acc.cL  forget.prs.1.s¢  also he.acc.cL

‘I will not forget him, either.’ (150709 003 Popina: 8.45)

Thus, clitic doubling of personal pronouns indeed occurs in Moesian dialects, but with
more restrictions regarding definite full noun phrases.

In my data, there is one example of grammaticalized clitic doubling, which is seen in

(10).
(10) (=8¢) Garvan# as mnogu mi haresva...
Garvan Inom  very much  Lpar.cL like-Prs.3.5G
‘Garvan, [ like [it] very much.’ (150709 003 Popina: 61.12)

It can therefore be asserted that predicates for psychological states with a dative
experiencer require clitic doubling in Moesian dialects. This piece of data, of course, is not
enough to prove whether the doubling is obligatory, but it is significant that there is indeed
such an example, because there are some Bulgarian dialects in which such grammaticalized
doubling is absent (cf. Krapova and Tiseva 2006, Tiseva and Krapova 2009, etc.).’

Finally, in my data, there are no examples in which indefinite objects are clitic-doubled,
as dialectological maps 3, 4 and 6 illustrate. This is suggestive in that the phenomenon is
closely related to the notion of topicality, because definite noun phrases are more likely to be

the topic of sentences than indefinite ones, as shown in the universal hierarchy of topicality.
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5. Conclusion

One of the most typical Balkanisms, clitic doubling of objects, is not a unified phenomenon
across the Bulgarian dialect continuum, but instead varies in its manifestation between the
southwestern and northeastern dialects. In the northeastern Moesian dialects, the realization of
clitic doubling is considerably restricted compared to the southwestern Gela dialects, which
are located closer to the center of Balkanisms'® (cf. Lindstedt 2000: 234, Asenova 2002: 17,
etc.). The reason for this areal difference “can be sought at least in part in the complexity of
language contact” (Friedman 1994: 109) because northeastern Bulgaria was previously less
densely populated compared to the southwestern area.

As a result of the analyses performed in my research using both the dialectological atlas
by Sobolev (2005) and the oral data of the northeastern Moesian dialects, it can be asserted
that clitic doubling in the Moesian dialects is observed most frequently when the definite direct
object is situated in the preverbal position. While indefinite direct objects may also be clitic-
doubled in southwestern Bulgarian dialects (cf. map 3), in the northeastern Moesian dialects
the realization of clitic doubling is strictly restricted to the case in which the direct objects are
definite. Moreover, contrary to the data shown in the dialectological maps 5 and 6, I confirmed
that indirect objects can also be clitic-doubled in the Moesian dialects as long as they are
definite, as seen in the example (8). Thus, it is possible to assume that definiteness should
be considered the most important factor in the realization of clitic doubling in the Moesian
dialects.

In conclusion, clitic doubling of objects in the Bulgarian dialects is definitely a
discourse-bound phenomenon in general and it can thus be regarded as a pragmatic device with
a topic marking function, especially in the northeastern Moesian dialects, in which definiteness
is an inevitable condition for the clitic doubling to occur.

Finally, it is certainly necessary to confirm the findings of this research in the future by
performing statistical analyses based on more abundant data related to the Moesian dialects, as

well as the other Bulgarian dialects.
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Abbreviations

ACC accusative N neuter

AOR aorist NEG negation marker
CL clitic NOM  nominative
DAT dative OBL oblique case
EVID  evidential PL plural

F feminine PRS present tense
FUT future tense marker Q question marker
IMPF  imperfect tense SG singular

M masculine SMP subordinating modal particle
Notes

I T would like to thank the two anonymous reviewers for their suggestions and comments, which

helped me improve the manuscript. I would also like to express my appreciation to Profs.

Miloradovi¢ and Nomachi for their insightful comments during and after the panel session, held

at the annual meeting of the Japan Society for the Study of Slavic Languages and Literatures on

29.03.2018. I am also grateful to Prof. Sobolev for permitting my use of the dialectological maps

from ‘A Small Dialectological Atlas of the Balkan Languages.’

In the examples, both clitic pronouns and coreferent clitic-doubled objects are underlined.

3 Grammaticalization is defined as “a process leading from lexical to grammatical and from

grammatical to more grammatical forms.” (Heine and Kuteva 2005: 14) Grammaticalization

of clitic doubling involves desemanticization and decategorialization of pronominal clitics in
particular, which will eventually be reanalyzed as a grammatical marker of coreferential objects.

Thus, grammaticalization of doubling can be understood as a process in which pronominal clitics

acquire the grammatical function of marking its coreferential object.

I consider it optional because examples both with and without clitic-doubled objects are provided: P’

ismotu gu potuciu--- (Sobolev 2005: 92) and P’ ismotu potudiu... (Sobolev 2005: 112).

5 () denotes that the words inside are optional.

6 The fact that the Gela dialect disallows doubling of indirect objects regardless of their classification
as either definite or indefinite may be explained by the relatively restricted realization of
grammaticalized doubling in Rhodope dialects. Krapova and TiSeva (2006: 418), for instance,
argue that doubling “is not completely absent, but is either considerably restricted or used as an
alternative strategy” in Rhodope dialects.

7 http://bulgariandialectology.org/

8 As Rudin (1986: 34), for example, points out, an intonational break (marked by # in this article) is
one of the distinguishing features of this type of construction. See also Tiseva (2014: 52).
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9 According to Krapova and TiSeva (2006: 419—420), these are the Northwestern, Southwestern,
Rhodope, and Thracian dialects.

10 The situation of the Serbian southeastern dialects is also worth noting as, according to Selishchev
(1918: 252-253), for example, the use of the phenomenon is more restricted because only personal
pronouns can be clitic-doubled (cf. Friedman 2008: 46-47; Krapova 2016: 52-53). This fact also
indicates that the center of the Balkanisms lies in Southwestern Macedonia and with movement

away from the center, the realization of the clitic doubling becomes more restricted in some ways.
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Pa3znpocTpanenne Ha yIBOSIBAHETO HA 1OIbJIHEHHETO B ObJTrapcKUTe

AUAJTEKTH, ¢ 0CO0eH OrJie]] KbM MU3HIICKHTE TOBOPH

Kenra Cyrau

VIBOSIBAHETO HA JIOIBIHEHUETO CE CMsITA 3a €AMH OT Hail-XapaKTepHUTE OajJKaHU3MH
U ce HaOmogaBa BbB BCHYKH OBJIrapcku auajektu. Llenta Ha HacToslaTa CTaTus € ja ce
U3SICHAT yroTpebara 1 yCIOBHATA 33 pean3UpaHe Ha yABOSBAHETO B MU3HMICKUTE JHAJICKTH,
pasnpoctpanenu B CeBeponsrouna beirapus. 3a ma mocTurHeM Tasu Iei, IBPBO MPOYYHUXME
pa3npoCTpaHEeHUETO Ha YABOSIBAHETO MEXKAY IHAJNCKTHTE, KaTO M3MOJ3Baxme ,,Maiblid
JTUAJICKTOJIOTUYCCKUIN aTinac OalKaHCKHX sI3bIKOB™ moj pepakiust Ha npod. Cobomnes. Cruen
TOBa aHANIM3UpaxMe MOP(POCHHTAKTUIHUTE XapaKTEPHUCTHKU HA BHIPOCHOTO SBICHUE
B MU3HMICKUTE AMAJICKTH OT THIIOJOTMYHA IJeJHA TOYKA, Bb3 OCHOBA Ha JMAlCKTHUTE
MarepHaiu, cbOpaHu OT aBTOpa IO BpeMe Ha TepeHHO mpoyuBane npes 2015 r., kakrto u
MaTepHalii OT caiTa Ha OBJIrapckara JuanekTonorus ,,Bulgarian Dialectology as Linving
Tradition®.

BcenencTBue Ha aHAJIU3UTE CE U3SICHH, Y€ ChUIECTBYBA M3BECTHA pa3iiMKa MpHU
peanu3upaHe Ha YABOSBAHETO MEX]Y IOr03amnajHUTEe ¥ CEBEPOM3TOUYHHUTE JUaJEKTH. B
MHU3HUACKHTE IHAICKTH BHIIPOCHOTO SBICHHE CE CPEIla MHOTO PSIAKO M PeaTHu3UpaHeTo
My ¢ 00yCIIOBEHO OT IparMaTu4yHu (akTOpH, Karo Hail-4ecTo ce cpella, KOraTo MpsKoTo
OIIPENICNICHO JOIIBJIHEHUE CTOU B MpeAriaroiHa mouuus. OT ToBa clieBa jJa MU3THKHEM, 4e
YABOSIBAHETO Ha JOIIBIHEHHETO B MU3HMHCKHTE JHAJICKTH MOXKE Jia Ce CMSATa 3a IParMaTH4HO

3aBHUCHUMO SABJICHHUC, KOCTO U3IIBJIHABA CI)yHK]_[I/I}ITa MapKEp Ha TOIMUK HAa U3PECUCHUCTO.
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FRFERFUTONTOFEY ONFIZEZET 2070, THAT] ([T -> TWefER
ZEDE I Ty« 7—=HIZOWTEDLIDONEWNSTZZ LIZHOWT S M E 3T
bhTtwhiut, /77« 7— &kwo%%ﬁgébtﬁﬁ&ﬁr_owfgﬁm ey
BTCEEOTIHRWIEA I D o, REBICIFHETERY — U XL L WS BITED /
Ty e T—HIC 7‘%)5(1K9%E§LOD‘T¢/\%%L“CI/\%>75\ B2 DT D= 2 — Ak
BZBL L Tr—/ s =2 —ABEZHET S5 L0 TR—F 2 Rl 7 v =7 )1

270



Slavia Iaponica 22 (2019)

DOFFNIRKEBHMYIR -T2, T 7« 7—XDALF, HOTI=a—AMEICHE
DEPMD END ZENHERREL T2 W) b, [R—F 2 RB@EZ o=
] OTFTRY el NMIZa2—AREIZT) 2t WnWH ZEE ) Ty - T — X OHURK
TAT T 474 LTHIBHL . B—h b= — ZAMEFEZBL CaIa=7 ¢
ODHAEZKDLOTHD, —a—AMEICED ZFEE5H T k_iofﬁﬁ&%é$%
WERT-E, AT A X —ERE T2 7EE, VEIC OGS L7 o KL
A RT = b2 3B ﬂ$7mylﬁhﬁﬁﬁfwt_&ﬁ%éﬁ Iy s T—H
BV TS EREZOREMICBOTER LR Y EETH Y 272V I mEN,
WELRELEFELTVWDIDOEAS LEZSELNT,
FHEDAREOFTHYIELBRTNDOIE, A EREROL— FET ~OEIE
LENADLEE O OFENENZ DR TEENTZ, FT-a2— TS IOH Y
Ml ZORREEL RHT 2 ZZNEEZOTHDH] (260) L WS FRTHD, Z
OFERITIREHRCTER-ELTBY, 20 Hitha— b ET7T0EEN) LK
EOXHIRbORDIEAINE, AV VT RLBLTmEEDIARTH D, KM
ZOEZITFHE PN EE X IR TDE 0D, TRHLAEOKND DL E X
H125 9,

x
VLR, T=2— b7 ORE LS ] D05 IZ, FEIRNIC =V ED Az T,

271



Slavia Iaponica 22 (2019)

O—NIET TI52 « JUTFICBF BTV ADEFEE]
OS24k, 2018 4F. 262 )

ik WEZ

TNX Y VR BOHNIT VA, ShT iz, XU v v MEEcHN 5 BE
Thd, AUVAT 4 TAD [EHWEE] (L, 77 0 VY AOMERIZ, =27
DYV ARERNZAEENTZ TV AL, ZOEFTEBOMED I A7RBIZLTL
FODEN, HRTMHLIZATONDEL OFIZTZW LTI 2RICHEEZ -7z, Ll
HDHH, PITKEICHRS 7By OEERTRICE DD, T LTRLTEORMRNE
WBERIL, BB Z LT H6TET, BHL AT —Z0EEID L 5
REBIOX I RT NV ADEERE FEZON, bR WEDOE LAz Bnmbe
KO EEBEBOMA ALV ANEZTZ [FAV VR A] LWHEITH-T,

VEKBRAR, G, LEEFOFEICKRS . AABETHD 25O 7 7 T
ECTHIAE[I TV - 70T 7B 20EER] X, ZOF L ZADA
A=V B BWTEZO/NGIER 25 AN TV, BOICE > TLEXIE, FFED
RDRY, Zo77a—F0bo & bENTRIE, DFE 7 T 70 [IREWRE %
HR—BLIEHREOL LICEDLIZENTELLEIAICHD, 20 WEE] #ELTH
b, 7T I7B™EICE > TOWDIREMIE 72V U X LORERIZED X

NI, ZNEEDIIICFY I TSN EMD I ENTED, LA
EORRIT. 7 T TOERTEFICEEL R, L0 EfEEICODZIX AZEORNIL T2
UFIONEDEEEABL T, TAYYALIONWTOEZEZEDS] (10, LT
KENPOLDOBIHIXZ DX )ICHE AR T D) Z&ThD, TNPZEE T — LK
T-ORME, 4B SNSRAT 4 708 b SEMMHEES OB b &5,

AREFXTIHAER & 7o TS, FHEIXY VT T o/ EFRIBI, ERNOT L
TAWIRBE NNCE S EZ LT TOI LTV, B M7 T 7ERICBITS 1R
FHFED F) WCHEHL, 20T 70O/ RE L TCDTAT T AT A TBEDO T 1E
ZRTWL BT, HASNEZ LTy XA AOMBEIZE D

[F—E FTATARTZLOWEE] OFETES S5 DI \wavyfAiK$®
Hel LWnWHZLETHD, TV RLA——HEMNLRSETHZITERLCHEN
— X7 T 7 OELERICBWN T, ARIOARELEESBEDY . hoREE LT HT
FROE IR bDLE LTIRADN TS, TV XLADOIFEN, Zi & iEoiil B
MBS DEASTND L IR AR TIEZRW] 36) ZEICHEKEL, ZoRS3&nbAE

272



Slavia Iaponica 22 (2019)

NWHKRLEERERIL, 70T 70 EO/NRIZHILEL TEML, TOEHEI ER>TND
LEFIIE I, TORI RO LKA MR T 201 [ HIZ] <L
FUREBERET &R ) 2 U5 Y e I —/L720, /NLOKBRITH L D8
DIEOHETF N ADOLREFENICER ST 5, MILE SITHFEORDES NS,
Kkiiz DZFZIAALT, BOORTHAA—TEZFICTHIENTERNVEEIAT
W< (64),

B TLVDIFEDORZG W eDIX, 7 o7 75 Eo RSy 12345
EEO Tt 72, (77 2TmPan (AR LWE] 6 [Hilno vy ] £70).
(C@blg + F = 23B3E) (R sHoE] 1S [RE] £, (Tomblg+ 7
T AGENE) [(BonE] 0 TEEROHSR] £T) L) =20 Zh
HEIZBEH LSO TRV, EFIIIhcEhth BBty 2) GELAR
DFNT Ry GEBLOFT NV A) LWL TCEEGAEZ 525, 20 (88)
GELA) GEED 13, TS RLANHD ) 2T i T2%—T— R TIEH B, £h
IZBRE &2V 7 7 /MR O B A2 BRI R LT D L lBlbh s, EHHITL
FOXS ARV KES &2, —HBEEICGREED T, SHEBLZLTO
K OICEHT %,

FH—INCBNWTHT AT A A ZRNDORIG L L TOMUD BRI TV =0 &3 R
D, BT SICLY THEVRIETEDOE LASCEELLE W EH AL
CLEDEWVIFED FORBNAZITOND ] (80), I HIZHE =M<k, TAMOHK
AR BEm] & LT T ZAMWE & O Zh, o7 94) 267267,
&V HFEMICRE SN TWZER, U— A b, Ty Fa, BHMEN-o7A
— M DAME L LT AT ZADOBERBEEL L TS DIES T, ZO/EHd—
e TR & WO e b TR R 20 | B TIEENANHE LA L 7o TN,
BoHTIEEELE LTELBSND X )i, TH=FF] 2X—XZLcbD Lo
Twn<,

fe [ ZE IHE LT NV RXL) TR, 7 0T ZERICRHER R EEREDY T
DiEmOER D, F—ELET 0 WEEZ T T OBBNERELHICET
FEDFIZER L, [GEY FLIEEOHAEMR] 24T 5., 2E0. [FEY FIEHDE
T/ O I I U Tt 1 72 A A 2 38 1 . AR R R0 7 LT & RO 72 D I il &
ST Z2DTI Y, 20 HEEWNZRMRE boT2iEY FI N7 T 7HHD TH
CIE% ) X THEMHH ) 2o THEDEWVWL DO L LTEHWTWDH D, =2 ThE
D FiE VN E WS ROKMEIZB S Tm— AND T IV A | (145-147) L 72 %,

B S EIT, MRICARR MEX N E IR OB E 7 T TR E D
AL E TS, T4 Fuaz2%EiEIc /il a —a o SRS OV R EAS
T5 U771l oTC, Itz Lz H U OFERGFH &0 ) BRTOR A

273



Slavia Iaponica 22 (2019)

FNEX /N E W) BRITEETH D, MEOHS £, 2 IR I 2567

BN TDHIEEITERVE, VT 4= RT7 7 TA N, Ur 3 Ay hOELBE
BEIE LT oM BEIZfiE 6T, mREZIT5 & ZA0REhoTz, Eido=
BLOHBDIZ VT TDAZT 47 a OMEMEE LTRO ZHNENND,
%*L:\ JUTIIESTIE DN oA X 7 4 7 v a UYEIFET iiﬁ< AIFESRMEC
HY, B TREEEOBRIEERAT OO FETHD) L, Fu, (77
TINT 47 varEilE L TEECBITDLESOA A —URNEER :%Z’i.“%ffziié:b
TWb ] (181) THh D,

ST, UERFEHFE _RETORENRTENTHIN, ZZETOHEHMRT, &
EBRLI VT IMRE L LTHEMLTBEWE AR S,

EFAHIE, 70T T OBREAMRRRFITF AL X AHDN TN S & EHN
BEZTWDECENDEINHD Z &Uﬁx??@%%kw . WoOobESTED
DADBIZE D LA TNENEND ZEERUITHT TS (20), 7T F7DAN
ML B VT, ﬁbﬁi#«T+W/xm&ﬁ*u HkT25H0THD] (95),
EFERY, TAVABANN Y T T O/NFHICEB W T ORICEE L FEWIInRn e
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